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V 

ÖN SÖZ 

Türk milleti tarih boyunca başka devletlerin boyunduruğu altına girmekten 

kaçınmış ve birçok devlet kurmuştur. Orta Asyadan Anadoluya uzanan, çeşitli 

coğrafyalarda, farklı milletlerle etkileşim içinde olan Türkler dünya tarihinde de önemli 

bir rol oynamıştır. Bu devletlerin siyasi ve kültürel birikimlerinin günümüze 

ulaşmasında temel kaynak tarih yazıcılığıdır. 

 Tezimize konu olan Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh Osmanlı döneminin en yüksek 

dönemleri olan 15.yy (Fatih Sultan Mehmet)’da Şükrullah el-Amasyavî’ tarafından 

Farsça yazılmış olup, 16.yy (Kanuni Sultan Süleyman)’da da Mustafa el-Fârisî 

tarafından Osmanlı Türkçesine Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn adıyla çevrilmiştir. Eser bir 

dünya tarihi kitabıdır. Türkler ve İslam tarihi hakkında önemli bilgiler içermektedir. 

Ayrıca Şükrullah’ın yaşıdığı dönemle alakalı verdiği bilgiler, birinci elden bilgiler 

olması sebebiyle değerlidir.  

Söz konusu eserin çevirisi olan Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn’ in Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 2342-2343 numaralı nüshasının 275b-303a varakları 

arası çalışılmıştır. Transkripsiyonlu metni hazırlanıp, günümüz Türkçesine çevrilmiştir. 

Ayrıca dizin ve sözlüğü hazırlanmıştır. Metnin ünlü-ünsüz harflerinin yazımı ve şekil 

bilgisi örneklerle gösterilmiştir. 

Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn, eserin aslına nazaran ağır bir dile sahiptir. Mustafa 

el-Fârisî özellikle metnimizde geçen kişi adlarını zikretmeden önce övgü dolu Arapça 

ve Farsça tamlamalarla söz sanatlarını kullamıştır. 

Osmanlı türkçesine çevrilen eser dönemin dili hakkında da bilgi vermektedir. 

Eser daha çok Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermektedir. Eserin dil özellikleri 

hakkında detaylı tespitlerde bulunmak için eserin tamamının incelenmesi 

gerekmektedir. Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh tarihî değerinin yanında Türk dili çalışmaları 

için de önem taşımaktadır. 

Öncelikle çalışmamda bana yol gösteren, ilgisini ve yardımını esirgemeyen tez 

danışmanım değerli hocam Prof. Dr. Zuhal Hasena KÜLTÜRAL’a ve beni tez 

konusuna yönlendiren değerli hocam Prof. Dr. Emine GÜRSOY NASKALİ’ye; 

çalışmam boyunca yoldaşlığını esirgemeyen aileme ve burada ismini sayamadığım tüm 

değerli dostlarıma şükranlarımı sunarım. 

  



VI 

ÖZET 

Çalışmamın konusu Şükrullah el-Amasyavî’nin 15. yy. da Farsça olarak yazdığı Kitâbu 

Behçeti’t-Tevârîh eserinin, Mustafa el-Fârisî tarafından dönemin hükümdarı Kanuni Sultan 

Süleyman ve dönemin Sadrazamı Frenk Damat Makbûl ve Maktûl İbrâhîm Paşa’ya sunulmak 

üzere yazılan Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn adıyla yaptığı Osmanlı Türkçesine çevirisidir. Eserin 

Beyazıt nüshası 275b-303a varakları arası çalışıldı.  

Giriş bölümünde Osmanlı dönemi tarih yazıcılığı, eserin müellifi ve Kitâbu Behçeti’t-

Tevârîh hakkında bilgi verildi. Daha sonra tezin kapsamı ve hazırlanış yöntemi üzerinde 

duruldu. Metindeki ünlü-ünsüz seslerin yazımı ve şekil bilgisi örneklerle gösterildi. Metnin 

Latin harfleriyle transkripsiyonu yapıldı. İlgili sayfalar sadeleştirilerek günümüz Türkçesini 

çevrildi ve dizini hazırlandı. Kişi adları, yer adları ve Arapça ibareler için ayrı dizinler 

hazırlandı. Son bölümde eserin tıpkıbasımı verildi. 

  



VII 

SUMMARY 

The subject of my study is translation of  the book called “Kitâbu Behçeti’t-

Tevârîh” -  original written by Şükrullah el-Amasyavi , in 15 th century, in persian 

language – to ottoman turkish by Mustafa el-Farisi, titled “Mahbûbu'l-Kulûbi'l- 'Ârifîn 

to be presented to Sultan Suleyman the Magnificent and his grand visier Frenk Damat 

Makbul İbrahim Pasha. 

Pages 275b to 303a of the text were studied in this Master thesis,  based on the 

copy available in Beyazıt Library. 

Introduction contains the information about the subject book “Kitâbu Behçeti’t-

Tevârîh”, its writer and history writing in Ottoman Empire. Then the content and the 

work method of  the thesis were explained. The writing and shaping the vowel and 

consonant letters in the text were explained by examples. The latin transcription of the 

text was done. The relative pages were translated to modern Turkish, and a directory 

was prepared. Seperate directories were prepared for the names of persons, places and 

arabic expressions in the text. At the end, the original copy of the text is presented.   

  



VIII 

KISALTMALAR 

a.g.e. : Adı geçen eser 

a.g.m. : Adı geçen makale 

a.g.t. : Adı geçen tez 

Ar. : Arapça 

b. : Bin 

bk. : Bakınız 

C.  : Cilt 

Far. : Farsça 

s. : Sayfa 

S. : Sayı 

vb. : Ve benzeri 

yy.  : Yüzyıl 
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1. GİRİŞ  

1.1. OSMANLI DÖNEMİ TARİH YAZICILIĞI 

Osmanlı Devleti’nin günümüze ulaşan ilk standart tarihleri, kuruluştan yaklaşık 

bir buçuk asır kadar sonra kaleme alındı.
1
 Başta Âşıkpaşazâde olmak üzere, daha 

sonraki tarihçilere kaynaklık eden Yahşi Fakih’e ait Menâkıb-ı Âl-i Osman ilk Osmanlı 

tarihi sayılabilir.
2
 XV. asrın ilk çeyreğinde Germiyanlı Ahmedî tarafından yazıldığı 

bilinen İskendernâme’nin sonuna dercedilen manzum Dâsitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 

Osman ise günümüze ulaşan ilk yazılı kaynaktır.
3
 Bu durumda kuruluş devrinin ilk asrı 

olan XIV. yüzyıldan günümüze orijinal bir Osmanlı tarihinin intikal etmemiş olduğu 

söylenebilir.
4
 Buna paralel olarak kuruluş döneminde tarihçiliğin tam bir kronolojik 

tarih yazmaktan ziyade, okuyanları eğlendirmeye ve eğitime yönelik olduğu açıktır.
5
 

Osmanlı tarih yazıcılığının, başlangıçta, sade dille yazılmış, destânî ve 

menkıbevî bir vasıf taşıdığı, zamanla İran tarihçilik ekolünün kuvvetle tesirinde kaldığı, 

hususiyle, daha sonraki tarihçiler üzerinde müessir olan İdris-i Bitlisi'nin eseriyle 

münşiyâne tarih yazma tarzına yöneldiği görülmektedir. Gerçekten sanat amacıyla 

meydana getirilmiş olan İran tarihleri Türkçeye tercüme edilmiş veya tarih telifleri için 

model olarak kullanılmıştır. Bu Fars ekolünün yanında, az da olsa ulema sınıfından bazı 

tarihçilerin Arap tarihçiliği yolunu seçtikleri görülmektedir. Taşköprülüzâde, Cenâbî, 

Kâtib Çelebi ve Müneccimbaşı bunlar arasında dikkat çekicidirler.
6
 Bütün bunların 

yanında Osmanlıların tarihçilik geleneklerine bakacak olursak, daha önceki Türk 

devletlerinin izlerini devam ettirdikleri, İç Asya efsanelerini kendi tarihçilik 

geleneklerine yedirmiş olduklarını da görüyoruz.
7
 

 

                                                           
1  Tarih kaynaklarının ortaya çıkışı, çeşitlenmesi ve türleri için bk. Abdülkadir Özcan, “Osmanlı Tarih Edebiyatında 

Türlere Genel Bir Bakış”, Essays in honour of Ekmeleddin İhsanoğlu, İstanbul 2006, s. 129-152. 
2  V. L. Ménage, “The Manaqib of Yakhshi Faqih” , Bulletin of the School of Oriental and African Studies, sayı: 

XVI (1963) s. 50-54. 
3  Nihat Sami Banarlı, “XIV. Asır Anadolu Şairlerinden Ahmedî’nin Osmanlı Tarihi: Dâsitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i 

Âl-i Osman ve Cemşîd ü Hurşîd Mesnevisi”, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 1939), VI, s. 

111-176; Atsız, Osmanlı Tarihleri I, İstanbul,1949, s. 3. vd.; İsmail Ünver, Ahmedî İskender-nâme, Ankara, 

1983; M. Fuad Köprülü, “Ahmedî”, İslâm Ansiklopedisi (İA), İstanbul, 1965, I, s. 216-221; Pál Fodor, 

“Ahmedi’s dâsitân as a Source of Early Ottoman History”, Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae, 

XXXVIII/1-2 (1984), s. 41-54; Günay Kut, “Ahmedî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 

İstanbul 1989, II, s. 165-167. 
4  Abdülkadir Özcan, “Osmanlı Tarihçiliğine ve Tarih Kaynaklarına Genel Bir Bakış” FSM ilmî Araştırmalar İnsan 

ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2013 s. 272 
5  Colin İmber, “İlk Dönem Osmanlı Tarihinin Kaynakları”, Söğüt'ten İstanbul'a Osmanlı Devleti'nin Kuruluşu 

Üzerine Tartışmalar, Derleyen: Oktay Özel-Mehmet Öz, Ankara 2000, s. 42. 
6  Bekir Kütükoğlu, Kâtib Çelebi “Fezleke”sinin Kaynakları”, İstanbul 1974, s. 1-2. 
7  İsenbike Togan, “İç Asya'dan Türkiye'ye Bir Bağlantı ve Uzanış”, Osmanlı Devleti'nin Kuruluşu Efsaneler ve 

Gerçekler (Tartışma/Panel Bildirileri, Ankara, 19 Mart 1999), Ankara 2000, s. 66. 
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1.2. ŞÜKRULLAH’IN HAYATI VE İlMÎ KİŞİLİĞİ 

1.2.1. Hayatı 

Şükrullah Behçeti’t-Tevârîh’in başlangıcında yaşının yetmişi geçtiğini eserinin  

sonunda ise 22 yaşından beri Osmanoğullarının hizmetinde bulunduğunu söylemektedir.  

Bu durumda Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’i yazmış olduğu tarihe kadar 51 yıl geçmiş olup, 

eseri 73 yaşında bitirmiştir. Eser 863/1458’de bittiğine göre Şükrullah’ın 790/1388’de 

doğduğunu söylemek mümkündür.
8
 Şükrullah’ın doğduğu yere dair kesin bir bilgi 

olmamakla birlikte Bursalı Mehmet Tahir, Amasyalı olduğunu ve tasavvuf erbabından 

olan Amasyalı Yâr Ali ile kardeş çocukları olduğunu söylemektedir.
9
 Fakat bu bilgiye 

dair herhangi bir kaynak belirtmemektedir. 

Şükrullah’ın adı Behçeti’t-Tevârîh’te “Şükrullah b. Şihâbeddin Ahmed b. 

Zeyneddîn Zeki” olarak geçmekle birlikte, çeşitli eserlerde farklı isimlerle de anılmıştır. 

Şükrullah’ın ismi Katip Çelebi’nin Keşfu’z-zunûn adlı eserinde  “Şükrullah b. Şihâb 

Ahmed er-Rûmî ” şeklinde geçmektedir. Ömer Rıza Kehhâle, “Şükrullah b. Ahmed er-

Rumî” diye zikreder.
10

 Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri eserinde  ise 

“Şükrullah Amasyâvî”
11

 ismini kullanmıştır. Bazı eserlerde de Molla Şükrullah
12

, 

Şükrüllah Mehmed Çelebi
13

 olarak anılmıştır. 

Şükrullah, 812/1409 yılında 22 yaşında Osmanlıların hizmetine girdi.  Fetret 

döneminin siyasî çalkantılarına şahit oldu ve daha sonra II. Murad zamanında ilmîye 

mesleğine geçti. Bursa kadılığı görevinde bulundu ve II. Murad tarafından bazı Türk 

hükümdarlarına elçi sıfatıyla gönderildi.
14

 Kendisi halkın saygı duyduğu bir kimse olup, 

Fatih Sultan Mehmet nazarında da büyük bir saygınlığa sahiptir.
15

 Şehzâde Bayezid ile 

Mustafa’nın 861/1457 yazında Edirne’de yapılan sünnet düğünlerinde İstanbul Kadısı 

Hızır Çelebi ile birlikte Fatih Sultan Mehmed’in karşısında oturması sultan nezdindeki 

itibarını göstermesi bakımından önemlidir.
16

 

 

                                                           
8  Hasan Almaz, “Şükrullah b. Şihâbeddin Ahmed b. Zeyneddîn Zekî Behcetü’t-Tevârîh (İnceleme-Metin-

Tercüme)”, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora tezi, Ankara, 2004, s. 6 
9  Bursalı Mehmet Tahir, “Osmanlı Müellifleri”, c.I,s.192. 
10  Ömer Rıza Kehhale, “Mu’cemü’l-Müellifin, Müessesetü’r-Risâle, Beyrut” 1993, c. I,s.817 
11  Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e. C. I, s. 443. 
12  Hoca Sadeddin Efendi, “Tâcu’t-Tevârih, Kültür Bakanlığı”, İstanbul,1992 c.II s.190 c.v.s.84 
13  Mehmet Süreyya, “Sicill-i Osmânî”, İstanbul 1314, c.III,s.154 
14  Sara Nur Yıldız, “Şükrullah” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 39, s.257. 
15  Hoca Sadeddin Efendi, a.g.e. s.85. 
16  Sara Nur Yıldız, “Şükrullah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.39. 1992, s. 258. 
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Şükrullah’ın ailesiyle ilgili kısıtlı bilgiyi ise kendisinden öğrenmekteyiz. 

Babasının Şahâbeddin Ahmet, dedesinin ise Zeyneddin Zeki olduğunu Behçeti’t-

Tevârîh’de söylemektedir. Ayrıca eserin baş kısmında babası için “değerli ve yüce 

nitelikli imam” dedesi için “zamanın biricik imamı” ifadesini kullanmıştır.
17

 Bunun 

dışında ailesiyle ilgili herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Şükrullah’ın Ahmet Çelebi 

adında bir oğlu olduğu bilinmektedir. Hoca Sadeddin oğlunun zamanının en iyi 

âlimlerinden biri olduğunu söylemektedir. Cem Sultan ile II. Bayezid arasında çıkan 

anlaşmazlıkta Cem Sultan, II. Bayezid’e Sultan Çelebi Mehmed’in kızı Selçuk Sultan, 

Molla Ayas ve Şükrullah’ın oğlu Ahmed Çelebi’yi elçi olarak göndermiştir.
18

  

Şükrullah’ın ölüm tarihi de doğum tarihi gibi tahmini olarak bilinmektedir. Son 

eseri Câmi‘u’d-Da‘avât’ı yazdığı zaman 76 yaşında olduğu ve  Behçeti’t-Tevârîh’i 

yazdığı sıralarda, 71 yaşında
19

  ihtiyarlıktan şikayet ettiği göz önüne alınırsa, 

868/1464’ten kısa bir süre sonra öldüğü düşünülebilir. Ölüm yeri konusunda da  

rivayetler vardır. Bursalı Mehmed Tahir ve Franz Babinger, Şükrullah’ın 894/1489 

yılında İstanbul’da öldüğünü ve Şeyh Vefâ Cami avlusuna gömüldüğünü ileri 

sürmektedir. Ali Ekber Dihhudâ da Lûgatnâme’nin asıl metninde Şükrullah’ın 

894/1489’da öldüğünü zikrederken dipnotta 864/1459’da öldüğünü zikretmektedir. 

Ancak, bu rivayetlerin doğruluk derecesi zayıftır. Çünkü Şükrullah, Câmi‘u’d-Da‘avât’ı 

868/1464’te kaleme almıştır.
20

 Şeyh Vefâ Mezarlığında gömülü olduğu görüşü de 

yanlıştır. Çünkü Mecdî, Şekâik Tercümesi’nde Şeyh Vefâ’da gömülü olan Şükrullah’ın 

Şirvânlı Şükrullah olduğunu söylemiştir. 

1.2.2. İlmî Kişiliği 

Şükrullah’ın eserlerinden de anlaşıldığı üzere geniş bir bilgi birikimine sahiptir. 

Muhakkak ki âlim olarak anılan babasının ve dedesinin bunda payı büyüktür ve bu 

doğrultuda iyi bir eğitim aldığı söylenebilir. Kimi kaynaklarda Şükrullah’ın isminin 

başına “molla” sıfatının konulması onun bir din âlimi olduğuna işaret etmektedir. Fakat 

dinî konuları iyi bilmekle beraber ilk tercümesi olan mûsikî eserinde ve tarih eserinde  

kullandığı kaynaklar onun felsefe, tarih, coğrafya, etnografya ilimlerine de vâkıf 

olduğunu göstermektedir.
21

 

                                                           
17  Şükrullah, “Behçeti’t-Tevârih” [A10a] 
18  Hasan Almaz, a.g.t. , s. 9. 
19  Şükrullah, a.g.e , [A11b]. 
20  Hasan Almaz, a.g.e. s.13. 
21  Zümrüt Şirinova, Şükrullah’ın “İlmü’l-Edvar’ı” (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), s. 14,16. 
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Daha önce de belirtildiği gibi Şükrullah 22 yaşında Osmanlıların hizmetine 

girmiş ve çeşitli görevler üstlenmiştir. Şükrullah’a İkinci Murad, siyasi görevlerin 

yanında iki tane de musikîye dair eser yazdırmıştır. Bu eserlerden Tercüme-i Kitâb-ı 

Edvâr Türk musikîsinin ana kitabı olarak kabul edilmektedir.
22

 Bunun yanı sıra 

edebiyata da ilgisi olup, eserlerinde yer alan bazı şiirlerin bir kısmı kendisine aittir.
23

 

Edebiyata olan ilgisinden bahseden Zümrüt Şirinova, buna kanıt olarak Zehretü’l Edeb 

isimli sözlüğü manzum olarak yazmasını, Risâle min İlmi’l-Edvâr kitabında yazdığı 

şiirleri, deyim niteliğinde olan beyitleri göstermektedir.
24

 

Şükrullah’ın diğer bir yönü ise tarihçiliğidir. O, hem geçmiş dönemlerle hem de 

kendi döneminiyle ilgili bilgiler vermektedir. Kendi dönemiyle ilgili verdiği bilgiler 

birinci elden bilgiler olması sebebiyle önemlidir. Ayrıca, Osmanlı soy kütüğünü Türk 

boylarının isimlerini tek tek vererek, bu soyu Hz. Nuh’un oğlu Yafes’e kadar 

götürmüştür. Bu bilgi, kendinden sonraki tarihçiler için kaynak olmuştur. 

Şükrullah’ın tarihçiliği kimi açılardan eleştirilmiştir. Nihal Atsız, Selçuklularla 

ilgili verdiği bilgilerin çok eksik ve yanlış olduğunu belirtmiş, bunun sebebini ise 

Şükrullah’ın Türk ve Selçuklular tarihiyle ilgili kaynaklardan habersiz olmasını 

göstermiştir. Şükrullah yaşadığı dönemle ilgili bilgilerde dönemin olumsuz olaylarına 

yer vermemesiyle de eleştirilmiştir. Nitekim Şükrullah’ın Osmanlı hizmetine girdiği 

yıllar, Osmanlı şehzâdelerinin kardeş kavgası içinde oldukları yıllardır fakat Şükrullah 

bu olaylardan hiç bahsetmemektedir. Ayrıca, Süleyman Çelebi’nin kardeşi Musa Çelebi 

tarafından öldürüldüğünü söylemeyip eceliyle öldüğünü söylemektedir. Daha çok 

padişahların iyi özellikleri ve hayır işlerinden bahsedip, olumsuzluklara değinmemiştir. 

Şükrullah edebi sanatları pek az yer verip, sade, akıcı ve herkesin anlayabileceği 

tarzda bir dil kullanmıştır. Eserini yazarken kullandığı kaynaklara da zaman zaman yer 

vermiştir. Şükrullah kimi yönleriyle eleştirilmekle birlikte, döneminin önemli bir 

tarihçilik örneğini sergilemiştir. 

  

                                                           
22  Ahmet Kavas, “Şükrullah”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 

1999, C. II, s. 597. 
23  Hasan Almaz, a.g.e. s.11. 
24  Zümrüt Şirinova, a.g.e., s. 16. 
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1.3. ESERLERİ 

İyi bir eğitim aldığı ve çeşitli ilimlerde bilgi sahibi olması hasebiyle Şükrullah’ın 

çok yönlülüğü eserlerine de yansımıştır. Ele aldığı konular, müzik, tıp, tarih, coğrafya, 

etnografya, astronomi vb. ilimlerine yabancı olmadığı göstermektedir. Şükrullah’a ait 

olduğu düşünülen eserler kronolojik olarak şu şekildedir:
25

 

1.3.1. Tercüme-i Kitâb-ı Edvâr (Musikî Risâlesi): 

Şükrullah, II. Murad’ın emri üzerine musikî ile ilgili iki kitap yazmıştır. 

Şükrullah’ın Türk musikîsinin ana bilgi kitabı olarak kabul gören Safiyeddîn Abdu’l-

mü’mîn Urmevî’den çevirdiği ve ilavelerle genişlettiği Tercüme-i Kitâb-ı Edvâr, 

alanında önemli bir eser olup günümüze kadar birçok araştırmaya kaynaklık etmiştir. 

Bu eser, en eski ve ilk resimli organolojik çalışma sayılmaktadır.
26

 Tercüme bittikten 

sonra İbn Sînâ, İbn Nâsır, Kemâl-i Tebrîzî, Hüsâmeddîn Şeyh Hasan Kâzerûnî ve 

İhvânu’s-safâ gibi bazı yazarların kitaplarına bakıp 21 fasıllık bir alıntı daha yaptığı 

bilinmektedir. Böylece kendi ifadesine göre, müzik konusunda bilinmedik hiçbir nokta 

kalmamıştır. Eser, toplam 36 fasıldır.
27

 Yazar, eserinde, o dönemde kullanılmakta olan 

dokuz Türk çalgısını (ud, ıklığ, rebab, mizmar, pişe, çenk, nüzhe, kanun ve muğni) 

ayrıntılarıyla tanıtmıştır. Ayrıca, Fârâbî devrinden o zamana kadar kullanılmış Türk 

çalgıları da tanıtılmıştır. II. Murad’a sunulan eserin tek nüshası, Rauf Yekta Bey 

kitaplığında bulunmaktadır.
28

 Bu eserin çalgılar ile ilgili bölümü 1915’te Rauf Yekta 

tarafından Milli Tetebbüler Mecmuası’nda dönemin Türkçesiyle yayınlanmıştır. Rauf 

Yekta’dan sonra başkaları da bu yapıttan çeşitli bölümler günümüz Türkçesine 

çevirmişlerdir. 

1.3.2. Risâle-i İlmü’l-Musikî (Risâle min İlmi’l-Edvâr): 

Şükrullah’ın ikinci telifi 805-7/1403-5 yıllarındandır. Dördüncü Osmanlı 

Padişahı Yıldırım Bayezid’in oğlu İsa Çelebi’ye ithaf edilmiştir.
29

 Bu eser, orijinal 

olmayıp Tercüme-i Kitâb-ı Edvâr’dan sonra İbn-i Sînâ, İbn Nâsır, Kemâl-i Tebrîzî, 

Hüsâmeddîn Şeyh Hasan Kâzerûnî ve İhvânu’s-safâ gibi isimlerin kitaplarına bakıp  

 

                                                           
25  Hasan Almaz, a.g.t. , s. 18-23 
26  Etem Ruhi Üngör, “Osmanlıda Türk Musikisi ve Çalgılar”, Osmanlılar Ansiklopedisi, C. 10, s. 579.  
27 Rauf Yekta, “Türk Sazları”, Milli Tetebbular Mecmuası, İstanbul, 1331, C.2, S. 2, s. 137.  
28  Rauf Yekta, a.g.m., s. 137. 
29  Nihal Atsız, Şükrullah’ın İsa Çelebi’ye ithafen bir müzik eseri yazmış olduğunu mümkün görmektedir. Bunun 

sebebi olarak da İsa Çelebi zamanında Şükrullah’ın 17 yaşında olduğunu ve bu yaşta bir çocuğun bir musıki eseri 

yazamayacağını söylemiştir. (Osmanlı Tarihleri, sf.40). Ancak gerek eski kaynaklarda, gerekse Osmanlı Dönemi 

Müzik eserlerinde Şükrullah’ın ismi geçmektedir. 
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yazılan 21 fasıllık kısım olması da mümkündür.
30

 Bu eser de Türk müzik teorisi 

konusunda Türkçe yazılan ilk eserlerden olmalıdır.
31

 

Yukarıda ismi geçen müzikle ilgili eserlerin birbirinin devamı olan tek bir eser 

olması da mümkündür.
32

  Çünkü; konu olarak aynıdır. 

1.3.3. Enîsu’l-Ârifîn 

Bu eser de 856-861/1451-1456 yılları arasında yazılmıştır. Eserin nesirle yazılan 

kısımları Türkçe, nazımla yazılan kısımları ise Farsçadır. Nihal Atsız, eserle ilgili bir 

bilginin olmadığını, eserin dilinin bilinmediğini ve bir musikî kitabı olma ihtimali 

olduğunu söylemektedir. Ancak eserin bir nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi 1169 

no’da bulunmakta olup hikmet, öğüt ve nasihat içerikli bir eserdir. On beş bölümden 

oluşan eser, şu başlıkları taşır: Akıllı kimsenin üstünlüğü, ilim sahiplerinin övülmesi, 

cahillik, söz söyleme, hikmet öğüt nasihat, dostluk ve sadakat, düşmanlık ve adavet, 

evlat nasihati, saltanat ve padişahlığın kuralları, padişahlara hizmet etmek, sabır, iyilik 

ve kötülük, iyi huy ve kötü huy, ısrarcı olmamak ve dünya hırsı. Konular anlatılırken 

hem İslâmî literatürden hem de ünlü filozoflardan örnekler zikredilmiştir. Farsça 

şiirlerin Türkçesi de nazım şeklinde verilmiştir. İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetü’l-

Ârifîn’de Şükrullah’ın eserleri arasında Ahlâķu’l-Âbidîn adlı bir isim de zikretmektedir 

ki bu ayrı bir eser olmayıp Enîsu’l- Ârifîn olması gerekir. 

1.3.4. Şerh-i Kasîde-i Emâlî (Kasîde-i Emâlî Şerhi) 

Şeyh İmam Sirâceddin Ali b. Osman el-Ûşî’nin (ölümü 575/1180), Maturîdî 

mezhebinin inanç esaslarını konu alan manzum el-Emâlî  adlı eserin şerhidir. Yapılan 

tüm araştırmalara rağmen eserin herhangi bir nüshasına rastlanılmamıştır. Ancak 

kendisi, hem bu eserini, hem de Enîsu’l-Ârifîn’i yazdığını Minhâcu’r-Reşâd adlı 

eserinde belirtmektedir. 856-861/1451-1456 yılları arasında yazılmış olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

1.3.5. Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh: Genel dünya tarihini konu alan bir eser olup 

861-863/1456-1458 yılları arasında yazılmıştır. Tezimizin konusu olduğundan dolayı, 

eserle ilgili sonraki bölümlerde bilgi verilecektir. 

 

                                                           
30  Rauf Yekta, a.g.m., s. 137. 
31  Recep Uslu, “Osmanlıdan Cumhuriyete Müzik Teorisi Eserleri”, Türkler Ansiklopedisi, C. 12, s. 443. 
32  Hasan Almaz, a.g.t., s. 19. 
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1.3.5. Minhâcu’r-Reşâd 

Yazar, bu eserini 864/1459 yılında Fatih Sultan Mehmed Han için yazmıştır. 

Şükrullah, eserin yazımına Enîsu’l-Ârifîn, Şerh-i Kasîde-i Emâlî ve Kitâbu Behçeti’t-

Tevârîh adlı eserlerini bitirdikten sonra başladığını ifade eder. Bursalı Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müellifleri’nde eserin adını Minhâcu’r-Reşâd fî Sulûki’l-‘İbâd şeklinde 

zikreder. Farsça olarak yazılmış dînî konuları içeren bir eserdir. Eser, 12 bâb ve 73 

fasıldan oluşur. Her bâba hadis ile başlanır, sonu da âlimlerin fevâid ve hikâyeleri ile 

süslenir. Bu eserin yazılmasında da müellifin diğer eserlerinde olduğu gibi birçok 

kaynaktan yararlanılmış, 145 ilim dalından seçilmiş 58 kitaba başvurulmuştur. 

Yararlanılan eser adları kitabın başında verilmektedir. Eser şu bablardan oluşur:  

Birinci Bâb: Tevhîd (13 fasıl), 

İkinci Bâb: Kâmil mü’mîn (4 fasıl), 

Üçüncü Bâb: Namazla ilgili konular (3 fasıl), 

Dördüncü Bâb: Beş vakit namaz (3 fasıl), 

Beşinci Bâb: Namazın sıfatları (19 fasıl), 

Altıncı Bâb: Abdest (6 fasıl), 

Yedinci Bâb: Oruç (6 fasıl), 

Sekizinci Bâb: Hac (4 fasıl), 

Dokuzuncu Bâb: Allah’ın isimleri, 

Onuncu Bâb: Allah’ın veli kulları (sahabe ve tabiin) (6 fasıl), 

On birinci Bâb: Tabiinden sonra gelenler (3 fasıl), 

On ikinci Bâb: Âlimler (8 fasıl). 

Eserin nüshaları: 

Süleymâniye Şehid Ali Paşa 1430 

Süleymâniye Kadı-zâde Mehmed 302 

Revan Köşkü 368 

Kayseri Raşid Efendi 1398 
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Ayasofya 2112 no’da mevcuttur. Theodor Seif, eserin bir nüshasının Leiden’de 

bulunduğunu zikreder.  

1.3.6. Câmi‘u’d-Da‘avât 

Eserin yazımına Bursa’da 10 Muharrem 868/15 Eylül 1464’te başlanmış ve aynı 

yılın Cemâzi’l-âhir ayı ortalarında tamamlanmıştır. Müellifin ifadesine göre, “Hayırlar 

meclisinin yolunu gösteren, fazl-ı mübîni” toplayan, ashâb-ı yakîn’in mühimmâtının 

kâfîsi olan, Rabbü’l-‘âlemînin inâyet nazarının manzarı olan bazı İhvân-ı Safâ’nın isteği 

üzerine...” kaleme alınmıştır. Toplam 114 değişik kitaptan yararlanılarak derlenmiş 

değişik yer, durum ve zamanlarda okunması sevap olan duaları içermektedir. Hz. 

Muhammed’in dualarını bir araya toplayan bir eserdir. Bazı nüshalarda müellifin 

yararlandığı eserlerin isimleri bir liste şeklinde verilmiştir. Eser, Ed‘iye-i Ma’sure 

adıyla da bilinmektedir. 22 bâbdan oluşmakta ve toplam 472 duayı içermektedir. 

Dualardan 32’si Kur’an’dan alınmış, diğerleri Hz. Muhammed’in değişik zamanlarda 

ettiği dualardan seçilmiştir. Dualara geçmeden önce duanın şart ve zamanı, fazilet ve 

keyfiyyeti konusunda da açıklamalar yapılmıştır. Yazma nüshaları; 

Ayasofya 2782, 2793 

Fatih 2554 (Ed‘iye-i Ma’sure adıyla kayıtlı) 

Fatih 2774; Revan Köşkü 093 

Ali Emîrî 1924 no’da bulunmaktadır. 

Kimi kaynaklarda Fütûhât fi’l-Cifr adında bir kitap kendisine nispet edilmiş 

olmasına rağmen bu eser kendisine ait olmayıp Fatih dönemi tabiplerinden olan Şirvânlı 

Şükrullah’a aittir. Hammer de tarihinde Şükrullah’ın Kur’an-ı Kerim tefsiri üzerinde bir 

çalışmasının olduğunu söylemektedir. Ancak bu konuda herhangi bir bilgi yoktur. 
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2. KİTÂBU BEHÇETİ’T-TEVÂRÎH 

2.1. ESERİN YAZILIŞI 

Şükrullah Behçeti’t-Tevârîh’e 861/1456 yılının Muharrem ayında yazdığını 

eserinin başında söylemiştir. Ancak bu tarihi kitaba başlama tarihi olarak kabul etmemiz 

gerekir. Eserin başka bir yerinde Hz. Muhammed’in ölümünden sonra bu kitabın 

yazılışına kadar 849 yıl geçmiş olup bu da Fatih Sultan Mehmet’in tahta çıkışının 

sekizinci yılı olduğunu söyler. Şükrullah’a göre Hz. Muhammed hicretin 13. yılında 

öldüğüne göre kitap 849+13=862/1457 yılında yazılmış olmalıdır. Şükrullah, Fatih’i bir 

kez tahta çıkmış gibi gösterdiği ve Fatih’in tahta son çıkışı 855/1456 tarihinde olduğuna 

göre bu kitabın 855+8=863’te yazılmış olması lazım gelir.
33

 Şükrullah, Nuruosmaniye 

nüshasında eserin ilerleyen kısımlarında Osman Gazi’nin ölümünden Behçeti’t-

Tevârîh’in yazılışına kadar 153 yıl geçtiğini söylemektedir.
34

 Şükrullah, Osman 

Gazi’nin ölümünü 710 yılı olarak gösterdiğine göre eserin yazılış tarihi 710+153=863 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu farklı tarihleri göz önüne aldığımızda eserin 861/1456 

ile 863/1458 tarihleri arasında  yazılıp bitirildiği söylenebilir. Eserin Şükrullah 

tarafından iki kez tertip edildiği, bu ikinci düzenlemenin de 872-877 arasında olduğu 

düşünülmektedir.
35

 Nihal Atsız, Behçeti’t-Tevârîh’in iki dilekle yazıldığını 

belirtmektedir. Bu iki dilek şöyledir:
36

 

1. Adem’den Fatih’in tahta oturuşuna kadar kaç yıl olduğunu bilmek, 

2. Yalvaçların, beğlerin, sultanların, halifelerin soy soplarını ve tarihlerini 

öğrenmek. 

2.2. ESERİN İÇERİĞİ 

Eser başlangıçtan 855/1451 yılına kadar olan olayları anlatan genel bir dünya 

tarihi kitabıdır. Fakat dünya tarihinden ziyade eserin büyük bir kısmı İslam tarihiyle 

ilgilidir. İslam tarihinin dışında kalan bölümlerde İslam ve Türk dünyası tarafından 

bilinen İran’ın destansı tarihi anlatılmıştır. Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh, çok yönlü bir 

eserdir. Sadece bir tarih kitabı olarak değil, aynı zamanda coğrafya, etnografya, 

kozmografya ve din kitabı olarak da nitelendirilebilir. Eser, geniş bir süreyi 

kapsamasına rağmen anlatılanların özet olması dolayısıyla oldukça kısadır ve genellikle 

                                                           
33  Nihal Atsız, a.g.e. s. 14. 
34  Nihal Atsız, a.g.e. s. 14. 
35  Nihal Atsız, a.g.e. s. 9. 
36  Nihal Atsız, a.g.e. s. 13. 
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padişahların listesi, tahta çıkış ve ölüm tarihleriyle saltanat sürelerini vermektedir. 

Şükrullah, eserinde özetle şu konulara yer vermiştir:
37

 

Birinci bölüm: On dört fasıl ve on iki makaledir. Akıl ve nefsin yaratılışı, 

feleklerin, yıldızların, dört unsurun
38

 yaratılışını anlatılır. On iki makalede dünyanın 

yedi iklim ve yedi denizinden, yeryüzünde yaşayan milletlerden (Çinliler, Türkler, 

Rumlar, Araplar, Hintliler, Habeşliler) bahsedilmektedir. 

İkinci bölümde Kur’an’da ismi geçen Âdem, Şis, İdris, Nûh, Hûd, Sâlih, 

İbrahim, Mûsâ, İsâ gibi meşhur peygamberlerin tarihi özet olarak anlatılmaktadır.
39

 

 Üçüncü bölümde, Hz. Muhammed’in Adem’ e kadar giden nesebi 

anlatılmaktadır. 

 Dördüncü bölümde, Hz. Muhammed’in hayatı, başından geçen bütün olaylar 

anlatılmaktadır. Bu bölüm yedi fasıldır. Fasıllarda Hz. Muhammed’in doğumundan 

peygamberliğine kadarki dönem, hadis kitaplarında yer alan güzel ahlakına dair 

hadisler, mucizeleri, savaşları, hizmetçi ve cariyeleri, özgürlüğe kavuşturduğu köleleri 

ve yazıcıları, savaş araç-gerçleri anlatılmaktadır. 

Beşinci bölüm, Hz. Muhammed’in eşleri, cariyeleri, evlatları ve amcaları 

hakkındadır. Bu bölüm dört fasıldan oluşmaktadır. 

Altıncı bölümde Aşere-i Mübeşşere’nin
40

 fazileti ve hayatları hakkındadır. 

Yedinci bölümde Aşere-i Mübeşşere dışında kalan sahabelerden 

bahsedilmektedir. Bu bölüm dört fasıldır. 

Sekizinci bölümde mezhep imamlarının hayatları, amelleri ve nesepleri 

hakkındadır. İki fasıldır. 

Dokuzuncu bölümde meşhur tarikat şeyhleri ve menkıbeleri hakkında bilgi 

verilmektedir. 

Onuncu bölümde eski hekimler ve filozoflar hakkındadır. 

On birinci bölümde Hz. Muhammed dönemine kadarki eski İran padişahlarından 

olan Melikler, Keyler, Eşkâniler ve Sâsânîler anlatılmaktadır. Dört fasıldır. 

  
                                                           
37  Hasan Almaz a.g.t. s. 25-28. 
38  Ateş, hava, su ve toprak. 
39  Hasan Almaz a.g.t. s. 26.  
40  Hz. Peygamber tarafından cennetle müjdelenmiş olan on büyük sahâbî. 
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On ikinci bölümde Emevî, Abbâsî, Alevî ve Selçuklu sultanları hakkındadır. Üç 

fasıldır.  

On üçüncü bölümde Osmanlının kuruluşu ve Fatih Sultan Mehmet’e kadar gelen 

Osmanlı padişahlarının hayatı ve yaptıkları hayırlı hizmetler anlatılmaktadır. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi esere İslâm tarihi kitabı demek daha uygundur. 

Görüldüğü gibi eserin dokuz bölümü İslâm tarihini geriye kalan 3-4 bölümde ise diğer 

konuları anlatmaktadır. Eserin en orijinal bölümleri, müellifin yaşadığı Çelebi Mehmed, 

II Murad ve Fatih dönemleridir.
41

 

2.3. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ              

Üzerinde çalışmış olduğumuz Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in XVI. yüzyılda 

Osmanlı Türkçesine çevrisi olan  Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn’in 275b-303a varaklarını 

kapsayan metnimiz, müstensihin yapmış olduğu ilavelerle ağır bir dile sahiptir. Eserin 

çevrildiği (1530-1531) XVI. yüzyıl Arapça ve Farsça unsurların Türkçe’ye yoğun bir 

şekilde girmeğe başladığı evredir. Metnimizde de Arapça ve Farsça kelimeler yoğun bir 

şekilde kullanılmıştır. Mustafa el-Fârisî özellikle kişi adları zikretmeden önce övgü dolu 

Arapça ve Farsça tamlamalara yer vermiştir. Bu övgülerde şair kişiliğinin de etkisiyle 

söz sanatlarını kullanmıştır. Türkçe kelimeleri pek az kullanmıştır. Metnin şekil-ses 

bilgisi özellikleri ise Eski Anadolu Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. Eski Anadolu 

Türkçesi’nin ses bilgisi bakımından gösterdiği en dikkat çekici hususiyet yuvarlaklık-

düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olması ve genellikle yuvarlaklaşmaya 

eğilimin olmasıdır. Metnimizde de eklerin özellikle yuvarlak vokalli şekilleri 

kullanılmıştır. İncelik-kalınlık uyumu kuvvetlidir. 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh, üzerine çalışma yapan Hasan Almaz ise eserin aslının 

dil ve üslup özellikleriyle ilgili şu konulara değinmiştir:
42

 

Şükrullah eserini, havas için değil avam için yazdığını belirtmiştir. Bu nedenle 

Behçeti’t-Tevârîh genel olarak sade, açık ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. Tarih 

kitaplarında rastlanan ağdalı bir dili yoktur. Metinde kullanılan Arapça kelimeler 

anlaşılması kolay, anlatılmak istenen konu, yalın ifadelerle açıklanmıştır. Esere 

zenginlik ve güzellik katan atasözleri ve deyimlere az da olsa yer verilmiştir. Eserde yer 

yer şahit beyitler, ayet ve hadisler kullanılmıştır. Diğer tarihlerde olduğu gibi olayı önce 

                                                           
41  Ayla Demiroğlu “Behçetü’t-Tevârîh” , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2010, C.5, s. 349.  
42  Hasan Almaz, a.g.t. , s. 28-38. 
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nesir, sonra da şiirle destekleme yoluna gitmemiştir. Ancak, çok az da olsa Arapça ve 

Farsça şiirleri şahit olarak göstermiştir. Bu şiirlerin bir kısmı kendisine ait, bir kısmı da 

başka şairlerden alıntıdır. Yazar, eseri kaleme alırken eserin edebî özelliğinden çok 

meramının anlaşılmasını göz önünde bulundurduğundan cümle yapısına pek önem 

vermemiştir.  

Şükrullah, olayları anlatırken tarihleri vermeyi de ihmal etmemiştir. Tarihleri 

bazen yıl, bazen yıl ve ay, bazen de yıl, ay ve gün olarak vermiştir. Kimi yerlerde ise 

olayların günün hangi vaktinde olduğunu bile zikretmiştir. Bu bakımdan onun eseri 

kronolojik açıdan önem arz eder. Tarihleri verirken yılları ve ayları bazen Arapça, bazen 

Farsça, günleri ise Farsça vermiştir. 
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2.4. ESERİN NÜSHALARI 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in çeşitli kütüphanelerde birçok nüshası 

bulunmaktadır. Eserin nüshaları şöyledir:
43

  

2.4.1. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Koleksiyonu, No. 2990. 

2.4.2. Nuruosmaniye Kütüphanesi, No. 3059. 

2.4.3. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez Koleksiyonu, No. 1891. 

2.4.4. Bâyezîd Umûmî Kütüphanesi, No. 4902. 

2.4.5. Topkapı Sarayı Millî Kütüphanesi, Revan Köşkü Koleksiyonu, No.1538. 

2.4.6. Topkapı Sarayı Millî Kütüphanesi, Revan Köşkü Koleksiyonu, No.1539. 

2.4.7. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu, No. 4203. 

2.4.8. Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, No: Y/312. 

2.4.9. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Farsça Yazmalar Koleksiyonu, No: 801. 

2.4.10. Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, 

2.4.11. Yazmalar Bölümü, M. Con Koleksiyonu No: 441. 

2.4.12. Düğümlü Baba Kütüphanesi, No. 351. 

2.4.13. Tahran Millî Kütüphanesi No: 376. 

2.4.14. Tahran Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası 

2.4.15. Tacikistan Yazma Eserler Enstitüsü, No: 993. 

2.4.16. Londra, British Museum, No. or. 1627. 

2.4.17. Tacikistan Yazma Eserler Enstitüsü, No: 1246/1. 

2.4.18. Münih Kraliyet Kütüphanesi No: 288. 

2.4.19. Paris, Milli Kütüphane, No. 90-91. 

2.4.20. Petersburg, Umumi Kütüphane, No. 269. 

2.4.21. Viyana Milli Kütüphanesi, No. 828. 

 

                                                           
43  Eserin yazma nüshalarının bulunduğu kütüphane isimleri verilmiş olup konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Hasan 

Almaz, a.g.t., s.38-49. 
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2.5. ESERİN KAYNAKLARI 

Şükrullah, faydalandığı kaynaklarla ilgili olarak eserinde şöyle demektedir
44

: 

 

 “Mansûrî’nin ‘Uyûnu’t-Tefâsîr’inden, Şeyh Şihâbeddîn-i Sivâsî’nin ‘Uyûnu’t 

Tefâsîr’inden, Tefsîr-i Kevâşî’den, Kurretu’l-‘Ayn Tefsîri’nden, Sa‘lebî’nin Keşfu’l-Beyân 

Tefsîri gibi tefsîr kitaplarından ve hikmet (felsefe), hey’et (astronomi), nücûm (yıldız bilimi), 

hendese (geometri), riyâzî (matematik), tabiat ve tıp ilimlerinden, Sîyeru’l-Mülûk’tan, 

Zübdetü’l-Usûl’den Mevlana Hasan b. Ali b. Hammâd’ın Kûtu’l-Ervâh adlı tarihi, Şeyh Ca’fer 

Muhammed-i Taberî, Ebu Abdullah Muhammed b. İsmail Buhârî-yi Ca‘fî, İbni Hallikan, Kâdî 

Beyzâvî, İbni Cevzî, Mevlânâ Şemseddîn-i Herevî'nin, Sultan İbrahîm Tamgaç Han için yazılmış 

olan Mecdeddîn Mevlânâ Muhammed ‘Adnân vb. tarihçilerin eserleri başta olmak üzere yaklaşık 

altmış tarih kitabından, Usûlu’l-Akâlîm kitabından, Kitâbu’l-Memâlik’ten, Kitâbu’l-Mesâlik’ten, 

özet bir şekilde çoğu azaltarak, hatta binde birini iktibas eserek derledim. Öyle bir şekilde 

derledim ki, onların derledikleri inceliklerden bir tek incelik, güzelliklerden bir tek güzellik ve 

nasihatlerden bir tek nasihat yok olmadı.” 

 

Eserini yazarken yararlandığı kaynakları kitabın baş kısmında ve metnin içinde 

sırası gelince zikretmiştir.
45

 Eserlerin bir kısmı bugün bilinmekle beraber bir kısmı ise 

günümüze ulaşamamıştır. Şükrullah’ın eserinde faydalandığı kaynaklar şu şekildedir
46

:  

2.5.1. Kûtu’l-Ervâh 

Hasan b. Ali b. Hammâd’a ait olup, tam adı Kûtu’l-Ervâh ve Yâkûtu’l-Erbâh’tır. 

Şükrullah’ın eserinde en çok yaralandığı kaynaklardandır. Genel ve kısa bir İslam 

tarihidir. Yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu No: 

2202’de bulunmaktadır. Eser 98 yapraktır. 

2.5.2. Târîh-i Taberî 

Şeyh Cafer Muhammed-i Taberî tarafından yazılan bu eser, dünyanın 

yaratılışından 302/915 yılına kadar gelmekte ve yıl yıl geçen olayları ayrıntılı bir 

şekilde anlatmaktadır. Târîhu’l-Umem ve’l-Mulûk ve Târîhu’r-Rusûl ve’l-Mulûk 

adlarıyla da bilinmektedir. Bugün elde bulunan metin asıl eserin bir özetidir. 

  

                                                           
44  Hasan Almaz a.g.t. s.56. 
45  Hasan Almaz a.g.t. s. 57. 
46  Hasan Almaz a.g.t. , s. 57-61. 
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2.5.3. Nizâmu’t-Tevârîh 

Kadı Beyzavî’nin eseridir. Şemseddîn Muhammed Cüveynî adına yazılmış olup 

21 Muharrem 674 (16 Temmuz 1275) yılında bitirilmiştir. Âdem’den başlayıp yaşadığı 

zaman olan 674 yılına kadarki olayları konu alan kısa ve genel bir tarih kitabıdır. 

2.5.4.Muntazam fî Târîhi’l-Ümem 

İbn-i Cevzî’nin eseridir. Dünya yaratıldıktan Abbâsî halifesi Müstaz Billah’ın 

halifeliğine (566-576/1170-1180) kadarki tarihi içerir. 

2.5.5. Şemseddîn Herevî’nin Tarihi 

Bu eserin kendisi ve yazarı hakkında pek bir bilgi yoktur. 

2.5.6. Târîhu’l-Kebir 

Buhârî’nin eseridir. Hadis ehlinin hayatına dair yazdığı bir eserdir. Târîhu’s-

Sağîr adlı eseri de bu eserin bir özetidir. 

2.5.7. Suveru’l-Ekâlîm 

Ebî Zeyd Ahmed b. Sehl el-Belhî’nin eseri olup dönemin önemli 

medeniyetlerinden, Horasan, Belh, Ceyhun gibi memleketlerin coğrafik yapısından söz 

eder. 

2.5.8. Vefayâtü’l-A'yân 

İbn-i Hallikan’ın eseridir. 654-673/1256-1274 yılları arasında yazmıştır. 

Edebiyat tarihi açısından önemli bir eserdir. 

2.5.9. Târîh-i Türkistân 

Muhammed Avfî’nin dayısı olan ve aynı zamanda tabip olan Mecdeddîn 

Muhammed b. Adnan’a aittir. Ancak, onunla ilgili fazla bir bilgi vermemektedir. Eser, 

İbrahim Tamgaç Han adına yazılmıştır. Şükrullah’ın ifadesine göre, Hindistan’daki 

halkların yaşamını ve ilginçliklerini konu alan bir eserdir. 

2.5.10. Keşfu’l-Beyân 

Ebî Mansûr Abdülmelik İbn Ahmed b. İbrahîm es-Sa‘lebî’nin Kur’ân tefsîridir. 
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2.5.11. Ravzatu Uli’l-Elbâb fî Tevârîhi’l-Ekâbir ve’l-Ensâb 

Asıl adı Dâvûd olan Benâkitî'ye aittir. Reşîdeddîn Fazlullah-i Hemedânî’nin 

Câmi‘u’t-Tevârîh adlı eserinin yer yer değiştirilerek yeniden düzenlenmiş halidir. 

2.5.12. Uyûnu’t-Tefâsîr 

Şeyh Şihâbeddîn Ahmed b. Mahmûd es-Sivâsî (ö.803/1401)’ye ait olup asıl adı 

‘Uyûnu’t-Tefâsîr li’l-Fuzalâi’s-Semâsîr’dir. 

2.5.13. Mirsâdu’l-İbâd mine’l-Mebde’ ile’l-Mi‘âd 

Şeyh Necmeddîn Ebu Bekir b. Abdullah er-Râzî (ö.654/1256)’nin eseridir. 

Sülûk, vusûl, nefis terbiyesi gibi konuları içeren tasavvufî bir eserdir. Eser Farsça olup 

II. Murad zamanında Türkçe tercüme edilmiştir. 

2.5.14. Siyeru’l-Mülûk 

Selçuklu sultanı Melikşâh’ın vezirlerinden Nizâmü’l-Mülk Hasan (ö.485/1092) 

tarafından kaleme alınmıştır. 

2.5.15. İskender-nâme 

Ahmedî’nin (734-814/1334-1412) eseridir. Şüphesiz Osmanlı tarih yazıcılığı 

denince akla ilk gelen Ahmedî’dir. Germiyân Beyliği sarayında yetişmiş, daha sonra 

Osmanlılara intisâb etmiş ve konusunu İran edebiyatından alan İskender-nâme adlı 

çalışmasını Yıldırım Bayezid’e takdim etmiştir. Daha sonra buna Dâsitân-ı Tevârîh-i 

Mülûk-i Âl-i Osmân’ı ekleyerek Yıldırım Bayezid’in oğlu Süleyman Çelebi’ye 

sunmuştur. Şükrullah, eserini kaleme alırken İskender-nâme’nin Osmanlılar tarihine ait 

Dâsitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân bölümünden isim vermeden alıntılar yapmıştır. 

2.5.16. Kitâbu’l-Mesâlik ve’l-Memâlik 

Ebu’l-Kasım Ubeydullah b. Abdullah b. Hordâdbih’in eseri olup hacim olarak 

küçük, fakat içerik olarak önemli bir eserdir. Eser, bir tür tarihî coğrafya kitabı 

niteliğinde olup Abbasi halifeleri idaresinde bulunan topraklarda yer alan şehirlerin 

adlarını, mali yapılarını ve birbirine olan uzaklıklarını açıklamaktadır. Türk bölgeleri 

konusunda içerdiği bilgiler de çok önemli olup ilk defa bu eser aracılığıyla gün yüzüne 

çıkmış bilgiler içermektedir. Ayrıca Mâverâünnehir ve Türkistân’daki Türk prenslerin 

adlarını ve unvanlarını içermesi açısından da önemlidir. Dokuz boy olan Oğuzlar  
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(Uygurlar) ile ilgili bilgiler de ilk kez burada verilmiş olup dokuz boy Türkler açısından 

çok önemlidir. 

2.5.17. Mecma‘u’l-Ensâb 

Muhammed b. Ali b. Muhammed eş-Şebânkârî’nin eseridir, Ata Melik 

Cüveynî’nin Cihân-guşâ adlı eserinden alıntıdır. 

2.5.18. Tefsîr-i Kevâşî 

Muvafakaddîn Ahmed b. Yusuf el-Mûsulî eş-Şeybânî eş-Şâfi‘î (ö.680/1282)’nin 

Kur’ân tefsîridir. Şükrullah’ın eserinde ismini zikrettiği ve yararlandığı eserlerin hiçbiri 

Osmanlıları konu almamaktadır. Osmanlı tarihiyle ilgili kısımları nereden aldığı 

bilinmemekle birlikte Ahmedî’nin İskendernâme’sinden yararlandığı muhakkaktır.
47

 

2.6. ESERİN TARİHÎ DEĞERİ 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in hem Farsça aslının hem de Türkçe tercümesinin 

oldukça fazla nüshası bulunmaktadır. Bu da bize eserin tanınmış ve çokça okunduğunu 

göstermektedir. Eserde ansiklopedik bilgilerin yer alması da oldukça önemlidir. 

Şükrullah’ın kendi ifadesiyle, Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh şu iki amaçla yazılmıştır: 

 

“Birincisi, Âdem zamanından gaziler ve mücahitler sultanı, Osmanoğullarından 

Sultanu’l-İslam Murad oğlu Sultan Mehmed Han’ın tahta çıkışına dek ne kadar zamanın geçtiği; 

ikincisi, Âdem ve Âdemoğullarından olan peygamber, padişah, sultan ve halifelerin nesep ve 

silsilesinin zikri, hayatlarının ve tarihlerinin bilinmesidir.”
48

 

 

Şükrullah, bu amacını belirttikten sonra da tarih konusunda dört rivayetin 

olduğunu belirterek bunların, Acemlerin benimsediği Mecusîlerin rivayeti, 

İsrailoğullarının (Yahudilerin) rivayeti, Hristiyanların rivayeti ve Müslümanların 

rivayeti olarak sınıflandırır. 

Mecusîlere göre, Âdem’den Muhammed’in ortaya çıkışına kadar 6172 yıldır. 

İsrailoğullarına göre, Âdem’den Muhammed’in doğumuna kadar 4340 yıldır. 

Hristiyanlara göre, Âdem’den Muhammed’in doğumuna kadar 5972 yıldır. 

Şükrullah, en doğru rivayetin Abdullah b. Abbâs b. Abdulmuttalib’in rivayeti 

                                                           
47  Nihal Atsız, a.g.e., s. 12. 
48  Hasan Almaz a.g.t. s. 61. 
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olduğunu söyleyerek Âdem’den Muhammed’e kadar 6075 yıl geçtiğini söyler. Ayrıntılı 

olarak ise şöyledir: 

Âdem’den Nuh’a kadar 2250 yıl, 

Nuh tufanından İbrahîm’e kadar 1809 yıl, 

İbrahîm’den Musa’ya kadar 565 yıl, 

Musa’dan Süleyman’ın Mescidü’l-Mukaddes’i yaptığı zamana kadar 536 yıl, 

Süleyman zamanından İskender b. Feylekos zamanına kadar 717 yıl, 

İskender zamanından İsa’nın doğumuna kadar 494 yıl, 

İsa zamanından Muhammed Mustafa’nın zamanına kadar 361 yıldır.
49

 

Onun doğumundan Mekke’den Medine’ye hicret edişine kadar 50 yıl, 

Hicretinden vefatına kadar 13 yıldır.
50

 

Dünya tarihi ile ilgili ele aldığı konular genel olarak kendinden önce yazılan 

eserlerle benzerdir. Kullandığı kaynakları göstermesi de bu doğrultudadır. Özellikle 

Târîh-i Taberî ve Kûtu’l-Ervâh’tan sık sık yararlanmıştır. Yer yer eserler arasında 

karşılaştırmalar yaparak kendi görüşünü sunmuştur. Şükrullah’ın eski dönemlere ait 

verdiği bilgiler Şerefu’z-Zamân Tâhir Mervezî’nin eserinde, Gerdizî, Muhammed Avfî 

ve Şebenkaraî’nin eserinde benzer şekiller görülmektedir.
51

 Kendi ifadesiyle, “Her bir 

harmandan bir başak ve her bir köşeden bir azık”
52

 bularak okuyucusunun kulağına  

ulaştırması, onu önemli kılmıştır. Ayrıca olayların dünyanın yaratılışından kendi   

zamanına değin kronolojik olarak verilmesi de büyük önem taşır. 

Eserin tarihî açıdan asıl değeri, eski Türkler ve Fatih’in tahta oturuşuna  kadar 

geçen Osmanlı tarihini ele alışı nedeniyledir.
53

 Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in özellikle 

Osmanlı dönemi bölümü ömrünü Osmanlılara hizmetle geçirmiş Şükrullah’ın birinci 

elden bilgileri vermesi sebebiyle oldukça önemlidir. Şükrullah, eserin birinci 

bölümünde dünyadaki belli başlı milletlerden bahsederken dokuz boy Türkler için de bir 

bölüm ayırmış ve kısaca eski Türklerden de bahsetmiştir. Burada onun verdiği bilgiler 

                                                           
49  Hasan Almaz’a göre, Şükrullah’ın İsa’dan Muhammed’in doğumuna kadar 361 yıl olarak tespiti yanlıştır. Bu 

hesabı neye göre yaptığı bilinmemektedir. 
50  Bu da Şükrullah’ın yanılgılarından biridir. Hz. Muhammed Medine’de 13 yıl değil, 10 yıl kalmıştır. 
51  Sergey Grigoreviç Agacananov, “Oğuzlar”, Selenge Yayınları, İstanbul 2003, s. 29. 
52  Hasan Almaz, a.g.t., s. 63. 
53  Nihal Atsız, a.g.e., s. 6. 
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tarihten çok etnografik bilgiler ise de faydalı bilgiler içermektedir.
54

 Eski Türkler 

hakkında verilen bilgilerin en önemlisi, Oğuzlarla Kunların (Hunlar) aynı kavim 

olduğunun söylenmesidir.
55

 Ayrıca Şükrullah’ın Osmanlıları Gök Alp yoluyla Oğuz’a 

bağlayan kayıtları da ilk kez kendisi tarafından ortaya atılmış ve bu bir gelenek haline 

gelmiş olup kendinden sonra gelen birçok tarihçi tarafından kullanılmıştır.
56

 Şükrullah 

ise bunu 852/1449 yılında Sultan II. Murad tarafından Karakoyunlu hükümdarı Mirzâ 

Cihânşâh’a elçi olarak gönderildiğinde Mirzâ Cihânşâh’ın Mevlânâ İsmail adındaki 

tarih okuyucusunu çağırtarak ona Moğol hattıyla (Uygurca) yazılmış olan Oğuz-

nâme’yi okutarak Osmanlıları Gök Alp yoluyla, Karakoyunluları da Deniz Alp yoluyla 

Oğuz Han’a bağlandıkları yolundaki kayıtlardan çıkarmaktadır.
57

 Bu iddia ilk kez 

Şükrullah tarafından ileri sürülmüştür. 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in tarihî değerini arttıran bir başka neden de bugün 

elde bulunan Osmanlı tarihine ait kaynakların Ahmedî’nin İskender-nâme’sinden sonra 

en eskisi olmasıdır.
58

 Şükrullah’tan daha önce yazılmış olan Yahşi Fakih, Hamzavî ve 

Semerkandlı Alâeddîn’in eserleri ve Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh ile yaklaşık olarak aynı 

zamanda yazılmış olan Enverî’nin Teferrüc-nâme adlı eseri elde bulunmadığı için 

bugün Ahmedî’nin İskender-nâme’sinden sonra en eski Osmanlı tarihi olarak kabul 

edilmektedir. 

Şükrullah, olayları genellikle kısa yazmış, daha çok padişahları övüp yaptıkları 

güzel şeyler hakkında geniş bilgiler vermiştir. Selçuklular hakkında verdiği bilgiler 

eksik ve yanlıştır. Daha önce de belirttiğimiz gibi Selçuklu tarihine ait kaynakları bulup 

görmemiştir. Verdiği tarihlerde de yer yer yanlışlıklara düşmüştür. Selçuk’u kadın 

olarak göstermesi, Hz. İsa ile Hz. Muhammed arasında 361 yıl olduğunu söylemesi ve 

Hz. Muhammed’in hicretinden ölümüne kadar 13 yıl olarak göstermesi büyük 

yanlışlardır. 

 

 

 

                                                           
54  Nihal Atsız, a.g.e., s. 6. 
55  Nihal Atsız, a.g.e., s. 6. 
56 Cezmi Karasu, “Osmanlı Vekâyinâmelerindeki Soy Kütükleri Hakkında Notlar”, Türkler Ansiklopedisi, C. 9, s. 

89. 
57  Hasan Almaz ,bu bilginin sadece Nuruosmaniye nüshasında olduğunu, ikinci tarz yazılmış nüshalarda yer 

almadığını belirtmektedir. 
58  Nihal Atsız, a.g.e., s. 7. 
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2.7. ESER ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh, Kanuni Sultan Süleyman döneminde (937/1530-1531) 

Mustafa Fârsî (Mustafa el-Fârisî) tarafından, çalışmamıza konu olan Mahbûbu’l-

Kulûbi’l-‘Ârifîn adıyla Türkçeye çevrilmiştir. 1925 yılında Theodor Seif, Kitâbu 

Behçeti’t-Tevârîh’in Osmanlılara ait bölümünü Farsça metin ve Almanca tercümesiyle 

birlikte Mitteinlungen zur Osmanichen Geschichte adlı eserinin ikinci cildinde (sf. 63-

128) yayınlamıştır.
59

Ayrıca Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’te yer alan Türklerle ilgili 

bölümler, M. J. Hammer tarafından Sur les origines russes. Extrsits de manuscrits 

orientaux adıyla 1827 yılında yayınlanmıştır.
60

 1957 yılında G. Hazai, V. Kolarov Milli 

Kütüphanesinde Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in Sofya yazmasından bölümler 

yayınlatmıştır. (Les menuscrits medievals de Mervazi et Aufi, Acta Orientalia, t. VII, 

fasc. 2-3, Budapest 1957) 1939 yılında Nihal Atsız, eserin Türkler ve Osmanlılara ait 

bölümlerini Dokuz Boy Türkler ve Osmanlı Sultanları Tarihi adıyla yayınlamıştır. Yine 

Tahran Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Gholamreza Sotoudeh üzerinde 

çalışmış, fakat çalışma yayınlanmamıştır. Ayrıca eserin tamamı 2004 yılında Hasan 

Almaz tarafından doktora tezi olarak çalışılmış ve günümüz Türkçesine çevrilmiştir. 

2.7.1. Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn 

Tezimizin konusu olan Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn, Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in 

Mustafa el-Fârisî tarafından yapılan Osmanlı Türkçesine çevirisidir. Eser Kanunî Sultan 

Süleyman ve dönemin sadrazamı Frenk Damat Makbûl  İbrahim Paşa’ya sunulmak 

üzere çevrilmiştir.  

Mustafa el-Fârisî, Sehî Bey’in ifadelerine göre : İstanbul doğumlu, saadet yuvası 

olan sarayın bağlılarından olup Farsçaya mail, hoş tabiatlı, kabiliyetli, güzel bir 

gençtir.
61

 

Mustafa el-Fârisî eserde çeşitli değişiklikler yapmıştır. Eserin baş kısmını 

değiştirerek Allah’ı, peygamberi, Kanunî Sultan Süleyman’ı ve Vezîr-i Azâm İbrahim 

Paşa’yı nesir ve nazım ile karışık büyük bir maharetle övdükten sonra İbrahim Paşa 

adına bir manzûme yazmış ve eskilerin durumunu ve yaptıklarını böylesi büyük 

kahramanlıklar sergilemiş insanlara bildirmek, sultan ve vezirinin tertemiz hatırlarını, 

gönül aynalarını bu faydalı kitabın okunmasıyla dinlendirmek için Firdevsî’nin 

                                                           
59

   Ayla Demiroğlu “Behçetü’t-Tevârîh” , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2010, C.5, s. 349 
60

   Sergey Grigoreviç Agacananov, “Oğuzlar”, Selenge Yayınları, İstanbul 2003, s. 30. 
61  Mustafa İsen, “Sehî Bey Tezkiresi”, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, s. 233. 
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Şehnâme’yi Farsça olarak Mahmud Sebuktegin adına nazmetmesi gibi kendisinin de 

devlet ehlinin önderi, hidayetin kabesi, velayetin kıblesi, gerçek ilimlerin derleyicisi, 

ilklerin ve sonların menkıbelerinin toplayıcısı, belagatçıların ve fesahatçilerin en açık 

sözlüsü Şükrullah’ın Farsça yazılmış, güneş gibi aydınlatıcı Kitâbu Behçeti’t-

Tevârîh’ini Türkçeye çevirdiğini söylemektedir.
62

 

Tarih sevenlerin Arap, Acem ve Türk dillerinde kitalar yazıp devirlerinin 

beylerine, vezirlerine sunmaları gibi kendisinin de bu Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’i 

hazırlara destan, kayıplara armağan olmak üzere Allah’ın ve peygamberin yardımı, 

geçmiş erenlerin, bilginlerin ve erdemlilerin himmeti ve İbrahim Paşa’nın iltifatı ile 

tercümeye başladığını, dinlendiği meclislerde hazır olan vefâlı dostlara, ihvan-ı sefaya 

sefa ve sevinç bağışlamasını, can ve gönülden dinleyen, hakikati gören gönül dostlarının 

hakikatlerin anlamına vâkıf olmalarını dilediğini zikretmektedir.
63

 

Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn, Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’e göre daha ağır ve 

ağdalı bir dille yazılmıştır. Tezimizin konusu olan 275b-303a varaklarında özellikle kişi 

adları zikredilmeden önce Arapça ve Farsça terkiplerle söz sanatlarına yer verilmiştir. 

Mustafa el-Fârisî’nin kendi ifadesine göre, nerede bir kitap duysa elde edilinceye 

kadar durmayan, elde edince de değerlendiren her türlü güzel haslete sahip yeniçeri 

katibi Şihâbeddîn Bey, bu faydalı kitabı bir yerde bulmuş ve adeta gizli bir hazîne gibi 

gözlerden uzak kaldığı hissine kapılmış ve bunun gizli kalmaması için ilmin değerini 

bilen, mutluluk feleğinin güneşi Yeniçeri Ağası Mehmed Ağa’ya ulaştırmış, onun 

aracılığıyla da büyük bir iltifat ve itibarla Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’i kendisine vererek 

tercüme etmesini istemiş, Mustafa el-Fârisî, bunun üzerine 20 Muharrem 937/13 Eylül 

1530 Çarşamba günü tercümeye başladığını, bunu yapmakla iyi bir eser bıraktığını, 

okuyanlardan hatalarını bağışlamalarını ve bir hayır dua dilediğini ifade eder.
64

 

Mustafa el-Fârisî’nin yaptığı tercüme ikinci grup nüshaların tercümesidir. 

Eserin aslı gibi çevirisinin nüshaları da çok sayıdadır ve bu da eserin çok 

okunduğu bilgisini verir. 

Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn’in nüshaları şunlardır: 

Bayezid/Veliyeddin Efendi, No. 2342-2343,36 

                                                           
62  Hasan Almaz a.g.t. s. 69. 
63  Hasan Almaz a.g.t. s. 69. 
64  Mustafa Fârsî, “Mahbûbu’l-Kulûbi’l-Ârifîn’in başlangıç bölümü”. 
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Fatih Kütüphanesi, No. 4202, 

Hafid Efendi, No. 222, 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, No. 881, 

İstanbul Üniversitesi, Türkçe Yazmalar, No. 2381, 

İstanbul Üniversitesi, Türkçe Yazmalar, No. 670, 

Mehmediye, No. 4202/3, 

Revan, No. 1096, 

Esad Efendi, No. 2213, 

Süleymaniye/İzmir, No. 445, 

Berlin, Devlet Kütüphanesi, No. 2-3349, 

Kahire, Kral Kütüphanesi, 233 (4 kopya), 

Paris, Milli Kütüphane, Schefer Koleksiyonu, No. 1031. 

2.8. ESERDEN KAYNAK OLARAK YARARLANANLAR 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh genel bir dünya tarihi ve İslam tarihi olması, içerisinde 

bazı ansiklopedik bilgilerin bulunmasıyla kaynak olarak da kullanılmıştır. Karamanî 

Mehmed Paşa, Sarıca Kemâl, Rûhi Çelebi, Mehmed Zâim vb. birçok tarihçi Kitâbu 

Behçeti’t-Tevârîh’i kaynak olarak göstermişlerdir.
65

 Bosnavî eş-Şeyh Ali Dede, 

Muzaharatu’l Evâyil adlı eserinde de Şükrullah’tan bol bol alıntılar yapmıştır.
66

Mehmet 

Zaîm’in Câmi'u’t-Tevârȋh’in Osmanlı bölümü Şükrullah’ın eserinin bir tercümesi 

şeklinde nitelendirilebilir.
67

 Kâtip Çelebi de Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’i görüp Keşfü’z-

Zünûn’a kaydetmiştir. Türk tarihiyle ilgili olan kısımlar, günümüz tarihçileri tarafından 

da yer yer kaynak olarak kullanılmıştır. 

  

                                                           
65  Fehameddin Başar “İlk Osmanlı Tarihçileri” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002, C.11 
66  Hasan Almaz a.g.t. s. 65. 
67  Sara Nur Yıldız, “Şükrullah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 39, s. 257. 
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2.10. TEZİN HAZIRLANIŞINDA İZLENEN YÖNTEM 

Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn’in Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 

2342-2343 numaralı nüshası, amacımıza uygun bulunarak çalışmaya başlanmıştır. 

Söz konusu eserin 275b-303a arasındaki varakları okunmuş ve çeviriyazıya 

aktarılmıştır. Transkripsiyon yapılırken, metindeki yazılara sadık kalınmış, metinde yer 

alan bazı müstensih hataları da transkripsiyon işlemiyle düzeltilmiştir. Yazımlarda 

gerçekleşmiş bazı detaylara dipnotlarda değinilmiştir. Metinde geçtiği şekilde varak ve 

satır numaraları belirtilmiş; varak numaraları [276a], satır numaraları (1) şeklinde 

gösterilmiştir. Metnin belirli oranda günümüz yazım planına uygun olarak noktalama ve 

paragraflama işlemi yapılmış, özel isimler büyük harfle yazılmıştır.  

Metin içerisinde okunan fakat doğruluğundan emin olunamayan kelimeler (?) 

şeklinde gösterilmiştir. Dizinde de (?) biçiminde gösterilmiştir. 

Dizin bölümünde madde başları koyu yazılmış, yanlarında anlamları  verilmiştir. 

Kelimeler yalnızca metinde geçtiği anlamla açıklanmış, birden fazla manada 

kullanıldıysa numaralandırılarak tüm anlamlar yazılmıştır. Kelimenin anlamı 

verilmeden önce hangi dilden geldiği belirtilmiştir. Birleşik kelimeler madde başı 

yapılmıştır. Arapça ibareler, kişi adları ve yer adları için ayrı dizinler oluşturulmuştur. 
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2.11. SONUÇ 

Kitâbu Behçeti’t Tevârîh, Fatih Sultan Mehmet’e sunulmak üzere Şükrullah el-

Amâyavî tarafından Farsça yazılmıştır. Yaratılıştan başlayarak kendi dönemine kadar 

olan süreci anlatan bir dünya tarihi kitabı olmakla beraber ele aldığı konulara bakılacak 

olursa, İslam tarihi olarak değerlendirmek daha yerinde bir yaklaşım olacaktır. 

Eser Osmanlı döneminden kalan en eski tarih kitaplarındandır. Şükrullah 

neredeyse ömrünün tamamını Osmanlıların hizmetinde geçirmiştir ve bu dönemle ilgili 

verdiği bilgiler dönemi bizzat yaşamış biri olması bakımından oldukça önemlidir. 

Şükrullah eserinde sade bir dil kullanmıştır. Amacının meramının anlaşılması olduğunu 

kendisi dile getirmiştir. 

Kitâbu Behçeti’t-Tevârîh’in Osmanlı Türkçesine çevirisi olan Mahbûbu’l-

Kulûbi’l-‘Ârifîn Mustafa el-Fârîsî tarafından 16. yüzyılda çevrilmiştir. Müstensih 

eserde ekleme ve çıkarmalar yapmıştır. 

Üzerinde çalışmış olduğum Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn’in 275b-303a varakları 

arasında, sahabeler ve mezhep imamları anlatılmaktadır. Bahsedilen âlimlerin nesebi 

isim isim zikredilmiş, doğum ve ölüm tarihleri, sahabelerin kaç hadis rivayet ettiği ve 

hayatlarına dair bazı kıssalara yer verilmiştir. Eserin aslının aksine müstensihin 

ilaveleriyle ağır ve sanatlı bir dil karşımıza çıkmaktadır.  

Mahbûbu’l-Kulûbi’l-‘Ârifîn, Türkçenin; Eski Anadolu Türkçesi dönemiyle 

benzerlik göstermektedir. Buna eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna bakılmaksızın 

daha çok yuvarlak ünlülü şekillerinin kullanılması örnektir. Fakat eserin dil 

özelliklerinin tam olarak ortaya konulması için eserin tamamının incelenmesi gerekir. 

Bu bağlamda eserin tarihi değerinin yanında dönemin dil özellikleri hakkında bilgi 

vermesi Türk dili çalışmaları için de önem taşımaktadır. 
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3. METNİN GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE ÇEVİRİSİ 

…çiğneyip ondan sonra Abdullah b. Zübeyr’in ağızına koydular. Abdullah b.  

Zübeyr’in boğazından ilk geçen şey Hz. Muhammet (s.a.v.)’in tükürüğüydü ve Hz. 

Peygamber onun için dua etti. Hz. Abdullah’ın saçı sakalı yoktu. Gündüzlerini oruçla 

gecelerini namazla geçirirdi. Ve Allah korkusuyla yaşardı. Namaza dururken ayakta çok 

beklerdi. Bir günün tamamını kıyamda bir gecenin tamamını rükûda geçirdiği rivayet 

edilir. Farz ve sünnet olan namazları kılmakla beraber savaşlarda da çok çaba sarf 

etmiştir. Afrika savaşında Abdullah b. Mesud ile beraberdi. Afrika meliki yüz yirmi bin  

askerle savaşa gelmişti. Ama müslümanlar sadece yirmi bin kadardı. Savaşanların 

durumu zayıfladı. Afrika meliki saldırıya geçti. Abdullah bunu görüp müslümanlardan 

birkaç kişiyi seçip, Afrika melikinin üzerine yürüdü ve yenilgiye uğrattı. Afrika’nın 

fethi Hz. Abdullah b. Zübeyr tarafından gerçekleşti. Zeyd b. Muaviye’den sonra 

Abdullah b. Zübeyr halifeliği hiçbir zaman düşünmediği halde 64/684 tarihinde biat 

edildi. Şam dışında Hicaz, Yemen, Irak ve Horasan halkı ona itaat ettiler. Hacılarla 

sekiz hac yaptı. 

Sözün kısası, Abdülmelik b. Mervan zamanına kadar böyle devam etti. Ondan 

sonra Yusuf Hüccac ona saldırıp, Mekke’de kuşatmaya aldı. Sonunda 73. senenin 

Haziran ayının on üçünde Salı günü şehit edildi. Hz. Peygamber’den sadece otuz üç 

hadis rivayet etmiştir. Üçü Sahiheyn’dedir ve ikisi Sahih-i Müslim’dedir ve yirmi sekizi 

diğer hadis kitaplarındadır. Kardeşi Urve b. Zübeyr ve oğlu Amir b. Abdullah b. Zübeyr 

ve tabiinden birçok kişi ondan hadis rivayet etmiştir. 

 Bunlardan sonra fakih sahabelerin altıncısı: Ebu Muhammed Hz. Abdullah b. 

Amr b. As b. Vayil b. Haşim b. Said b. Sad b. Sehem b. Amr b.  Hüsays b. Kab b. 

Luvey Sehmi-yi Kureyşi’dir. Nesebi Hz. Peygamber ile Kab b. Luvey ‘de birleşir. 

Abdullah hazretleri, babası Amr b. As’dan önce müslüman olmuştu. Oğlundan on üç 

yaş büyüktü. İlim, tilavet ve ibadet de onun gibisi yoktu. Dört kitap: Tevrat, İncil, Zebur 

ve Furkan’ı okumuş ve Hz. Peygamber’den icazet alıp, yedi yüz kadar hadis toplamış ve 

rivayet etmiştir. On yedi hadis Sahiheynde’dir. Sekiz hadis Sahih-i Buhari’dedir. Yirmi 

hadis Sahih-i Müslim’dedir. Altı yüz elli beş ise diğer hadis kitaplarındadır. Ve 

tabiinden çok kişi bunlardan hadis rivayet etmiştir. 73. senenin mübarek Mayıs ayında 

Mıśır’da vefât ettiler. Bazıları Mekke’de 67/687 tarihinde, bazıları ise Filistin’de 

65/685’te vefât etti demişlerdir. Kimileri ise 55/675 tarihinde Taif’de vefât etti 
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demişlerdir. Galiba birinci rivayet doğrudur. Vefât attikleri zaman yetmiş iki 

yaşındaydılar.  

Bunlardan sonra fakih sahabelerin yedincisi: Ebu Abdurrahman Hz. Abdullah b. 

Mesud b. Akil b. Semah b. Far b. Mahzum b. Sahile b.  Haris b. Temim b. Sad b. 

Hüzeyl b. Mudrike el-Huzeli’dir. Nesepleri, Hz.Peygamber’in nesebiyle Mudrike b. 

İlyas’da birleşir. Güzel ahlaklı, buğday tenli, azıcık sakallı ve kısa boyluydu. Ama 

oturduğu zaman uzun görünürdü. Henüz Hz. Peygamber Dar-ı Erkam’dan çıkmamışken 

müslüman olmışlardı. Bazıları Hz. Ömer zamanında müslüman oldu demişlerdir. 

Gerçek değildir. İki hicret ettiler. Biri Habeş’e biri Medine’yedir. Hz. Peygamber İbn 

Mesud hazretlerini kendi yakınından görür ve onunla iştişarede bulunurdu. Seferlerde 

Hz. Peygamber’in misvak, matara ve nalınlarını korurdu. 

Hz. Buhari ve Hz. Müslim, Ebu Musa Eşari’den rivayet ederler:  Ebu Musa 

şöyle demiştir: “Kardeşimle Yemen’den gelmiştim. Bir süre Hz. Peygamber’in 

hizmetinde bulundum. İbn-i Mesud ve annesinden başka Resulullah (s.a.v.)’ın evinde 

kimse görmedim. Sürekli gidip gelenler bu ikisiydi.” 

Şeyh Buhari, Abdurrahman b. Zeyd’den rivayet eder: Hz. Ĥuzeyfe’ye; “Hz. 

Risalet’e yakın olan, gelen insanları huzuruna çıkaran ve yardımcı olan kimdir?” diye 

sordum. Cevap verdi: “Abdullah b. Mesud’dan başkasının olduğunu bilmiyorum.” Hz. 

Şeyh Müslim kendi Sahih’inde buyururlar: İbn-i Mesud şöyle demiştir: “Allah’a yemin 

ederim ki Kur’an-ı Kerim’den, benim nasıl geldiğini bilmediğim hiçbir sure Hz. 

Peygamber üzerine nazil olmamıştır. Ve nerede indiğini bilmediğim hiçbir ayet nazil 

olmamıştır.”  Bedr savaşında Hz. Peygamber ile birlikte değillerdi. Ama onun dışındaki 

bütün savaşlarda hazır bulunmuşlardı. Hiçbirini kaçırmamışlardır. İki kıbleye doğru 

namaz kıldı. Biri Kudüs diğeri Mekke’dir. 

Hz. Peygamber İbn-i Mesud hazretleri için: “Cennet ehlidir.”  diye 

buyurmuşlardır. Ve yine “ Ben Abdullah b. Mesud’un razı olduğu ümmetten razıyım, 

onun razı olmadığı ümmetten de razı değilim. Her kim Abdullah b. Mesud’tan nefret 

ederse ben de ondan nefret ederim.” demişlerdir. Yani onunla ilgili menkıbeler 

sayısızdır. Hz. Peygamber’den sekiz yüz kırk sekiz hadis rivayet etmiştir. Altmış dört 

hadis Sahiheyn’dedir. Yirmi bir hadis Sahih-i Buhari’dedir. Otuz beş hadis Sahih-i 

Müslim’dedir. Yedi yüz yirmi sekiz hadis diğer hadis kitaplarındadır. Sahabelerden ve 

tabiinden çok kişi ondan hadis rivayet etmiştir. 
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 Hz. Ömer halifeliğinde Kufe’ye kadı oldular ve Hz. Osman halifeliğinde vali 

oldular. Sonra Medine’ye geldiler. 32. senede vefât ettiler ve Baki mezarlığına 

defnedildiler. Ömrü altmış yılı geçmişti. Bazıları Kufe’de öldüğünü ve orada 

defnedildiğini söylemişlerdir. Galiba birincisi doğrudur. 

Bunlardan sonra fakih sahabelerin sekizincisi: Ebu Said Zeyd b. Sabit b. Dahhak 

b. Zeyd b. Luzan b. Amr b. Abdi Avf b. Ganim b. Malik b. Neccari Ensari-yi 

Buhari’dir.   Vahiy kâtibi, mushaf kâtibi ve Hz. Peygamber’in mektup kâtibiydi. Babası 

Sabit b. Dahhak’dır ve Zeyd altı yaşındayken öldürülmüştür. Zeyd on bir yaşında Hz. 

Peygamber’in hizmetine girdi. Kur’an-ı Kerim’den altı sure ezberledi. Hz. Peygamber 

Yahudî yazısını öğrenmesini buyurdu.  On bir günde yazmasını ve okumasını 

öğrendiler. Bedr savaşında Hz. Peygamberle birlikte gitti. Ama henüz yaşının küçük 

olmasından dolayı geri döndürdüler. Uhud savaşında da bulundukları ihtilaftır. Ama 

Hendek savaşına katıldı. Ve ondan sonra bütün savaşlardan ayrılmadı ve hazır bulundu. 

Tebūk gününde Hz. Peygamber, Ben-i Neccār sancağını Zeyd b. Sabit’e teslim etmişti. 

Emirü’l-Mümminin Hz. Ömer her hacca gittiğinde Zeyd b. Sabit’i Medine’de kendi 

yerine bırakırdı. Beytü’l-mal emini olmuştu. Yani din âlimlerindendir. Hz. 

Peygamber’den doksan iki hadis rivayet etmiştir. Beş hadis Sahiheyn’dedir. Dört hadis 

Buhari’dedir. Bir hadis Müslim’dedir. Seksen iki hadis diğer hadis kitaplarındadır. Ebu 

Abdullah b. Ömer ve Abdullah b. Abbas ve Ebu Hureyre ve sahabelerden çoğu Zeyd b.  

Sabit’ten hadis rivayet etmişlerdir. 54/674. tarihinde Medine’de vefât ettiler. Altmış beş 

yaşına erişmişlerdi. Bazıları 44/665 tarihinde vefât etti demişlerdir. Bazıları ise 

45/665’te vefât etti demişlerdir. Galiba birincisi doğrudur. Dini ilimlerde çok çaba 

harcamış ve büyük bir gayret göstermiştir. Ebu Abdullah Hz. Muhammed b. İsmail 

Buhari Tevarih’te sahih senetle Ammar b. İbn-i Amare’den rivayet eder: “Zeyd b. Sabit 

vefât ettiğinde bir cemaat oturmuştu. Hz. Abdullah b. Abbas “Bugün birçok ilim gitti.” 

diyordu. 

Bunlardan sonra fakih sahabelerin dokuzuncusu:  Hz. Ubey b.  Kab b. Kays b. 

Zeyd b. Muaviye b. Amr b. Malik b. Neccari el-Ensari’dir. Âlimdi. İkinci akabe 

biatında hazır bulundular. Bedr savaşında Hz. Peygamber’e ulaşmışlardı. Tirmizi şöyle 

söyler: Hz. Peygamber buyurmuştur: “Benim ümmetimde Kur’anı kaidesiyle okuyan 

Ubey b.  Kab’dır.” Sözün kısası, onun fakihliği ve ilimde ve dindeki derinliği hakkında 

hadisler çoktur. Hz. Peygamber’den yüz altmış dört hadis rivayet etmiştir. Üç hadis 

Sahiheyn’dedir. Ve üç hadis de Sahih-i Buhari’dedir. Ve yedi hadis Sahih-i 
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Müslim’dedir. Yüz elli bir hadis ise diğer hadis kitaplarındadır. 30/651 tarihinde, 

Medine’de Emirü’l-MüǾminin Hz. Ömer’in halifeliği zamanında vefât ettiler. Medine 

mezarlığına defnedildi.  İbn-i Abdulbirr, Ubey b. Kab’ın vefât tarihinde ihtilaf olduğunu 

söyler. Ama çoğu âlim Hz. Ömer’in halifeliğinde vefât ettiği görüşündedir. 

Bunlardan sonra fakih sahabelerin onuncusu:  Ebu Musa Hz. Abdullah b. Kays 

b. Süleym b. Ĥidar b. Ĥaris b. Amir b. Ayz b. Azir b. Bekir b. Amir b. Aźır b.  Vayil b. 

Naciye b. Cemahir b. el-Eşari’dir. Hicretden önce Mekke’ye gelip, müslüman 

olmuşlardı. Gemi ehliyle Hz. Cafer b. Ebu Talib ile Habeş’e hicret etti.  Hayber 

fethedildikten sonra Hz. Peygamber’in yanına geldiler. Ve Hz. Peygamber Hayber 

ganimetinden onlara pay verdi. Onlardan başka Hayber fethinde hazır olmayanlara 

hiçbir şey vermediler. Onlar âlim ve takva sahibiydiler. Hz. Peygamber Zibid, Aden ve 

Yemen sahillerini Abdullah b. Kays’a emanet etti. Ondan sonra Hz. Ömer Kufe ve 

Basra komutanlığını ona verdi. Ve Ürdün’de Ebu Ubeyde’nin vefâtında hazır bulundu. 

Sonra 17/638 tarihinde Hz. Ömer tarafından vali oldu. Hz. Ömer Ahvaz’a gitmesi için 

mektup gönderdiler. Derhal yerine getirip, Ahvaz’ı savaşla fethetti. Bazıları barışla 

fethettiğini söylemiştir. Sonra Isfahan’ı fethetti ve Mekke’ye gelip orada 50/671 

tarihinde, altmış üç yaşında, vefât etti. Hz. Peygamber’den üç yüz altmış hadis rivayet 

etmiştir. Elli hadis Sahiheyn’dedir. Dört hadis Sahih-i Buhari’dedir. On beş hadis 

Sahih-i Müslim’dedir. İki yüz doksan bir hadis diğer hadis kitaplarındadır. 

Sahabelerden ve cemaatten çok kişi Abdullah b.  Kays’dan hadis rivayet etmiştir. 

Bunlardan sonra fahih sahabelerin on birincisi: Hz. Ebu’d-Derda Uveymir b. 

Zeyd b. Ayişe b. Ümeyye b.  Malik b. Amir b. Adiyy b. Kab b. el-Hezaric el-Hazreci el-

Ensari’dir. Hicretden kısa bir süre geçtikten sonra müslüman oldu. Uveymir b. Zeyd’in 

ehlinden müslüman olmayan hiç kimse kalmamıştı. Hepsinden sonra Zeyd müslüman 

oldu. Müslümanlığa uydu ve ilerletti. Âlim, fakih ve hekim kişiydi. Uhud savaşı dışında 

bütün savaşlarda hazır bulundu. Bu savaşta olmaları ihtilaf üzerinedir.  Buna dair 

menkıbeler sayısızdır. Hz. Osman’nın halifeliği zamanında Şam’a vali oldu. 31/652 

tarihinde Şam’da Babu’s-Saġır’da defnedildi. Hz. Peygamber’den yüz yetmiş dokuz 

hadis rivayet etmiştir. İki hadis Sahiheyn’dedir ve üç hadis Sahih-i Buhari’dedir. Sekiz 

hadis Sahih-i Müslim’dedir. Yüz altmış altı hadis ise diğer hadis kitaplarındadır. İbn-i 

Ömer, İbn-i Abbas, Ebu Ümame, Fudalet b. Ubeyd, Yusuf b. Abdullah b. Selam ve 

tabiinden çok kişi Hz. Ebu’d-Derda-i Üveymir b. Zeyd’ten hadis rivayet etmiştir. 
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Dördüncü Fasıl 

Mustafa (s.a.v.)’nın İnci Misali Sözlerinden Hadis İşitip Duyanlar Hakkındadır 

Bunlar yedi kişidir. Hz. Ebu Hureyre, Hz. İbn-i Ömer Hz. Aişe, Hz. Cabir, Hz. 

İbn-i Abbas, Hz. Enes, Hz. Abdullah b. Amr b. As’tır. Bunların üçü Fakihler 

bölümünde zikredildi. Orada zikredilmeyenler burada zikredilecektir. 

 İlki Hz. Ebu Hureyre Abdurrahman b. Sahr ed-Devsi müslüman olmadan önce 

ismi Abdi’ş-şemsti. Bazıları Abdi Amr demişlerdir. Müslüman olunca Hz. Peygamber 

Abdurrahman adını verdi. Nerede bir kedi yavrusuna rastlasa şefkat eder, omuzlarına 

bindirirdi. Bundan dolayı künyesi Ebu Hureyre’dir. Ebu Ahmed-i Hâkim, Hayber 

yılında müslüman olduğunu ve o savaşta hazır bulunduklarını söyler. Ondan sonra Hz. 

Peygamber’in yanından hiç ayrılmadı. İlme ilgi duyardı. İlimden ötürü açlığa ve 

susuzluğa ve çıplaklığa razıydı. Hz. Peygamber nereye gitse o da beraberindeydi. Hz. 

Peygamber’den duyduklarını unutmazdı. Ebu Hureyre gibi sahabelerden hiç kimse Hz. 

Peygamber’den daha çok hadis rivayet etmemiştir. İmam Ahmedi Hanbel de bunu 

söylemiştir. Sahabe ve tabiinden çok kişi Ebu Hureyre’den hadis ezberlemiştir. İmam-ı 

Ebu Abdullah Muhammed b. İsmail Buhari, sekiz yüz kişi belki daha fazla kişinin Hz. 

Ebu Hureyre’den hadis rivayet ettiğini söyler. İbn-i Abbas, İbn-i Ömer, Cabir, Enes ve 

Vasıla b. el-Aska gibi. Sahih-i Buhari, Ebu Hureyre’den rivayet eder: “Abdullah b.  

Ömer’den dışında hiçbir kimse benden çok hadis rivayet etmemiştir. Çünkü Abdullah 

hazretleri yazardı. Ama ben yazamazdım.” Buna rağmen Ebu Hureyre’den beş bin  

hadis rivayet edilmiştir. Hz. Abdullah b. Amr’dan yedi yüz hadis rivayet edilmiştir. 

Daha fazla bulunamamıştır. Çünkü Hz. Ebu Hureyre Medine’ydi. Herkes her türlü 

ihtiyacı için Medine’ye gider, Ebu Hureyre’yi görürdü. Hem onunla konuşur hem de 

hadis rivayet ederlerdi. Bundan dolayı çok hadis rivayet edilmiştir. Ama Abdullah b. 

Amr Mısır’daydı. Az kişi onun yanına Mısır’a giderdi. Bu yüzden daha az hadis rivayet 

etmiştir. İmam Takiyeddin Endelüsi kendi Müsned’inde buyurmışlardır: “Ebu Hureyre 

beş bin  üç yüz yetmiş dört hadis rivayet etmiştir. Sahabelerden hiç biri bu kadar hadis 

rivayet etmemiştir. İlk hadis sahibi Ebu Hureyre’dir.” İmam Ebu Bekir b.  Ebu Davud 

Sicistani: “Ben Sicistan’da hadis topluyordum. Bir gece Ebu Hureyre’yi rüyamda 

gördüm. Bana: “Ben seni severim ve ben hadis sahibi olanların ilkiyim.” dedi. Sözün 

kısası, yetmiş sekiz yaşında Medine’de 57/677 tarihinde vefât ettiler.  Baki mezarlığına 

defnedildiler.  Hz. Ayişe’nin vefâtından kısa bir süre geçmişti. 
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Hadis hafızlarının ikincisi: İbn-i Abbas’dır. Ve üçüncüsü Hz. İbn-i Ömer’dir. 

İkisi fakihler bölümünde zikredildi. 

Bunlardan sonra hadis hafızlarının dördüncüsü: Hz. Ayişe bint-i Ebu Bekir’dir. 

Hz. Peygamber’in eşlerinin anlatıldığı bölümde zikredilmiştir.  

Bunlardan sonra hadis hafızlarının beşincisi: Hz. Enes b. Malik b. Nadr b.  

Dımdım b. Zeyd b. Hizam b. Cezb b. Amir b. Ganem b. Adiyy b. Buhari Ensari-yi 

Buhari’dir. Hz. Peygamber Ebu Hamza diye künye verdiler. Hz. Peygamber Medine’de 

olduğu sürece onun hizmetindeydi. 

Hz. Peygamber Medine’ye geldiklerinde Talha hazretlerine buyurdular: “Senin 

hizmetçilerinden birini bana ver.”   Talha Hz. Enes’i getirdi. Hz. Muhammed b. 

Abdullah Ensari, Enes Bedr savaşındaydı. Hz. Peygamber’e hizmet ederdi. Sonraki 

savaşlarda da bulunmuştur. Hz. Peygamber’in önünde üşmana ok atanlar arasındaydı. 

Sahabeler arasında Enes’ten daha fazla çocuğu olan yoktur. İmam Ebu Abdullah 

Muhammed b. İsmail Buhari: “Enes’in Basra’da kendi sülbünden vefât eden çocuklaarı 

yirmiden fazladır.” İbn-i Kuteybe Maarif adlı kitabında Hz. Enes’ten rivayet eder: Basra 

halkından üç kişi kendi evlatlarından tam yüz kişiyi görmeden vefât etmemiştir. Birisi 

Enes, birisi Ebu Bekir ve birisi Halife b. Bedr’dir.  Hz. Enes’in Basra’da bir bostanı 

vardı. Her yıl iki kere ürün verirdi. O bostanda bir ot biterdi. Kokusu misk kokusu 

gibiydi. Bu menkıbeler sayısızdır. Bunları yazarsak konu çok uzar bunun gibi nice 

kitaplar yazmak gerekir. Hz. Peygamber’den iki bin iki yüz seksen altı hadis rivayet 

etmiştir. Yüz seksen altısı Sahiheyn’dedir ve seksen üçü Sahih Buhari’dedir. Yetmiş biri 

Sahih-i Müslim’dedir. Bin  kırk altı hadis diğer hadis kitaplarındadır. Basra’nın dışında 

bir buçuk mil uzaklıkta 93/712 tarihinde yüz yedi yaşında vefât ettiler. Daha fazla da 

olduğu söylenir fakat doğru değildir. Enes Kasrı denilen yere defnedildi. İmam Ebu 

Abdullah Muhammed Buhari kendi Tevarih’inde rivayet eder: Hz. Enes vefât ettiğinde 

“Bugün ilmin yarısı dünyadan gitti” demişlerdir. “Niçin?” diye sorarlar. “Âlimler 

arasında bir uyuşmazlık olduğu zaman Enes b. Malik’e sorardık şüphemiz ortadan 

kalkardı.” diye cevap vermişlerdir. 

Bunlardan sonra hadis hafızlarının altıncısı:  Hz. Ebu Abdullah Cabir b. 

Abdullah b. Amr b. Hizam b. Amr b. Sevda Selame b. Sad b. Ali b. Esed b. Sarade b. 

Zeyd b. Haysem b. Hazrec el-ensari Hazreci’s-Sülemi’dir. Büyük sahabelerden ve hadis 

hafızlarındandır. Hz. Peygamber’den bin beş yüz kırk hadis rivayet etmiştir. Altmışı 
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Sahiheyn’dedir ve on altısı Sahih-i Buhari’dedir. Yirmi sekizi Sahih-i Müslim’dedir. 

Bin dört yüzü ise diğer hadis kitaplarındadır. Hz. Cabir Akabe biatının ashabındandır. 

Ebu Abdullah Hz. Muhammed Buhari’den rivayet eder: Cabir “Ben, babam, annem ve 

kardeşim Akabe biatındanız.” demiştir. Hz. Ebu’l-Hüseyin Müslim b.  Haccac Hz. 

Cabir’den rivayet eder: “Hz. Peygamberle on yedi savaşa katıldım. Ama Bedr ile 

Uhud’ta babam beni men etti. Babam şehit olduktan sonra artık savaştan geri 

kalmadım.”  Hz. Cabir Hz. Peygamber’in atlılarındandır. Onun menkıbeleri sayısızdır. 

73/693 tarihinde Medine’de vefât ettiler. Doksan dört yaşındaydı. 

Bunlardan sonra hadis hafızlarının yedincisi: Hz. Abdullah b. Amr b. As’dır. 

Fakihler bölümünde zikredilmiştir. Hadisleri ezberleme ve aklında tutma konusunda Hz. 

Ebu Hureyre’ye yakındır. Ama yedi yüzden fazla hadis rivayet etmemiştir. 

SEKİZİNCİ BÖLÜM 

Mezhep İmamlarının Yaşamları, Amelleri, Nesepleri ve Ömürleri Hakkında Olup İki 

Fasıl Üzerinedir 

Birinci Fasıl 

Dört Mezhep İmamının Açıklanması Hakkındadır 

İlki Hz. Ebu Hanife Numan b. Sabit’dir. Nesebi konusunda ihtilaf vardır. Hadis 

ehli Hz. İmām Şafii: “Hz. Ebu Hanife İmam-ı Azam Sabit b. Zuta b.  Mah’ın oğludur.” 

der. Sabit Teymullah’ın azat olmuş kölelerindendir. Teymullah Hamza-yı Zeyyat’ın 

cemaatinden olan Salebe’nin oğludur. Hamza ipek satıcısıydı. Bazıları Sabit’in Kabil ve 

Babil ehlinden olduğunu söyler. Teymullah oğlunun kölelerindendir. Ve Teymullah 

Sabit’i azat etmiştir. Azat olduktan sonra müslüman olmuştu. Ondan sonra İmam-ı 

Azam Hz. Ebu Hanife doğdu. Ama İsmail b. Hammad b.  Ebu Hanife “Ben 

Farsoğullarından ve hür asıllılardan İsmail b.  Hammad b.  Numan Sabit b.  Numan b.  

Merzuban’ım. Üzerimize hiç kimsenin buyruğu geçmemişdir. Efendilik etmemiştir. Ebu 

Hanife 80/700 tarihinde dünyaya gelmiştir. Babası Sabit onu kucağına alıp, Emirü’l-

Müminin Hz. Ali b.  Ebu Talib’e getirmişti. Hz. Ali ise Numan hazretleini Sabit’i 

görünce dünyevi ve uhrevi zürriyetlerinin bereketiyle dua etmiştir. Dedemizden bize 

gelen bu mertebe Emirü’l-Müminin Hz. Ali b. Ebu Talib’iñ duası bereketiyle olmuştur. 

  Hz. İmam-ı Azam orta boyluydu. Güzel yüzlüydü. Ve tatlı sözlüydü. Yumuşak 

kalpli, şefkatli ve cömert biriydi. Hz. İmam Şafii: İmam Malik’e “Ebu Hanife’yi gördün 

mü?” diye sormuşlar. İmam Malik “Gördüm, eğer seninle bir saat sohbet etseydi ondan 
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ayrılamazdın.” cevabını vermiş ve “Kim dindarlık ilminde derya olmak isterse İmam-ı 

Azam hazretlerinn huzurunda bulunsun” demiştir. İmam Şafii’nin bazı ashabı Ebu 

Hanife hazretlerine Şafii hazretlerinin meclisinde taassup göstermişler. Hz. İmam Şafii 

bunu duyup, o kişiyi meclisten kovmuş. Hatta bir daha meclisine girmesine izin 

vermemiş ve İmamın methi üzerine on beyit söylemiştir.  Hz. İmam-ı Azam’ın 

menkıbelerini anlatacak olursak, bunun gibi nice kitaplar yazmak gerekir ve 

amacımızdan geri kalmış oluruz. O dini ilimlerde amil, kâmil ve âlimdir. Onun 

zamanında büyük sahabelerden dört kişi vardı. Basra’da Hz. Enes b. Malik ve Kufe’de 

Abdullah b.  Ebi Evfa, Medine’de Sehl b.  Saidi ve Mekke’de Ebu’l-Tufeyl Amir b. 

Vasıla vardı. Hadis ehlinden de birkaç kişi vardı. Hz. İmam-ı Azam onlardan hadis 

rivayet etmiştir. Ama İmam Şafii ashabı bunu kabul etmez. Hadis ehli ve İmam Şafii 

hazretlerinin bazı ashabı İmam-ı Azam hazretleri sünni olduğunu ve değişik 

mezheplerden uzak olduğunu söylemişlerdir. Eğer öyle olmasaydı dünyada bu kadar 

ünü olmaz ve İslam âlimleri sözüne bu kadar değer vermezlerdi. Ebu Cafer-i Tahavi 

İmam-ı Azam hazretlerinin mezhebi hakkında bir kitap derlemiş ve adını “Ebu Hanife” 

koymuşlardır. İmam-ı Azam hazretlerinin hayatını öğrenmek isteyenler o kitaba 

baksınlar. İmam-ı Azam hazretleri ilmi Hammad b.  Ebu Süleyman’dan, Ata b.  Ebu 

Rebbah’tan, Eba İshak Beyhaki’den, Muharib b.  Disar’dan, Heytem b.  Habib’den, 

Muhammed b.  Mükender’den ve İbn-i Ömer hazretlerinin azatlısı Nafi, Hişam b. 

Urve’den ve Semmak b.  Harb’den okumuştur. İmam-ı Azam hazretlerinden Abdullah 

b.  Mübarek Vaki b.  Cerah ve Yezid b.  Harun, Ali b. Asım, Ebu Yusuf, Muhammed b. 

Hasan-ı Şeybani ve bunlar dışında çok âlim ondan rivayetler yapmıştır. 

 İmam-ı Azam hazretleri Ebu Mansur zamanında Kufe’den Bağdat’a geldi. 

Çünkü Mervan b.  Muhammed zamanında İmam-ı Azam’ı Kufe kadılığına davet ettiler. 

O ise kabul etmedi ve hapsedildi. On gün hapiste kaldı. Rivayet edilir: Her gün gelip, on 

değnek vuruyorlardı. Fakat o razı olmadı. Sonunda hapisten çıkardılar. Kim ona 

vurduysa elleri kırılsın ve gözleri kör olsun. İmam-ı Azam hazretleri Bağdat’a geldiler. 

O zamanda Ebu Mansur Irak’a vali olmuştu. Hz. İmam-ı Azam’ı Irak kadılığına davet 

etti. İmam-ı Azam hazretleri yine kabul etmedi. Ebu Mansur Hz. İmamı kadı yapmaya 

and içti. Mansur da İmam-ı Azam hazretlerini hapsettirdi. İmam hapiste vefât etti ve 

kadı olmadı. Şiir: 

Bu Hanife öldü de kadılık yapmadı 

Sen ise kadılık yapmazsan ölürsün 
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Vefât tarihi 150/768’dir. Yaşı yetmişti. Bağdat’ta Hayzaran mezarlığına 

defnedildi. Âlemin doğusundan batısına kadar dini ilimler,  dünyevi ve uhrevi fetvalar 

için ondan faydalanılmıştır. 

Ashabından iki kişi âlemde meşhur ve tanınmıştır. Dini ve uhrevi konularda 

müftüdürler. Verdikleri fetvalar Allah indinde kabuldür. Hz. İmam Ebu Yusuf, Yakub 

b.  İbrahim b.  Habib b.  Huneys b.  Sad b.  Necir b.  Muaviye b.  Selma b.  Nuceyle: 

Ebu İshak Şeybani, Süleymanü’t-Teymi, Yahya b.  Said-i Ensari, Süleyman-ı Ameş, 

Hişam b.  Urve, Ata b.  Sayib, Muhammed b.  İshak b.  Yesar, Leys b.  Sad ve Hz. 

İmam-ı Azam Ebu Hanife bu dokuz âlim birbirlerini görüp, sohbet etmişlerdir. İmam 

Muhammed b.  Hasan-ı Şeybani, Bişr b.  Velįd el-Kendi, Ali b.  Cad ve Ahmed b.  

Hanbel ve Yahya b.  Muin ve Ahmed b.  Muni bunlar dışında diğer faziletli kimseler, 

Hz. İmam Ebu Yusuf’tan rivayet etmişlerdir. Bağdat’ta yaşamışlardı. Musa Hadi, İmam 

Ebu Yusuf hazretlerini valiliğe davet etti. Hadi’den sonra Harun er-Reşid’e kadı oldu. 

İlk Kadıyu’l Kuzat onun için kullandılar. İslam ehli içinde fıkıhta ve hadis ilminde 

benzersizdi. 113/732 tarihinde dünyaya geldi. 182/799’da vefât ettiler. Altmış dokuz 

yaşındaydı. 

Bunlardan sonra Hz. İmam-ı Azam’ın iknci ashabı: Ebu Abdullah Muhammed b.  

Hasan b.  Farkad-ı Şeybani’dir. Aslen Şam’ın Harzanan köyündendir. Babası Irak’a 

gitmişti. İmam Muhammed Vasıt’ta doğdu. Ama Kūufe’de büyüdü. İmam-ı Azam Ebu 

Hanife’den,  Müsid b.  Küddam, Sevri, Malik b.  Miğvel’den ders almıştır. Bunların 

hepsi birbirini görmüştür. Malik b. Enes, Ebu Amr, Vüza ve Ebu Yusuf-ı kadıdan 

okuyup istifade etmiştir. İlim babında kitap yazmıştır. Bir süre Bağdat’ta kalmışlardı. 

Ve Muhammed b.  İdris-i Şafii, Hişam b. Abdullah Razi, Ebu Ubeyd Kasım b.  Selam, 

İsmail b.  Nevbe, Ali b.  Müslim’den başka İmam Muhammed-i Şeybani’den rivāyet 

etmişlerdi. Hikâye ederler: “Babamdan otuz bin akçe miras kaldı. On beş bin akçesini, 

nahiv ve şiir ilmini öğrenmek için, diğer on beş binini hadis ve fıkıh ilmini öğrenmek 

için harcadım.” Yine buyurmuştur ki: “Otuz yıldan fazla İmam Malik hazretlerine 

hizmet ettim. Görüş noktasında ona galip oldum.”  İmam Muhammed Şeybani 

hazretlerinin övgüsünde, İmam Şafii hazretleri mübalağ etmiştir. Sonunda Harun er-

Reşid, Hz. İmam Muhammed’i kadılığa davet etmiş ve Horasan’a beraberinde 

götürmüştür. 132/749’da Veramin şehrinde doğdu ve 189/806 tarihinde Rey’de vefât 

ettiler. Elli yedi yaşındaydılar. 
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İmam-ı Azam hazretlerinden sonra mezhep imamlarının ikincisi: Hz. Ebu 

Abdullah Muhammed b.  İdris b.  Abbas b.  Osman b.  Şafi b.  Saib b.  Ubeyd b.  Abdi 

Yezid b.  Haşim b. Abdulmutalib b. Abdi Menaf-ı Kureyşi’dir. Şafii’nin nesebi Hz. 

Peygamber’e erişmiştir. Babası Saib müslümān olduktan sonra, Bedr günü Ben-i 

Haşim’in sancağı altında savaşıyordu. Esir oldu. Kendi nefsini satın aldı ve sonunda 

müslüman oldu. İmam Şafi hazretleri 150/767 tarihinde Gazze’de doğdu. İki yaşında 

Gazze’den Mekke’ye götürüldü. Bazıları Askalan köyünde doğduğunu söylemişlerdir. 

Bazıları ise Yemen’de doğdu demişlerdir.  

İmam Malik b.  Enes ve İmam Muhammed b.  Hasan-ı Şeybani, İbrahim b.  Sad, 

Süfyan b.  Ubeyne, Davud b.  Abdurrahman, Abdülaziz b.  Muhammed ed-Deraverdi, 

Abdülaziz b.  Ebi Seleme el-Mahsuni, Muĥammed b. Ali b. Şafii bunlar birbirlerini 

görmüşler ve sohbet etmişlerdir. Süleyman b.  Davud-ı Haşim’i, Ahmed b.  Hanbel, Ebu 

Sevr İbrahim b.  Halid, Hüseyin b.  Ali el-Kerabisi, Hasan b.  Muhammed Zaferani 

İmam Şafii hazretlerinden rivayet yapmışlardır. Ona “Dünya imamı ve Âlimi” 

demişlerdir. Kendi zamanında Yüce Allah ilim fazilet ve kerameti o kadar İmam 

Şafii’ye bağışlamıştı ki hiç kimse onun benzerini görmemiştir. Tüm İslam âlimleri onun 

takva, zühd, cömertlik ve himmetinin üstünlüğünde ittifaklardır. Abdullah b.  Ahmed b.  

Hanbel şöyle der:  Babama “ Şafii kimdir?” diye sordum. Babam: “Oğlum, Şafii 

gündüzde güneş ve insandaki sıhhat gibidir.” Ebu Sevr b.  Zaam şöyle der: “Her kim 

ilim ve fesahat noktasında Şafii hazretleri gibisini gördüğünü söylerse yalan 

söylemiştir.” Sözün kısası o hayatta olduğu sürece bir benzeri yoktu. Vefâtlarından 

sonra da bu durum değişmemiştir. 195/811 tarihinde Bağdat’a geldiler. İki yıl burada 

kaldı. Sonra Mısır’a geldi ve 204 yılının Recep ayı sonunda vefât etti. Elli dört 

yaşındaydı. İmam-ı Azam hazretleriyle İmam Şafi hazretlerinin vefâtı arasında elli dört 

yıl vardır.  

İmam Şafi hazretlerinden sonra mezhep imamlarının üçüncüsü: Ebu Abdullah 

Hz. Malik b.  Enes b.  Amir b. Umeyr b.  Haris b. Osman b.  Haysel b.  Amr b.  

Hars’dır. Hamir b.  Sebe evladındandır. Hicaz imamıydı. Fıkıh ehli ve hadis ehli 

âlimleri onunla iftihar etmiştir. İmam Malik hazretleri, ilmi Muhammed b. Şihab 

Züheri, Yahya b.  Said-i Ensari, Abdullah b. Ömer hazretlerini azatlısı Nafi, 

Muhammed b. el-Kendir, Hişam b. Urve b.  Zübeyr, Zeyd b.  Eslem, Sad b. Ebi Said, 

Mahzimet b.  Süleyman, Rabia b. Ebi Abdurrahman’dan almıştır. Din âlimlerinden çok 

kişi İmam Malik haretlerinden ilim okumuş ve din babında fetva vermiştir. Bunlardan 
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İmam Şafii hazretleri, Muhammed b.  İbrahim b.  Dinar, Ebu Hāşim Muğire b.  

Abdurrahman, Ebu Abdullah Abdülaziz Ebi Hazim ve bunlardan sonra birçok kişi şöyle 

demiştir: İmam Malik hazretleri zamanında ilim kitapları azdı. Hz. İmam Malik o kadar 

çalıştı ki sayısız hale geldi. 

Hikâye: Ebu Bekr Abdullah Sıffar şöyle der: İmam Malik hazretlerinin 

sohbetine vardım. Rabia b.  Ebi Abdurrahman’dan nakil yapıyordu. Ebu 

Abdurrahman’ın sözlerini karşılık vermek istedik. İmam Malik buyurdu: “Siz 

uyursunuz. Kendisi cevap verir.” Biz: “Abdurrahman nerededir?” diye sorduk. Hz. 

İmam Malik: “Çardakta uyuyor.” dedi. Sonra uyandırıp meclise geldiler. Ben : “İmam 

Malik hazretlerinin nakiller yaptığı Rabia siz misiniz ?” dedim. “Evet, benim.” dedi. “ 

Senin nefsinde ilim hazzı yani ilim lezzeti ve nasibi var mıdır Hz. Malik’e sizden ilim 

payı nasıl düştü?” dedim. Cevap verdiler: “Devletten bir miskalin bir eşek yükü ilimden 

daha iyi olduğunu duymadın mı?”  

Sözün kısası, İmam Malik hazretleri ilme fazlasıyla değer verirdi ve dinde çok 

çaba göstermiştir. O derece ki abdestsiz kuru yere basmamıştır. Ve ne zaman bir hadis 

nakledecek olsa, önce abdest alır, sarığını sarar, cüppesini giyer, sorumluluk taşıdığı 

tüm giysilerini giyer, güzel koku sürünür, sakallarını tarar, ağırbaşlılıkla yerine oturur 

sonra Nebevi hadisi naklederdi. 

Hikâye: Bir gün İmam Malik hazretleri Ben-i Hazım’ın kapısının önünden 

geçiyordu. Ben-i Hazım kapıya karşı oturuyordu. İmam Malik hazretlerine biraz 

oturması için teklifte bulundular. İmam Malik hazretleri “Ben bu tür yerlere Hz. 

Peygamber’in hadisleriyle oturamam” diye cevap verdi.  

Hikâye: Hz. İmam Şafii der: “Medine’de İmam Malik hazretlerinin kapısının 

önünden geçiyordum. İmam Malik onur ve ağırbaşlılığıyla kapıda durduğunu gördüm. 

Bir Horasan atı ve bir Mısır katırı İmam Malik hazretlerinin kapısında bağlı duruyordu. 

Beni görünce “Bu at ile bu katırı sana bağışladım.” dedi. Ben: “Bunlardan birisini 

kendin için ayır, binersin.” dedim. O, “Ben Hz. Peygamber’in kabrinin olduğu yerde ata 

binmekten ve bineğimin ayak seslerinin oraya ulaşmasından utanırım.” dedi.  

Sözün kısası onun menkıbeleri sayısızdır. Hepsine anlatmaya kalksak bunun gibi 

nice kitaplar yazmak gerekir. İmam Malik Hicretin 95/714 yılında doğdu. 179 tarihinde 

vefât etti. Seksen dört yaşındaydı. İmam-ı Azam hazretleri ile aralarında üç yıl vardır.  
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Mezhep imamlarının dördüncüsü: Ebu Abdullah Hz. Ahmed b.  Muhammed b.  

Hanbel’dir. Dedesi adıyla şöhret bulmuştur. Âlim, faziletli, hadis ilminde kâmil ve 

güvenilirdir. İlmi, İmam Şafii hazretleri, İmam Malik, İmam Ebu Yusuf-ı kadı dışında 

birçok din âliminden öğrenmiştir. Birçok kişi ondan ders almıştır. Yüz altmış dört 

yılında doğdu ve Bağdat’ta 241/855 yılının Ağustos ayında vefât etti. Yetmiş yedi 

yaşındaydı. İmam Malik ile İmam Ahmed-i Hanbel hazretlerinin vefâtları arası iki 

yıldır.  

İkinci Fasıl  

Hadis İmamlarının Hayatı, Yaşları ve Vefâtları Hakkındadır 

Bunlar altı kişidir. İlki İmam-ı Malik b.  Enes’dir. Hadis ilminde dört Mezhep 

imamlarının anlatıldığı bölümde zikredilmiştir. 

Hadis imamlarının ikincisi: Ebu Abdullah Hz. Muhammed b.  İsmail b.  İbrahim 

b.  Muğire b.  Yezderbih-i Cufi ve Buhari’dir. Dedesi ateşperest olduğu için Cufi 

dedikleri söylenir. Yeman-i Buhari’nin elini tutup müslüman olmuştu. Ve Yeman, 

Cuf’tandı. Ama Buhara şehrinin valisiydi. Muğire müslüman olunca Cufi diye nispet 

ettiler. Cufi kürsi veznindendir ve Cufi bir kabilenin büyüğünün adıdır. Yemen’de Cufi 

b.  Sad b.  Midhac derler. Şeyh Buhari hazretleri on yaşındaydı. İlim öğrenmeğe heves 

etmişler ve on bir yaşında âlimlerin huzurunda bulunmuşlardır. Nerede bir âlim görse 

çabalamıştır ve onun hizmetine girmiştir. Sözün kısası, İlim tahsili için Horasan, Irak, 

Şam,  Mısır, Hicaz’a gitmişlerdir. İlmi hadis büyükleri ve hafızlarından öğrenmişlerdir. 

Mekki b. İbrahim Belhi, Abdullah b. Osman-ı Mervezi, Ubeydullah b.  Musa el-Absi, 

Ebu Asım b. eş-Şeybani, Muhammed b.  Abdullah Ensari, Muhammed b.  Yusuf el-

Gayretani, Ebu Nuyam Fadıl b.  Devkeyn, Ali b.  Medyeni, Ahmed b.  Hanbel, Yahya 

b.  Muin,  İsmail b.  Ebu Eyyub Medeni ve bunlar dışında nerede bir âlim kişinin 

olduğunu duysa, huzurlarına varıp istifade ederlerdi. Firberi: Sahih-i Buhari’yi doksan 

bin kişi duyup, okumuştur. Ama şimdi ki zamanda Ebu Abdullah Muhammed b.  

İsmail-i Buhari’den rivayet edecek benden başka kimse yoktur. Sahih-i Buhari’yi doğru 

dürüst Şeyh Buhari hazretlerine ulaştırırdı. Seksen dokuz bin dokuz yüz doksan dokuz 

kişi Sahih-i Buhari’yi okumuştur. Bunların hepsi vefât etmiştir. Firberi hazretlerinden 

başka bir iz kalmamıştır. Muhammed b.  İsmail Buhari: “Sahih-i Buhari hadislerini altı 

yüz bin hadis içinden seçtim ve her bir hadisi yamazdan önce iki rekât namaz kıldım 

sonra yazdım” demiştir. 
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Hikâye: Şeyh Buhari hazretleri Bağdat’a gelmiş ve orada bulunan hadis 

imamları ile ittifak edip yüz hadis metinini ve dayanağını değiştirmişlerdir. Örneğin her 

metne bir başka istnat ve her istnata başka bir metin yazılıp on kişiye verilmiş ve 

Muhammed-i Buhari’nin bulunduğu mecliste metinlerin kendisine arz edilmesini 

buyurmuştur. Bir ilim ehli meclisi oluşturulmuş ve hadis ehli bir araya gelmiştir. Bu on 

kişiden her biri elindeki metni arz etmiş ve senetleri doğru olmayan yüz hadis bittiğinde 

İmam Buhari hazretleri baştan başlayarak “Senin arz ettiğin on hadisin senedi şudur” 

deyip okumuş. Bir diğerine “Senin arz ettiğin on isnadın hadisi şudur senetleri 

şudur”demiştir. Hadislerin hepsini bu şekilde yerine otutturmuştur. Bağdat âlimleri Hz. 

İmam Buhari’nin tam ve faziletli olduğunu anlamışlardır. Onların menkıbelerinin sonu 

yoktur. 194/810 yılında, Temmuz ayının on üçü cuma gününde cuma namazından sonra 

doğdu. 256/870 yılında Ramazan Bayramı gecesinde Semerkant yakınlarındaki Hirteng 

şehrinde vefât ettiler. Altmış bir yıl on bir ay yedi gün yaşamıştı. 

İmam Buhari hazretlerinden sonra hadis imamlarının üçüncüsü: Ebu’l-Hüseyin 

Hz. Müslim b.  Hüccac b.  Müslim Kureyşi’dir. İlim öğrenmek için Irak, Hicaz, Şam ve 

Mısır’a gitmişlerdir. Ve oralarda bulunan âlimlere hizmet etmişleridr. Yahya-yı 

Nişaburi, Kuteybe b.  Said, İshak b.  Rahuye, Ali b.  Cad, Ahmed b.  Hanbel Abdullah-ı 

Kavariri, Şureyh b.  Yunus, Abdullah b.  Müslim el-Kanebi, Harmele b.  Yahya, Halef 

b.  Hişam ve bunlardan başka nerede bir âlimin sesini duymuşsa huzuruna çıkmıştır. 

Hadisleri bu âlimlerden okuyup dinlemiştir. İmam Müslim’den ve nice büyük 

âlimlerden okumuşlardır. Hepsinin adını zikredecek olursak kitap çok uzayacaktır. 

 İmam Müslim hazretleri buyurur: “Mesned-i sahihi  tasnif ederken üstadlardan 

okuduğum ve duyduğum üç yüz bin hadisten seçip yazdım.” Ebu Ali b. Ali Nişaburi 

şöyle der: “Yeryüzünde Nebevi hadislerden İmam Müslim hazretlerinin kitabından daha 

sahih kitap vardır diyen yanılmış olur.” İmam Ahmed b.  Seleme: “Ebu Zuraa’yı ve Ebu 

Hatem’i İmam Müslim hazretlerinin hizmetine hadislerin tashihi için giderken gördüm.” 

Ebu Amr Muhammed b.  Ahmed b.  Hamdan-ı Hibrį: “Ebu’l-Abbas b.  Ukade’ye Hz. 

İmam Buhari mi âlimdir yoksa Hz. İmam Müslim mi âlimdir?” diye sordum. “Her ikisi 

de âlimdir” dedi. Bunu birkaç defa sordum. Sonunda “Ey Eba Amr Şam’da Buhari’nin 

bir yanılgısı olmuştur. Bir kimseyi bir yerde künyesiyle zikretmiş ve yine aynı kişiyi 

başka yerde adıyla zikretmiştir. Her birinin ayrı kişler olduğunu sanmıştır. Ama İmam 

Müslim hazretlerinin yanılgısı olmamıştır. Muhammed b.  Yakub: “Buhari hazretlerinin 

her sözü o sözün manasında azıcık kısıtlama yapmıştır. Fakat İmam Müslim hazretleri 
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söylediği her sözün anlamını hadisle aydınlatıp öyle söylemiştir.” Sözün kısası, İmam 

Müslim hazretlerinin menkıbeleri sayısızdır. 

Hadis imamlarının dördüncüsü: Ebu Davud Hz. Süleyman b.  Eşat b.  İshak b.  

Beşir b.  Şeddad b.  Amr b. İmran El-Ezdi es-Sicistani’dür. Hadis öğrenmek için Irak, 

Horasan, Şam, Mısır ve Semerkad’a gittiler. Oralardaki âlimlerden ders almış ve hadis 

yazmışlardır. Müslim b.  İbrahim, Süleyman b.  Hars, Osman b.  Ebi Şeybe, Ebu’l-

Velid-i Tayalunısı, Abdullah b.  Müslimetü’l-Kazabi, Müsedded b.  Müserhed, Yahya b.  

Muin, Ahmed b.  Hanbel, Kuteybe b.  Said, Ahmed b.  Yunus ve bunlardan başka 

nerede bir âlim muhaddis duysa onların huzuruna gitmiş ve faydalanmıştır. Önce kendi 

oğlu Ebi Davud, Ebu Abdurrahman Nesai, Ahmed b.  Muhammed-i Hellal, Ebu Ali 

Muhammed b.  Ahmed b.  Amru’l-Lulu ondan ders almışlardır.  Ebu Davud hazretleri 

yeryüzünde çok dolaşmıştır ve kitabının ünü de doğu ve batıda duyulmuştur.  Kitabını 

toplayınca Basra’ya geldi ve bir süre burada yaşadı. Sonra Bağdat’a geldi ve kitaplarını 

açıkladı. Kitabını Sünen-i Ebu Davud diye adlandırdı. Bağdat halkı kitaptan hadis 

rivayet ediyorlardı.  Sonunda kitabı İmam-ı Ahmed-i Hanbel hazretlerine sundular ve 

izin aldılar. Ve İmam-ı Ahmed-i Hanbel hazretleri de kabul edip övmüş ve izin 

vermiştir. Ebu Davud’dan rivayet ederler: Ebu Bekr b.  Daset: Ebu Davud dedi ki: “Beş 

yüz bin hadis yazdım bunlardan dört bin sekiz yüz hadisi seçip yazdım ve Sünen diye 

adlandırdım.” Buyururlar: “Bu kitapta yer alan hadislerden dördü dindarlık arzusu 

taşıyanlara yeterlidir. Birisi: “Muhakkak ki ameller niyetlere göredir.68” İkincisi: 

“Mümin kendisi için istediğini kardeşi için de istemedikçe mümin olamaz.69” Üçüncüsü: 

“Kişinin güzelliği ve teslimiyeti kendisini ilgilendirmeyen boş şeyleri bırakmasıdır.70” 

dördüncüsü: “Şurası muhakkak ki, haramlar apaçık bellidir, helaller de apaçık bellidir. 

Bu ikisi arasında (haram veya helal olduğu) şüpheli olanlar vardır. İnsanlardan çoğu 

bunları bilmez. Bu durumda kim şüpheli şeylerden kaçınırsa, dinini de ırzınıda tebriye 

etmiş olur. Kim de şüpheli şeylere düşerse harama düşmüş olur, tıpkı koruluğun 

etrafında sürüsünü otlatan çoban gibi ki, her an koruluğa düşebilecek durumdadır.  

Haberiniz olsun, her melikin bir koruluğu vardır, Allah’ın koruluğu da haramlarıdır. 

Allah, bizi haramlardan uzak tutsun.71” 

 

                                                           
68  Buhârîr, “Bed’ü’l-Vahy 1. Müslim, İmâret” 155. 
69  Buhari, “İman 39”, Müslim, “İmân 71.” 
70  Muvatta, “Hüsnü Hulk 3”, Tirmizî, “Zühd 11.” 
71  Buhârî, “İman 39.” Müslim, “Müsâkat 107.” 
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4. METNİN DİL ÖZELLİKLERİNİN İNCELENMESİ 

4.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

4.1.1. “a” Ünlüsünün Yazılışı 

Ön seslerde: 

Üstünlü elif ile gösterilmiştir: 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

alup 290a/14 

 

aġız 275b/01 

 

altmış 288b/01 

 

medli elif  ile: 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

adını 291b/08 

 

atası 290b/01 

 

aġaç 292a/07 

 

  



40 

İç seslerde: Elif+üstün işaretiyle ya da sadece üstün ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

baġlu 297b/03 

 

ķapu 297b/02 

 

ķanda 296b/09 

 

baba 294b/08 

 

yaşunda 294b/12 

 

Son seslerde : Güzel he  ya da elif ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

baña 286a/03 

 

saña 297b/04 

 
aşaġa 275b/04 

 

bunlara 276a/14 
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4.1.2. “e” Ünlüsünün Yazılışı 

Ön seslerde: 

 Üstünlü elif ile gösterilmiştir: 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

elinde 276a/07 

 

eglenürler 275b/12 

 

efendilik 290a/12 

 

İç seslerde:  

Yalnızca üstün ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

bilmezem 278b/07 

 

diyen 302a/03 

 

ezberlediler 280a/06 
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Son seslerde:  

Güzel he ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

kendülerine 297a/06 

 

kişilere 304a/07 

 

kimse 279a/05 

 

4.1.3. “ı/i” Ünlülerinin Yazılışı 

Ön seslerde: 

            Esreli elif+ye ya da yalnızca esreli elif ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

işidenlere 301b/11 

 

ilerü 276a/03 

 

ilitdiler 294b/12 

 
itmişler 275b/06 
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İç seslerde: 

Esreli ye veya yalnızca esre ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

dimiş 291b/04 

 

adıdur 294b/14 

 
kim 278b/06 

 

vire 279a/05 

 

Son seslerde : 

Esreli ye ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

altı 298b/05 

 

birisi 287b/01 

 

yedi 281b/07 
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4.1.4. “o/ö/u/ü”  Ünlülerinin Yazılışı 

Ön seslerde : 

 Ötreli elif+vav veya ötreli elif gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

oġul 295a/15 

 

uzun 278a/02 

 

üç 281b/06 

 

öz 296b/12 

 

üzerine 276a/05 

 

omuzlarına 284b/06 
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İç seslerde:  

Ötreli vav veya sadece ötre ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

oķudılar 291a/03 

 

otuz 294a/04 

 
düşman 287a/07 

 

dört 277a/05 

 

doġup 287a/12 

 

Son seslerde: 

Ötreli vav ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

işbu 290b/02 

 

adlu 287a/14 

 

girü 280a/09 
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4.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

4.2.1. “ç” Ünsüzünün Yazılışı 

Ön, iç  ve son seste “ç” sesi genel olarak çim harfi ile çok az örnekte ise cim 

harfi ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

çoķ 275b/10 

 

açlıġa 284b/12 

 

aġaç 292a/07 

 

4.2.2. “ġ ve ķ” Ünsüzlerinin Yazılışı 

       “ġ” sesi gayın ile “ķ” sesi kaf ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

ġayri 276a/11 

 

ġazāda 283b/04 

 

ķarındaşum 288b/05 

 

ķadar 275b/10 
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4.2.3. “g ve k” Ünsüzlerinin Yazılışı  

Her iki seste kef ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU 
METİNDEKİ YERİ 

 

 

gemi 282a/11 

 

gice 275b/12 

 

kendü 278b/08 

 

kedi 284b/05 

 

 

4.2.4. “ñ” Ünsüzünün Yazılışı 

İç ve son ses durumundaki “ñ” ünsüzü genellikle kef veya üç noktalı kef ile 

gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

öñinden 297a/10 

 

eñli 278a/01 

 

śoñra 276a/08 

 

senüñ 290b/10 
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4.2.5. “p” Ünsüzünün Yazılışı 

Bu ses  genel olarak be harfiyle gösterilmiştir. Pe harfinin kullanıldığı örnekler 

çok azdır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

dutup 299a/02 

 

alup 290a/14 

 

idüp 292b/14 

 

idüp 300a/04 

 

4.2.6. “s” Ünsüzünün Yazılışı 

Türkçe kelimelerde kalın sıradan ünlülerle sad ince sıradan ünlüllerle sin 

kullanılmıştır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

śaçı 275b/07 

 

saķallı 278a/01 

 

baśa 297b/08 

 

seni 286a/03 

 

size 296b/08 
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4.2.7. “t” Ünsüzünün Yazlışı 

Ön seste kalın sıradan ünlülerle t sesi genel olarak tı ile gösterilmiştir. İç ve son 

seslerde ise te ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

ŧoķuz 293a/06 

 

ŧaşra 287b/11 

 

at 297b/02 

 

itdiler 279b/03 

 

4.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

4.3.1. İyelik Eki 

Metinde 1. ve 2.şahıs teklik ve çokluk iyelik eki çoğunlukla yuvarlak ünlülü 

olup nadiren düz ünlülüdür. 3. şahıs teklik ve çokluk ekleri ise genellikle düz ünlülü 

şekliyle yazılmıştır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

ķarındaşum 288b/05 

 

atımuñ 297b/08 

 

atası 277a/02 
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KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

şüphemüz 288a/03 

 

nefsiñüz 297b/05 

 

göñülleri 276a/02 

 

4.3.2. İlgi Hâli (Genitif) Eki 

              İlgi hâli eki ünlü sesle biten kelimelerden sonra  -nUñ ünsüz ile biten 

kelimelerden sonra +Iñ/+Uñ şeklinde gösterilmiştir. Metinde ekin daha çok yuvarlak 

ünlülü şekilleri kullanılmıştır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

onuñ 278b/04 

 

seniñ 296b/12 

 

kimsenüñ 290a/12 

 

Ǿilmüñ 296b/13 

 

onlaruñ 291b/05 
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4.3.3. Yönelme Hâli (Datif) Eki 

        Metinde yönelme eki  +A şeklindedir. Ünlü sesle biten kelimelerden sonra araya 

“y” ve “zamir n’si” sesleri girmiştir.  

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

ķapuya 297a/11 

 

yire 297a/03 

 

üzerine 276a/05 

 

buña 276a/11 

 

4.3.4. Belirtme Hâli (Akuzatif) Eki 

              Belirtme hali eki  +I şeklinde düz ünlülü olarak yazılmıştır.  3. şahıs teklik 

iyelik şeklinden sonra +n eki kullanılmıştır.  

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

kitābı 303b/10 

 

ħiźmetin 287a/01 

 

bunı 276a/04 

 

altmışı 288b/01 
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4.3.5. Bulunma Hâli (Lokatif) Eki 

              Metinde +dA şeklindedir. Ek konsanant benzeşmesine uğramamıştır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

gündüzde 295b/01 

 

bostānda 287b/03 

 

şehirde 297b/08 

 

4.3.6. Ayrılma Hâli (Ablatif) Eki 

Bu ek metinde +dAn şeklindedir. Ek konsanant benzeşmesine uğramamıştır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

devletden 296b/15 

 

dünyādan 288a/01 

 

güneşden 292b/11 

 

kitābdan 291a/07 
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4.3.7. Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Metinde –dI/-dU şeklinde hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekliyle kullanılmıştır. 

KELİME OKUNUŞU 
METİNDEKİ YERİ 

 

 

gördüm 290b/10 

 

śordum 278b/03 

 

indi 275b/04 

 

ķoydılar 275b/01 

 

sürdiler 291a/01 

 

 

4.3.8. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Bu ek metinde -mIş şeklinde sadece düz ünlülü olarak gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

dimiş 291b/04 

 

olmış 300b/02 

 

buyurmışlardur 285b/13 
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4.3.9. Geniş Zaman Eki 

              Bu ek metinde -Ar/-Ur/-r şeklinde gösterilmiştir.Daha çok yuvarlak şekli 

bulunmaktadır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 
severim 286a/04 

 

utanuram 297b/06 

 

buyurur 281b/02 

 

uyur 296b/08 

 

 

4.3.10. İstek Eki 

       Metinde –A şeklinde gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

irişdüre 299b/13 

 

baśa 297b/08 

 

olasıñız 297b/06 
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4.3.11. Emir Eki 

              Metinde -sUn şeklinde birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

ķurusun 292a/09 

 

olsun 292a/10 

 

kesilsün 292a/11 

 

itsünler 291b/10 

 

 

4.3.12. Şart Eki 

Bu ek metinde –sA şeklindedir. Sadece iki örneği vardır. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

olsaķ 287b/05 

 

virse 296b/08 
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4.3.13. Bildirme Eki 

Metinde –dUr/-dUrUr şeklinde sadece yuvarlak ünlülü şekliyle gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

budur 290b/05 

 

vardur 302a/03 

 

büyükdür 277a/04 

 

gibidür 295b/01 

 

itmişlerdürür 283b/13 

 

4.3.14. İsim-Fiil Ekleri 

Metinde –mAk eki ince ünlülerle mim ve kef kalın ünlülerle ise mim ve kaf ile 

gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

bilmek 
291b/10 

 

 

dimek 299a/04 

 

vurmaķ 292a/09 

 

olmaķ 290b/12 
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-mA isim-fiil eki mim ve üstün ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

girmege 291a/02 

 

4.3.15. Sıfat-Fiil Ekleri 

-An sıfat-fiil eki: 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

gelen 292b/11 

 

işidenlere 301b/11 

 

olan 275b/13 

 

diyen 302a/03 

 

-dUk eki sadece yuvarlak ünlülü şekli ile gösterilmiştir. 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

itdükleri 277b/01 

 

geldüginden 300a/09 

 

olduġı 289a/07 
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-mIş düzlük-yuvarlaklık uyumuna bakılmaksızın sadece düz ünlülü şekliyle 

yazılmıştır. 

 

olmış 279a/09 

 

yazılmış 300b/04 

 

4.3.16. Zarf-Fiil Ekleri 

-Up eki sadece yuvarlak ünlülü şekliyle gösterilmiştir. Çok az sayıda örnekte 

düz ünlülüdür. 

KELİME OKUNUŞU 
METİNDEKİ YERİ 

 

 

idüp 300a/04 

 

yazıp 302a/01 

 

alup 290a/14 

 

doġup 287a/12 

 

-ü eki: 

KELİME OKUNUŞU METİNDEKİ YERİ 

 

diyü 300b/03 
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5. METİN 

[275b] (01) Çeyneyüp andan śoñra ǾAbdullah bin Zübeyr’ün mübārek aġızlarına 

ķoydılar. (02)  Ve andan śoñra aġızı yaralarından mānend-i cüllāb u zülāl bir ķatre āb 

(03) aġızlarına feyż itdiler. Evvel nesne kim ǾAbdullah bin Zübeyr’ün boġazından (04) 

aşaġa indi. Ĥażret-i risāletüñ -Ǿaleyhi’s-selām- aġızı yara idi (05) ve daħı bunlardan 

ötürü ħayr duǾā itmişler idi ve anasınuñ
72

 (06) künyetlerini taǾyįn itmişler idi ve Ĥażret-

i ǾAbdullah’uñ (07)  ķaŧǾā śaçı saķalı bitmemiş idi. Gündüzüni śıyām ve gicesini (08) 

ķıyām ile geçürmiş idi ve dāǾim Ĥażret-i Ĥak celle ve Ǿālānuñ (09) ķorķusından emįn 

olmayup ħavf u hirās üzerine idi. Vesįle-i (10)  raĥmį fevt itmezler idi ve namāzda şol 

ķadar çoķ ayaķ üzerine (11) ķıyām iderlerdi ki rivāyet olınur kim bir gün temām bir 

ķıyāmda (12) ve bir gice temām bir rükūǾda ve bir āħir gice daħı bir secdede eglenürler 

(13) idi. Farż u sünnet olan namāzları edā itdüklerinden śoñra (14) ve ġazālarda daħı 

ħaylį saǾy-ı belįġ ve cehd-i bį-dirįġ gösterürler idi. (15) Afriķıyye ġazāsında ǾAbdullah 

bin MesǾūd ile bile idiler. Afriķıyye beġi [276a] (01) yüz biñ daħı yigirmi biñ er ile 

muķābele itmiş-idi. Ammā müslümānlar (02) ancaķ yigirmi biñ miķdārı er idiler. Ġāyet 

göñülleri żaǾįf olup (03) melik-i Afriķıyye daħı hücūm idüp ilerü yürümiş-idi. 

ǾAbdullah (04) bunı görüp ve müslümānlardan bir niçesin iħtiyār idüp ve melik-i (05) 

Afriķıyye’nüñ üzerine yüriyüp bį-iznillāhi te’ālį ve āmire (06) seyl-i bį-amān gibi 

leşker-i firāvānı bir laĥża ve bir ān içinde śımış idi. (07)  Pes fetĥ-i Afriķıyye Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin Zübeyr elinde vāķiǾ oldı idi. (08) Ve Zeyd bin MuāǾvįye ’den śoñra 

ǾAbdullah bin Zübeyr’e biǾāt itmişler idi. (09) ErbaǾa ve sittįn tārįħinde maǾahāźā 

kendüler hergiz ħalįfe olmaķ (10) iĥtimālin virmezler idi. Ehl-i Ĥicāz ve Yemen ve 

ǾIraķ ve Ħorāsān, (11) Şam’dan ġayri Ǿāmmeten buña muŧįǾ olmışlar idi ve ĥaccile (12) 

sekiz ĥacc itmişler idi. El-ķıśśa ǾAbdülmelik bin Mervān zamānına (13) degin bu ŧavır 

üzerine gitmişler idi. Andan śoñra Yūsuf-ı Ĥüccāc (14) bunlara ķaśd idüp Mekke-i 

şerįfede muĥāśara itmişler idi (15) ve se-şenbih güninüñ āĥir güni Cemāde’l-āĥiruñ on 

üçünde [276b] (01) ŝelāŝe ve sebǾįn tārįħinde ele getürmiş idi ve şehįd itmiş idi. (02) 

 Ĥażret-i risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- otuz üç ĥadįŝ rivāyet itmişdür. (03) Üçi 

Śaĥįĥeyn’de ve ikisi daħı Śaĥįĥ-i Müslim’dedür ve yigirmi (04)  sekizi daħı sāǿir 

cevāmiǾ dedür. Ķarındaşı ǾUrvetü bin Zübeyr ve oġlı (05) ǾĀmir bin ‘Abdullah bin 

Zübeyr ve tābiǾįnden bir niçe cemāǾat bunlardan ĥadįŝ (06) rivāyet itmişlerdür. -

rıđvānallāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn- 

                                                           
72  Aynı kelime metinde iki defa yazılmıştır. 
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 Bunlardan śoñra (07) śaĥābį-i kirāmdan olan fuķahā-yı Ǿižāmuñ altıncısı: Ol 

āfitāb-ı çarħ-ı ümem, (08) baĥr-ı sıdk u kerem ķāfiye sālār-ı erbāb-ı hidāyet pişrev-i  reh 

revān-ı (09) rāh-ı Ǿināyet müteħalliķ-i aħlāķ-ı raĥmānį mühbiŧ-i envār-ı sübhānį manžur-

ı (10) nažar-ı şerįf-i resūl-i Rabbü’l-Ǿālemįn maķbūl ķulūb zümertü’l-İslām ve’l-

müslimįn. (11) MuǾlin-i maǾālim-i minnet, rāfiǾ-i aǾlām-ı ümmet, mažhar-ı fażl u 

kemāl, menbaǾ-ı Ǿilm, (12) mānend-i zülāl, muķtedā-yı Ǿaķl u dįn, maǾden-i Ǿilm ü 

Ǿamel-i yaķīn. Seyyįdi’l- (13) fuķahā ve’l-muĥaddiŝįn fį-zümreti’n-nās. AǾni Ebū 

Muĥammed Ĥażret-i ǾAbdullah bin  (14) ǾAmr bin ǾAś bin Vāyil bin Hāşim bin SāǾįd 

bin SaǾd bin Sehem bin ǾAmr bin  (15) Hüśayś bin KaǾb bin Luvey Sehmį-i 

Ķureyşi’dür. Neseb-i şerįfleri Ĥażret-i [277a] (01) risāletüñ -Ǿaleyhi’s-selām- neseb-i 

şerįfleri ile KaǾb bin Luvey‘de mütteĥid (02) olur. ǾAbdullah ḥażretleri atası ǾAmr bin 

ǾAś’dan evvel müslümān (03) olmış-ıdı. Ve ǾAmr bin ǾAś kim ǾAbdullah ĥażretlerinüñ 

babasıdur. (04) Oġlından on üç yaş büyükdür. Ǿilmde ve tilāvetde ve zühd ü (05) 

Ǿibādetde bį-misl u bį-mānend idi. Dört küttāb-ı müsteŧābı bile (06) oķumış-ıdı. YaǾnį 

Tevrāt ve İncil ve Zebūr ve Furķān ve Ĥażret-i (07)  risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- icāzet 

alup yedi yüz miķdārı aĥādįŝi (08) cemǾ itmiş-idi ve rivāyet itmiş-idi. On yedi ĥadįŝ 

Śaĥįĥeyn’dedür (09) ve sekiz ĥadįŝ Śaĥįĥ-i Buħāri’dedur ve yigirmi ĥadįŝ Śaĥįĥ-i 

Müslim’de (10) ve bāķi altı yüz elli biş ĥadįŝ sāǿir cevāmiǾdedur ve tābiǾįnden (11) 

ħaylį cemāǾat-ı keŝįre bunlardan aĥādįŝ rivāyet itmişdür. Mübārek (12) māh-ı Źi’l-

ĥiccede Mıśır’da vefāt itdiler. Ŝelāŝe ve sebǾįn (13) tāriħinde baǾżılar Mekke-i şerįfede 

sebǾa ve sittįn (14) tārįħinde ve baǾżılar daħı Filistin‘de ħamse ve sittįnde fevt oldı 

dimişler (15) ve baǾżılar daħı Ŧāif’de fevt oldı dimişler. Ĥamse ve ħamsįnde [277b] 

(01) ġāliba ķavl-ı evvel śaĥįĥ ola, vefāt itdükleri vaķtde yetmiş iki yaşında (02) idiler -

rađıya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-cemįǾhim- 

 Bunlardan śoñra Śaĥābī-i kirāmdan (03) olan fuķahā-yı Ǿižāmuñ yedincisi: Ol 

müstecmiǾu’l-Ǿulūm ve’l-maǾārif (04) mükemmilu’l-kemālāt-ı ve’l-Ǿavārif netįcetü’l-

İslām ve’l-müslimįn zübdetü’l-müfessirįn (05) ve’l-muĥaddiŝįn manžūr-ı nažar-ı şerįf-i 

resūl-i Rabbü’l-Ǿālemįn ķulūb-ı zümertü’l-İslām (06) fį-Ǿulūmi’l-yaķīn. Bānį-i mebānį-i 

şerįǾat sāǾį-i mesāǾį-i ŧarįķat, mürşid-i (07) ĥayā, rāy-ı tįh-i đalālet, marżīyetü’l-aĥlāķ-ı 

fi’l-āfāķ, maĥmudetü’l-evśāf  (08) Ǿale’l-ıŧlāķ reǾįsü’l-Ǿulemāi’l-mütebaĥĥirįn üstādü’l-

fużalā-yı müttevriǾįn (?) (09)  ķurret-i Ǿayn-i aśĥābi’l-müfessirīn, ġurre-i vecihį 

erbābü’l-muĥaddiŝįn ser-maĥfil-i (10) meclis-i Ĥażret-i ĶurǾān, ser-ĥalķa-i meclis-i 

Ĥażret-i Furkān. Bülbül-i gülistān-ı (11) şerįǾat, ŧūŧį-i şekeristān-ı ŧarįķat, mecmaǾ-i 
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meĥāsini’ş-şiyem, maǾden-i ħaśāilü’l- (12) Ǿizzü’l-ekrem, mevdūd-i Ĥażret-i Vedūd. 

AǾni Ebū ǾAbdurraĥmān Ĥażret-i (13) ǾAbdullah bin MesǾūd bin ǾĀķil bin Semaĥ bin 

Fār bin Maĥzūm bin Śāhile bin (14) Ĥāriŝ bin Temįm bin SaǾd bin Huzeyl bin Mudrike 

el-Huzelį’dür Neseb-i şerįfleri (15) Ĥażret-i risāletüñ -Ǿaleyhi’s-selām- Mudrike bin 

İlyas’da mütteĥid olur. [278a] (01) 

 Buġdāy eñli ve azacıķ śaķallı ve ķıśśa boylı Ǿažimü’l-ĥulķ, vecihü’l (02) -ħalķ 

kimesne idi. Ammā oturduķları vaķtin ġāyet uzun (03) görinürdi. Henüz Ĥażret-i risālet 

-Ǿaleyhi’s-selām- Dār-ı Erķām’a (04) duĥūl itmişler idi kim müslümān olmışlar idi. 

BaǾżılar Ĥażret-i (05) ǾÖmer zamānında müslümān oldı dimişler ġayri vāķiǾ dür. 

Bunlar daħı (06)  iki hicret itmişler idi. Biri Ĥabeş’e ve biri Medįne’ye ve Ĥażret-i (07)  

risālet -Ǿaleyhi’s-selām- İbn-i MesǾūd ĥażretlerini kendü der-gāh-ı felek (08) iştibāhları 

ħavāśından itmişler idi ve ekŝer bunlar güle meşveret (09) iderlerdi ve seferlerde misvāk 

u matāra vü naǾlīnlarını bunlar (10)  żabŧ iderlerdi. El-kıśśa, Ĥażret-i risālet-penāhuñ 

ħiźmet-i şerįflerinde (11) muķarrebįnden olup ġāyet mülāzimįnden idi. Ĥażret-i Buħārį 

(12) ve Ĥażret-i Müslim, Ebū Musā-i EşǾarį’den rivāyet iderler kim: (13) Ebū Musa 

eydür: “Ben ķarındaşum ile Yemen’den gelmiş-idüm ve bir müddet Ĥażret-i (14) 

risāletüñ -Ǿaleyhi’s-selām- ħiźmet-i şerįfinde olmış-ıdum. İbn-i MesǾūd’dan (15) ġayri 

ve anasından ġayri ħānedān-ı resūlde -Ǿaleyhi’s-selām- [278b] (01) kimse görmedüm. 

Eger-çi kim ħiźmet idenlerüñ nihāyeti yoġ-ıdı. (02) Ammā bu ikisi sāǿirlerine nisbet 

ziyāde ħiźmet iderlerdi.” 

Şeyħ (03) Buħārį -raĥimehu’llāh- rivāyet ider ǾAbdurraĥman bin Zeyd’den kim 

eydür: “Śordum (04) Ĥażret-i Ĥuẕeyfe’den kim şol kimse kim Ĥażret-i risālete onuñ 

ziyāde (05) taķarrübį ola ve ħalķ-ı āsitāne-i saǾādetine irişdürür ola ve sāǿil ile (06) 

onuñ mā-beyninde vāsıŧa ola kimdür” cevāb virdiler kim: (07) “ǾAbdullah bin 

MesǾūd’dan ġayri kimse vār idüġin bilmezem” ve Ĥażret-i (08) Şeyħ Müslim -

raĥimehu’llāh- kendü Śaĥįĥ’inde buyururlar kim: “İbn-i MesǾūd şol (09) Allāh ĥaķķ-

ıçun kim ondan ġayri maǾbūdı bir ĥaķķ yoķdur. Kelām-ı mecįd’den (10) hiçbir sūre 

Ĥażret-i risālet Ǿaleyhi’s-selāma nāzil olmadı kim ben (11) onuñ neden ötüri nāzil 

oldıġını bilmeyem ve hiçbir āyet (12) daħı nāzil olmadı kim ben onuñ ķanda nāzil 

olduġınu bilmeyem. (13) Ve Bedr ġazāsında Ĥażret-i risālet ile bile degül idiler. Ammā 

ondan (14) ġayri ġazālarun cemįǾsinde ĥāżır olmış-ıdı. Hiç fevt itmemiş-idi. (15) Ve iki 

ķıbleye bile namāz ķılmışdı. Biri Ḳudüs-i mübārek biri Mekke-i şerįfe [279a] (01) 

şerefhu’llāh ve Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- İbn-i MesǾūd ĥażretlerinüñ (02) 
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buyurmışlar idi “Kim ehl-i cennetdür” ve daħı buyurmışlar idi -Ǿaleyhi’s-selām- “Kim 

(03) ben rāżıyam şol ümmetümden kim onlardan ǾAbdullah bin MesǾūd rāżı ola ve ben 

(04) onlardan rāżı degülem kim ǾAbdullah bin MesǾūd onlardan rāżı olmaya (05) ve 

daħı her kimseye kim ǾAbdullah bin MesǾūd nefrįn vire ben daħı ol kişiye (06) nefrįn 

virürem.” Ĥāśıl-ı kelām bu server-i dįnüñ daħı menāķıbunuñ nihāyeti (07) yoķdur. 

Hemān ümįźdür kim Bārį teǾālā Ǿazze ve celle Ĥażret-i Muĥammedį Muśŧafa ve (08) 

Āli ve evlādı vesāǿir Śaĥābį-i kirāmı ĥürmetine İbn-i MesǾūd (09) ĥażretlerini biz bį-

çāre żaǾįf ümmetden rāżı olmış ola āmin (10) yā Rabbü’l-Ǿālemįn. 

 Bunlar daħı Ĥażret-i risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- (11) sekiz yüz ķırķ sekiz ĥadįŝ 

rivāyet itmişdür. Altmış dört ĥadįŝi (12) Śaĥįĥeyn’dedür ve yigirmi bir ĥadįŝi Śaĥįĥ-i 

Buĥārį’dedür ve otuz (13) biş ĥadįŝi Śaĥįĥ-i Müslim’dedür. Bāķį yedi yüz yigirmi sekiz 

ĥadįŝ (14) sāǿir cevāmi’dedür. Bunlardan daħı śaĥābį-i bisyār ve tābiǾįn (15) bį-şümār 

aĥādįŝ-i nebeviyye rivāyet itmişlerdür –rıđvanu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn- [279b] (01) 

Ĥażret-i ǾÖmer ĥilāfetinde –rađıya’llāhu Ǿanhümā- Kūfe’ye ķāđī oldılar. Ve Ĥażret-i 

(02) Oŝmān -rađıya’llāhu Ǿanh- ħilāfetinde śadr oldılar. Āħir Medįne’ye geldiler ve 

vefāt (03)  itdiler. İŝneyn ve ŝelāŝįn tārįħinde BaķįǾ guristānında defn itdiler. (04) ǾÖmr-

i şerįfleri altmışdan ziyādece olmış-ıdı. BaǾżılar Kūfe’de fevt (05) oldı ve onda defn 

olundı dimişler. Ġālibā ķavl-ı evvel eśaĥĥ ola. (06)   

Bunlardan śoñra śaĥābį-i kirāmdan olan fuķahā-yı Ǿižāmuñ sekizincisi: (07) 

ķıdve-i aśĥāb el-mütecerridįn, reǿįsü’l-Ǿulemāi’l-mütebaĥĥirįn, kātib-i levĥi’l-mübįn 

(08) cāmiǾü’l-füruǾ ve’l-uśūl ĥāvį-i menāķıbu’l-taķarrüb-i ile’l-ĥaķķ ve’l-vuśūl (09) 

zübde
73

-i ehli’l-İslām ve’l-müslimįn. Netįce-i ħulāśatü’l-māǿ ve’ŧ-ŧįn (10) müstecmiǾ el-

kemālāt-ı ve’l-ĥaķāyıķ, müstekmil el-maǾārif-i ve’l-fażāil ve’d-deķāiķ (11) gül-i gülzār-

ı bāġ-ı şerįǾat, serv-i cūy-bār sebze-zār-ı ŧarįķat, rāvį-i aĥādįŝi’n- (12) nebeviyye ĥāvį-i 

evśāf-ı aħlāķ-ı Muśŧafaviyye kaǾbetü’l-Ǿamil ve’l-Ǿilm (13) ķıbletü’l-veraǾ-ı ve’l-ĥilm 

mübārız-ı meydān-ı  mücāhedet muĥāśir-i eyvān-ı müşāhedāt (14) ǾĀmil-i kār-gāh 

hidāyet kāmil-i bār-gāh-ı Ǿināyet, gevher ü tāc-ı dįn ü dināyet (15) zįver-i şāhid, Ǿilm ü 

emānet mesned-nişįn-i serįr-i eflāk. AǾnį Ebū SaǾįd [280a] (01)  Zeyd bin Ŝābit bin 

Ḍaĥĥāk bin Zeyd bin Lūźān bin ǾAmr bin ǾAbdi ǾAvf bin Ġanim bin Mālik bin (02)  

Neccāri Enśārį Buħārį’dür. Kātib-i vaĥiy ve kātib-i muśĥāf ve kātib-i mektūbāt-ı server-

i (03)  kāǿināt idiler ve atasını kim Ŝābit bin Ḍaĥĥāk’dur ķatl itmişler idi (04) ve Zeyd 

altı yaşra ķılmış-ıdı. Çünkim on bir yaşına irişdiler Ĥażret-i (05)  risāletüñ -Ǿaleyhi’s-

                                                           
73  Metinde bu kelime iki defa yazılmıştır. 
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selām- āsitāne-i saǾādet baħşına geldiler ve Ĥażret-i (06) ḲurǾān-ı Mecįdden on altı sūre 

ezberlediler. Ĥażret-i risālet buyurup Yahūdi (07) ħaŧŧını öğrendiler. On bir günde 

yazmasını ve oķumasını tamām (08) itdiler. Ve Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- ile 

Bedr ġazāsına bile teveccüh (09) itmişler idi. Ammā henüz tāze olmaġın girü 

döndürmişler idi. (10) BaǾżılar daħı Uĥud ġazāsında bile idüklerine iħtilāf itmişler. 

Ammā muķarrer (11)  Ħendeķ ġazāsında bile idiler. Ve andan śoñra hergiz bir ġazādan 

ayrılmamış-ıdı. (12) DāǾimā ĥāżır olmış-ıdı. Tebūk güninde Ben-i Neccār Ǿalemini 

Ĥażret-i risālet (13) -Ǿaleyhi’s-selām- Zeyd bin Ŝābit’e teslim itmiş-idi. Ve emirü’l-

mümǾminįn Ĥażret-i (14) ǾÖmer -rađıya’llāhu Ǿanh- her-gāh ĥacca giderler idi. Zeyd 

bin Ŝābit’i Medįne’de (15) kendü yerlerine ŝābit iderlerdi. Emįn-i beytü’l-māl olmış-ıdı. 

 Ĥāśıl-ı kelām [280b] (01) Ǿulemā-yı rāsiħunuñ zübdesindendür. YaǾnį 

ħülāśasındandur. Ĥażret-i (02) risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- ŧoķsan iki ĥadįŝ rivāyet 

itmişdür. Biş (03) ĥadįŝ Śaĥįĥeyn’dedür ve dört ĥadįŝ Buħārį’dedür ve bir ĥadįŝ (04)  

Müslim’dedür. Bāķį sekkisen iki ĥadįŝ sāǿir cevāmiǾdedür. Ebū ǾAbdullah (05) bin 

ǾÖmer ve ǾAbdullah bin ǾAbbās ve Enes ve  Ebū Hureyre ve śaĥābįden cemāǾat-ı (06) 

bį-şümār ve tābiǾįnden ħaylį zümre-i ebrār Zeyd bin Ŝābit’den aĥādįŝ (07)  rivāyet 

itmişlerdür -rıđvān-ullāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmāǾįn- erbaǾa ve ħamsįn (08) tārįħinde 

Medįne-i münevverede vefāt itdiler. Altmış biş yaşına (09)  irişmişler idi. BaǾżılar 

erbaǾa ve erbaǾįnde fevt oldı dimişler. (10)  BaǾżılar daħı ĥamse ve erbaǾįnde fevt oldı 

dimişler. Ġālibā (11) bu aķāvįl-i muħtelifeden ķavl-ı evvel esaĥĥ ola. Ǿilm-i dįnde çoķ 

(12) kūşiş itmişler idi ve ħaylį cidd-i belįġ ve cehd-i bį-dirįġ göstermiş (13)  idiler. Ebū 

ǾAbdullah Ĥażret-i Muĥammed bin İsmāǾįl Buħāri Tevārįħ’de isnād-ı (14) ŝaĥįĥ-ile 

rivāyet ider: ǾAmmār bin İbn-i ǾAmāre’den kim ol vaķtin kim (15) Zeyd bin Ŝābit vefāt 

itdiler. Bir cemāǾat oturmış-ıdı. Ĥażret-i [281a] ǾAbdullah bin ǾAbbās 

74
 diyü çoķ teǿessüf (02) itmişler idi.  

Bunlardan śoñra śaĥābį-i kirāmdan olan fuķahā-yı (03)  Ǿižāmuñ ŧoķuzuncısı: Ol 

ķuŧb-ı felek-i dįn şemǾ-i cemǾ-i yaķįn (04) ķurre-i Ǿayn-i ĥaķįķat, ġurre-i rūy-ı şerįǾat, 

sālik-i mesālik-i Ĥażret-i Muĥammedį (05) Muśŧafā bānį-i mebānį-i şerǾ-i müctebā, 

beşeritü’ź-źāt, melikü’ś-śıfāt, (06) melikü’s-simāt, mütemekkin-i sāĥa-i bār-gāh-ı ķuds, 

śadr-nişin-i mahāfil-i (07)  bezm-i cemǾ-i üns, Ǿālim u Ǿāmil fāżıl u kāmil camiǾ-i 

aĥādįŝ-i Aĥmedįyye (08) tācir-i şerįǾat-ı Muĥammedįyye, Maĥmudetü’l-evśāf-ı ve’l-

                                                           
74  Bugün birçok ilim gitti. 
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aħlāķ marżiyetü’s-secāyā (09) fi’l-āfāķ ale’l-ıŧlāķ reǿįsü’l-Ǿulemāi’l-mütebaĥĥirįn śadr-ı 

zümre-i ehl-i (10)  İslām ve’l-müslimįn bülbül-i destān serāy-ı şerįǾat ŧūŧį-i şeker-hā-yı 

(11) şekeristān-ı ŧarįǾķat rāvį-i aĥādįŝ-i nebeviyye ĥāvį-i menāķıb-ı aħlāķ-ı (12) 

Muśŧafiyye el-mücāhid-i fį-sebili’llāhi fį’r-ruħśāt-ı ve’ś-śaǾb Ebū’l-Munźir (13)  aǾni 

Ĥażret-i Ubey bin KaǾb bin Ḳays bin Zeyd bin MuǾāvįye bin ǾAmr bin Mālik bin (14)  

Neccārį el-Enśārį’dür. Ǿālim, Ǿulemā ve aķraǾ vü seyyįd-i ķurrā idi. ǾAķabenüñ (15)  

bįǾat-ı ŝāniyesinde ĥāżır olmışlar idi daħı Bedr ġazāsında [281b] (01)  Ĥażret-i risālet 

Ǿaleyhi’s-selāma irişmişler idi. Ĥażret-i (02) Tirmiźį eydür -raĥimehu’llāh-: Ĥażret-i 

risālet -Ǿaleyhi’s-selām- buyurur kim: (03) “AķraǾ-ı ümmeti Ubey bin KaǾb yaǾnį benim 

ümmetümüñ aķraǾyı Ubey bin KaǾb ‘dur.” Ĥāśıl-ı kelām (04) buñlaruñ faķāheti ve Ǿilm 

ü veraǾı ĥaķķında aĥādįŝ-i keŝįre vārid olmışdur. (05) Bunlar daħı Ĥażret-i risāletden -

Ǿaleyhi’s-selām- yüz altmış dört (06) ĥādįŝ rivāyet itmişlerdür. Üç ĥadįŝ Śaĥįĥeyn’dedür 

ve üç (07)  ĥadįŝ daħı Śaĥįĥ-i Buĥāri’dedür ve yedi ĥadįŝ Śaĥįĥ-i Müslim’dedür (08) ve 

bāķį yüz elli bir ĥadįŝ sāǿir cevāmiǾdedür. Ŝelāŝįn tārįħinde (09) vefāt itdiler. Medįne-i 

münevverede Emirü’l-MüǾminįn Ĥażret-i (10) ǾÖmer’üñ ħilāfeti zamānında ve Medįne 

gūristānında defn itdiler. (11) İbn-i ǾAbdulbirr eydür: “Ubey bin KaǾb’uñ vefātı 

vaķtinde iħtilāf itmişlerdür.” (12) Ammā ekŝer-i Ǿulemā bunuñ üzerine müttefiķlerdür 

kim Ĥażret-i ǾÖmer’üñ (13) ħilāfeti zamānında vefāt itmiş olalar. -rađıya’llāhu Ǿanhüm- 

Bunlardan śoñra (14) Śaĥābį-i Kirāmdan olan fuķahā-yı Ǿižāmuñ onuncısı: Ol 

sākin-i şerįǾat, (15) sermest-i şarāb-ı ĥaķįķat, ǾAndelįb-i bāġ-ı sübbūĥ, ŧāvus-ı çemen-i 

[282a] (01) gülşen-i fütūĥ, sālik-i beydā-yı ķadim, nūşende-i deryā-yı kerem, Ǿārif-i (02) 

maǾārif-i Rabbānį, ħāzin-i esrār-ı sübĥānį, rāvį-i aĥādįŝ-i nebeviyye, (03) cāmiǾ-i aħlāķ 

u evśāf-ı Musŧafaviyye, mecmaǾü’l-ĥaķāyıķ, müstecmiǾ’d- (04) deķāyıķ el-müteśallib-i 

fį-ŧarįķ-i ŧuruķu’l-ĥaķķ el-mütevaśśıl ilā-süddet-i Cenābu’l- (05) -muŧlāķ ĥāfıž-ı serāy-ı 

şerǾ emįn-i ħazāne-i ferǾ, şems-i semā-yı (06) Ǿināyet, necm-i felek-i hidāyet, 

müstaħric-i  ķavāǾidü’l-aĥkām, bānį-i mebānį-i (07) el-İslām, śāĥibu’l-fiŧānet-i ve’l-

keys. AǾni Ebū Musa Ĥażret-i (08) ǾAbdullah bin Ḳays bin Süleym Bin Ĥiđār bin Ĥāriŝ 

bin ǾĀmir bin ǾĀyz bin ǾAzir bin Bekir (09)  bin ǾĀmir bin ǾĀźır bin Vāyil bin Nāciye 

bin Cemāhir bin el-EşǾār EşǾārį’dür. (10) Hicretden evvel Mekke-i şerįfeye gelüp 

müslümān olmışlar idi. (11) Ve ehl-i geştį ile yaǾnį gemi ehliyle kim Ĥażret-i CaǾfer bin 

Ebū Ŧālib ile (12) Ĥabeş’e
75

 hicret itmiş-idi. Ve ķalǾa-i Ħayber fetĥ olduķdan śoñra (13) 

Ĥażret-i risālet Ǿalehi’s-selāma gelmişler idi ve Ĥażret-i risālet (14) -Ǿaleyhi’s-selām- 

                                                           
75  Bu kelime metinde Habeşiye şeklinde yazılmıştır 
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Ħayber ġanįmetinden bunlara daħı ĥiśśe buyurmışlar idi.(15) Bunlardan ġayri Ħayber 

fetĥinde ĥāżır olmayanlara hiç nesne [282b] (01) virmediler. İllā Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

Ḳays ile Ĥażret-i CaǾfer Ŧayyār’a (02) virdiler. Bunlar daħı ālim ü perhizkār u śāliĥ u 

dindār idi. (03) Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- Zibid ü ǾAden ü sāĥil-i Yemen’i (04) 

ǾAbdullah bin Ḳays’a emānet virmişler idi. Andan śoñra Ĥażret-i (05) ǾÖmer -

rađıya’llāhu Ǿanh- Kūfe vü Baśra Ǿamelin (?) daħı bunlara virmiş-idi. (06) Ve Ürdün’de 

Ebū ǾUbeyde ĥażretlerinüñ vefātında ĥāżır olmışlar idi. (07) Andan śoñra Ĥażret-i 

ǾÖmer cānibinden ondan daħı ĥākim (08) olmışlar idi. SebǾa Ǿaşere tārįħinde andan 

śoñra Ĥażret-i (09) ǾÖmer -rađıya’llāhu anh- mektūb göndermişler idi. Kim Ahvāz’a 

vara (10) pes bunlar daħı bu emre imtiŝāl idüp vārdılar ehvārı  (11) bi-iźnillāhi teāǾla 

ķahr ile fetĥ itdiler. BaǾżılar śulĥ ile fetĥ itdi (12) dimişler. Andan śoñra Iśfahān’ı
76

 fetĥ 

itdiler. Andan śoñra Mekke’ye (13) gelüp vefāt itdiler. Ħamsįn tārįħinde Ǿömr-i şerįfleri 

altmış üç (14) yıla irişmiş-idi. Ve Ĥażret-i risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- üç yüz altmış 

(15) ĥadįŝ rivāyet itmişdür. Elli ĥadįŝ Śaĥįĥeyn’dedür. Dört ĥadįŝ Śaĥįĥ-i [283a] (01) 

Buħāri’dedür. Ve on biş ĥadįŝ Śaĥįĥ-i Müslim’dedür. Ve bāķį iki yüz (02) ŧoķsan bir 

ĥadįŝ sāįr cevāmiǾdedür. Śaĥābį vü tābiǾįnden cemāǾat-ı (03) bį-şümār bu seyyįd-i 

ebrārdan. YaǾnį ǾAbdullah bin Ḳays’dan aĥādįŝ-i (04) nebeviyye rivāyet itmişlerdür. -

rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn-  

Bunlardan śoñra (05) śaĥābį-i kirāmdan olan fuķāhā-yı Ǿižāmuñ on birincisi: 

(06) Ol cāmiǾ-i aĥādįŝ-i aĥmediyye tāc-ı şerįǾat-ı Muĥammediyye muķtedā-yı fuķahā-yı 

(07) zamāne śāĥib-i veraǾ-ı yegāne sālik-i mesālik-i nebevį mālik-i memālik-i (08) 

Musŧafavį Ǿālim u kāmil Ǿāmil u fāżıl Ǿalem-i fetvā Ǿamel-i taķvā (09) imāmü’l-

müslimįn fi’l-Ǿamel-i ve’l-Ǿilm reįǿsü’l-fuķahāi’l-müteferridįn fį’l-veraǾ-ı (10) ve’l-ĥilm 

Ǿārif-i maǾārif-i ŧarįķat Ǿālim-i maǾālim-i şerįǾat şemǾ-i cemǾ-i āferįniş (11) cemǾ-i 

şemǾ-i dāniş ü bįniş ĥāvį-i Ǿilm-i ŧaķvā cāmiǾ-i zühd-ü fetvā. (12) AǾni Ĥażret-i Ebū’d-

Derdā ǾUveymir bin Zeyd bin ǾĀyişe bin Ümeyye bin Mālik bin (13) ǾĀmir bin ǾAdiyy 

bin KaǾb bin el-Ħezāric el-Ħazrecį el-Enśārį’dür. Hicretden (14) azacıķ zamān geçmiş 

idi kim müslümān olmışlar idi. Ve ǾUveymir (15) bin Zeyd’üñ ehlinden hiç kimse 

ķalmadı idi kim müslümān olmaya idi. [283b] (01) Cümleden śoñra Zeyd müslümān 

oldı ve daħı ehl-i İslām ŧarįķini kemāline (02) riǾāyet itmişler idi. Ħaylį Ǿālim u faķįh u 

ĥakįm kimesne ķoymış-ıdı (03) ve Uĥud ġazāsından ġayri cemiǾ ġazālarda bile ĥāżır 

olmış-ıdı. (04) Bu ġazāda daħı olmaları ve ölmeleri iħtilāf üzerinedür. 

                                                           
76  Metinde Sıfahan şeklinde yazılmıştır. 
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 El-ķıśśa (05) bunlaruñ evśāf u menāķıbınuñ nihāyeti yoķdur. Ĥażret-i 

ǾOsmān’nuñ -rađıya’llāhu (06) Ǿanh- ĥilāfeti zamānında vālį-i Dımışķ
77

 olmışlar idi. 

İĥdā ve ŝelāŝįn (07) tārįħinde Dımışķ’da ĥavāli Bābu’ś-Śaġır’da defn itdiler. Ĥażret-i 

(08) risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- yüz yetmiş ŧoķuz ĥadįŝ rivāyet itmişdür. (09) İki ĥadįŝ 

Śaĥįĥeyn’dedür ve üç ĥadįŝ Śaĥįĥ-i Buħārį’dedür (10) ve sekiz ĥadįŝ Śaĥįĥ-i 

Müslim’dedür ve bāķį yüz altmış altı ĥadįŝ (11) sāǿir cevāmiǾdedür. İbn-i ǾÖmer ve 

İbn-i ǾAbbās ve Ebū Ümāme ve Fuđālet bin Ubeyd (12) ve Yūsuf bin ǾAbdullah bin 

Selām ve tābiǾįnden cemāǾat-ı keŝįre Ĥażret-i (13) Ebū’d-Derdā-yı ǾÜveymir bin 

Zeyd’den aĥādįŝ rivāyet itmişlerdürür. (14) -rıđvanu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn- (15) 

78
 

[284a] (01)  yaǾnį dördünci faśl şol śaĥābį-i kibārı bildürür kim (02) aĥādįŝ-i nebeviyye-

i lafž-ı dürer-bār-ı Ĥażret-i Musŧafavį’den işidüp (03) rivāyet iderler. Bunlar daħı 

yedidür. Evvel Ĥażret-i Ebū Hureyre (04) ve Ĥażret-i İbn-i ǾÖmer ve Ĥażret-i ǾĀyişe 

ve Ĥażret-i Cābir ve Ĥażret-i (05) İbn-i ǾAbbās ve Ĥażret-i Enes ve Ĥażret-i ǾAbdullah 

bin ǾAmr bin ǾĀś (06) bunlaruñ daħı üçinüñ tafśįli fuķahā faślında yād olunmışdur (07) 

ve ol yād olunmayanları bu faśl-ı źį-şānda irād idüp beyān (08) idelüm. -İnşāallah 

Ǿazįzü’l-müsteǾān ve Ǿaleyhi’t-tevekkül  ve’t-tüklān- 

Pes (09) aĥādįŝ-i nebeviyye lafž-ı dürer-bār-ı Muśŧafavį bi’ź-źāt min-ġayri (10) 

vāsıŧa istimāǾ idüp rivāyet idenlerüñ evveli: Ol bülbül-i (11) būsıtān-ı ümmet ŧūŧį-i 

şekeristān-ı millet sulŧān-ı serāy-ı şerįǾat, (12) gevher-i tāc-ı dįn ü diyānet muĥibb-i 

ħandān-ı Ĥażret-i Muĥammedį abā cedden (13) maśdūķa-i ĥadįŝ-i śaĥįĥ-i 

 vāriŝ-i Ǿulūmü’l- (14) enbiyā-yı ve’l-mürselįn. Ser-ĥalķa-i 

zümre-i aśĥābu’l-muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn (15) sālik-i mesālik-i ĥaķįķat şāriǾ-i 

meşāriǾ-i şerįǾat ķuŧbu’l-İslām [284b] (01) ve’l-müslimįn. Maĥrem-i ĥaremü’l-resūl 

Rabbü’l-Ǿālemįn. AǾni Ĥażret-i Ebū Hureyre (02) ǾAbdurraĥmān bin Śaħr ed-Devsį’den 

imāna gelmezden evvel isimleri ǾAbdi’ş-şems (03) idi. BaǾżılar ǾAbdi ǾAmr idi 

dimişler. Çün müslümān oldılar. (04) Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- Abdurraĥmān 

diyü ad virdiler ve Ebū Hureyre (05) diyü künyet virdiler. Zirā her ķanda kim bir kedi 

yavrusına rast geldi. (06) Şefķat idüp yerden götürüp mübārek omuzlarına bindürür idi. 

                                                           
77   Bugünkü Şam şehri. 
78  Dördüncü fasıl Mustafa (s.a.v.)’nın İnci Misali Sözlerinden Hadis İşitip de Rivayet Edenler Hakkındadır. 
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(07) Ondan saǾādet-ħānelerine götürürler idi. Bunuñ sebebiyle künyet-i (08) şerįfleri 

ism-i aślıyaları üzerine ġalabe idüp Ǿalem-i ħāś (09) mecrāsında cārį oldı. Ebū Aĥmed-i 

Ĥākim eydür: “Ĥayber yılında imāna geldiler (10) ve ol ġazāda bile ĥāżır oldılar.” 

Andan śoñra Ĥażret-i risālet  (11) Ǿaleyhi’s-selāmdan hergiz ħālį olmadılar. 

CemiǾsinden ziyāde (12)  Ǿilme raġbet iderler idi. Ǿilmden ötüri açlıġa ve susuzlıġa (13) 

ve Ǿuryanlıġa rāżı olmışlar idi. Ve her ķanda kim Ĥażret-i risālet (14) -Ǿaleyhi’s-selām- 

saǾādet ü selāmet ile teveccüh ideler idi. Mülāzemet-i (15) şerįflerinden ķaŧǾā 

ayrılmazlar idi. Ve şol aĥādįŝ ü aħbārı kim [285a] (01) Ĥażret-i risālet Ǿaleyhi’s-

selāmdan istimāǾ ideler idi. Yād idüp (02) unutmazlar idi.  

Ĥāśıl-ı kelām Ebū Hureyre ĥażretleri gibi śaĥābį-i (03) kirāmdan hiçbir kimse 

Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- ziyāde mülāzemet (04) itmez idi. Daħı Ĥażret-i İmām 

Aĥmedį Ĥanbelį eydür -raĥima’llāh- Ĥazret-i (05) risāletüñ śaĥābįsinde Ebū 

Hureyre’den ziyāde ĥadįŝ rivāyet ider (06) kimse yoķdur. Bu dalālet itmez illā Ĥażret-i 

risālete -Ǿaleyhi’s-selām- (07) ziyāde alāķasına dalālet ider. Ve śaĥābį vü tābiǾįn belki 

tebaǾ-i (08) tābiǾįnden çoķ dįn serverleri Ĥażret-i Ebū Hureyre’den -rađıya’llāhu (09) 

Ǿanh- ĥadįŝ yād idüp rivāyet itmişlerdür. İmām-ı Ebū ǾAbdullah Muĥammed bin (10) 

İsmāǾil Buħarį -raĥimehu’llāh- eydür: Sekiz yüz kişi belki daħı ziyāde (11) śaĥābį vü 

tābiǾįnden Ĥażret-i Ebū Hureyre’den -rađıya’llāhu Ǿanhüm- aĥādįŝ-i (12) nebeviyye 

rivāyet itmişlerdür. İbn-i ǾAbbās ĥażretleri gibi İbn-i ǾÖmer ĥażretleri gibi (13) Cābir 

ĥażretleri gibi Enes ĥażretleri gibi ve Vāŝılā bin el-AsķaǾ ĥażretleri gibi (14) -

rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn- Daħı Śaĥįĥ-i Buĥāri’de rivāyet ider  Ĥażret-i (15) Ebū 

Hureyre’den kim eydür: “ǾAbdullah bin ǾÖmer’den ġayri hiçbir kimse benden ziyāde 

[285b] (01) ĥadįŝ rivāyet itmemişdür zirā ǾAbdullah ĥażretleri yazardı. (02) Ammā ben 

yazmağa ķādir degüldüm.” Gine bunuñ birle Ĥażret-i Ebū Hureyre’den (03) -

rađıya’llāhu Ǿanh- biş biñ ĥadįŝ rivāyet itmişlerdür ve Ĥażret-i ǾAbdullah (04) bin 

ǾÖmer’den -rađıya’llāhu Ǿanh- yedi yüz ĥadįŝ rivāyet itmişlerdür. Ĥażret-i (05) Ebū 

Hureyre ziyāde itdüginiñ aślı budur kim zirā Medįne-i münevverede (06) tavaŧŧun 

itmişler idi. Ve her ehl-i ĥācet Medįne’ye varup Ĥażret-i (07) Ebū Hureyre’yi görürler 

idi ve hem onuñla muśāĥabet iderler idi (08) ve onlar daħı ehl-i ĥācāta aĥādįŝ-i 

nebeviyyeyi rivāyet iderler idi. (09) Felā-cerem buna bināen ziyāde ĥadįŝ rivāyet 

itmişlerdür. Ammā Ĥażret-i (10) ǾAbdullah bin ǾÖmer -rađıya’llāhu Ǿanh- Mıśır’da 

idiler. Ve iñende çoķluķ kimesne (11) Mıśır’a varup onlarıñla iħtilāŧ u muśāĥabet 

itmezler idi. (12) Oña bināen onlardan az ĥadįŝ rivāyet olunmışdur. İmām Taķiyeddįn 
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(13) Endelüsį kendü Müsned’inde buyurmışlardur kim: “Ĥażret-i Ebū Hureyre (14) -

rađıya’llāhu Ǿanh- biş biñ üç yüz yetmiş dört ĥadįŝ rivāyet (15) itmişdür śaĥābįden hiç 

birisine bu devlet müyesser olmamışdur. [286a] (01) Ve evvel-i śāĥib ĥadįŝ Ebū 

Hureyre’dür.” 

 İmām Ebū Bekir bin Ebū Davūd-ı Sicistānį (02) eydür: -raĥimehu’llāh- Ben 

Sicistān’da aĥādįŝ-i nebeviyye cemǾ ider idüm. (03) Bir gice Ĥażret-i Ebū Hureyre’yi 

vāķıaǾmda gördüm baña eytdi kim: “Ben seni (04) severim.” Ve daħı eytti kim: “Ben 

evvel-i aĥādįŝ-i Ĥażret-i resūlem.” -Ǿaleyhi (05) ’s-selām- El-ķıśśa, bunlar daħı yetmiş 

sekiz yaşına irişmişler idi. (06) Medįne-i münevverede vefāt itdiler. SebǾa ve ħamsįn 

tārįħinde BāķīǾ (07) gūristanında defn itdiler. Ĥażret-i ǾĀyişe -rađıya’llāhu Ǿanhanuñ- 

vefātından (08) azacıķ müddet geçmiş-idi. -rıđvāna’llahi Ǿaleyhim ǾecmaǾįn-  

Bunlardan śoñra (09) Ĥuffāž-ı aĥādįŝin ikincisi İbn-i ǾAbbās’dur ve üçüncisi 

(10) Ĥażret-i İbn-i ǾÖmer’dür kim ikisinüñ bile ensāb-ı şerįfleri elķāb-ı (11) laŧįfleriyle 

źiķr olunmışdur -rađıya’llāhu Ǿanhümā- ve bunlardan śoñra ĥuffāž-ı (12) aĥādįŝüñ 

dördüncisi ol: Faķįhetü’l (13) -fuķahā-yı el-Ǿālemįn ve faśįĥatü’l-fuśaĥā-yı muĥaddiŝįn, 

Ǿāmiletü’l-Ǿulemā-yı el-mütebaĥĥirįn, Ǿārifetü’l-vahiyü’l-mübįn, (14) min-ĥāmili’l-emįn 

keŝįretü’n-naķil fi’l-ĥadįŝ Ǿan-seyyįdü’l-evvelįn ve’l-āħirįn. (15) Nāķiletü’l-aħlāķ-ı 

ĥamidet-i Ǿan-ħātemü’n-nebiyyįn Ǿārifetü’l-eşǾār-ı [286b] (01) ve’l-aħbār-ı keŝįret 

mine’ś-śaĥābeti ve’t-tābiǾįn ümmü’l-müǿminįn seyyįdetü’n- (02) nisāǿ-i fi’l-Ǿālemįn. 

AǾni: Ĥażret-i ǾĀyişe bint-i Ebū Bekir’dür. Kim ensāb-ı (03) şerįfe ve evśāf-ı laŧįfeleri 

bundan muķaddem źiķr olunmışdur ve bunlardan (04) śoñra ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyyenüñ bişincisi: Ol mirāt-ı ķulūbu’l- (05) müǿminįn, mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-

i aśĥābü’l-müfessirįn ve’l-muĥaddiŝįn (06) mefāħarü’l-Ǿulemāi’l-Ǿižām źüħür erbābü’s-

sünneti’l-kirām muǾteber-i aśĥāb-ı (07)  şerįǾat maķbūl-i erbāb-ı ŧarįķat maǾden-i zühd 

ü ŧāǾat menbaǾ-ı veraǾ u (08) Ǿibādet reįǿsü’l-mütecerridįn Ǿumdetü’l-müteferridįn 

maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i seyyįdi’l- (09) mürselįn. Maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-İslām 

ve’l-müslimįn. Sulŧān-ı (10) memālikü’l-ķulūb ve’l-mesālik. AǾni Ĥażret-i Enes bin 

Mālik bin Nađr bin (11) Đımđım bin Zeyd bin Ĥizām bin Ceẕb bin Āmir bin Ġanem bin 

ǾAdiyy bin Buħārį (12)  Enśārį-i Buħārį’dür. Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- Ebū 

Ĥamza diyü (13) künyet virmişler idi. Mādam ki Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- (14) 

Medįne-i münevverede oldılar. Ĥażret-i Enes ħiźmet-i şerįflerinde idi. (15) Ĥāśıl-ı 

kelām, on yıl Ĥażret-i risāletüñ -śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem- [287a] (01) ħiźmetin 

itmişler idi. Ol vaķtin kim Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- (02) saǾādet ile Medįne’ye 
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gelmişler idi. Ebū Ŧalĥa ĥażretlerine buyurmışlar (03) idi kim: “Senüñ 

ħiźmetkārlaruñdan birisini baña vir.” Ŧalĥa daħı (04) Ĥażret-i Enes’i getürdi. Ĥażret-i 

Muĥammed bin ǾAbdullah Enśārį eydür: (05) -raĥimehu’llāh- “Enes ġazā-yı Bedr’de 

bile idi. Ĥażret-i risālete ħiźmet (06) ider idi -Ǿaleyhi’s-selām- andan śoñra olan cemiǾ 

ġazālarda daħı (07) bile idi. Düşman yüzine tįrendāzlıķ ider idi.” El-ķıśśa, (08) birķaç  

maħśūś kişiler vār idi kim Ĥażret-i risālet-penāh öñinde (09) -Ǿaleyhi’s-selām- 

tįrendāzlıķ iderler idi. Bu cümleden birisi (10) Ĥażret-i Enes’dür ve daħı aśĥāb 

ortasında Enes ĥażretlerinden (11) evlādı ziyāde hiç ferd yoġ-ıdı. İmām Ebū ǾAbdullah 

Muĥammed bin İsmāil (12) Buħārį eydür: “Enes ĥażretlerinüñ kendü öz śülbinden 

doġup (13) fevt olan evlād-ı şerįfesi Baśra’da yüz yigirmiden ziyāde  idi.”  (14) İbn-i 

Ḳuteybe
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 MaǾārif adlu kitābında Ĥażret-i Enes’den rivāyet ider (15) eydür: “Ehl-i 

Baśra’dan üç kişi kendü oġullarını yüz nefer görmeyince [287b] (01) vefāt itmediler 

birisi Enes ve birisi Ebū Bekir ve birisi daħı ħalįfe bin (02) Bedr’dür.” Ve Ĥażret-i 

Enes’üñ Baśra’da bir bostānı var idi. (03) Her yıl iki kere daħıl virür idi ve ol bostānda 

bir otçuġaz (04) biter idi kim, rāyiĥası misk rāyiĥası gibi idi. El-ķıśśa, (05) bunlarıñ daħı 

menāķıb u āŝārınuñ nihāyeti yoķdur. Yazar olsaķ (06)  niçe bunuñ gibi defterler ve 

risāleler ŧayyār itmek gerekdür. (07)  Ĥażret-i risāletden -Ǿaleyhi’s-selām- iki biñ iki yüz 

seksen altı (08) ĥadįŝ rivāyet itmişdür. Yüz sekkisen altısı Śaĥįĥeyn’dedür (09) ve 

seksen üçi Śaĥįĥ Buħāri’dedür ve yetmiş biri Śaĥįĥ-i Müslim’de (10) ve bāķi bin ķırķ 

altı aĥādįŝ sāǿir cevāmiǾdedür. Baśra’dan (11) ŧaşra birçoķ ferseng yerde vefāt itdiler. 

Ŝelāŝe ve tisǾįn (12) tārįħinde ve Ǿömr-i şerįfleri yüz yedi yıla irişmiş-idi. Bundan (13) 

ziyāde de dimişler ammā śaĥįĥ degildür. Enes nām bir ķaśrda (14) defn itdiler. İmām 

Ebū ǾAbdullah Muĥammed-i Buħārį kendü Tevārįħlerinde (15) rivāyet ider kim: Çün 

Ĥażret-i Enes vefāt itdiler. Ǿulemā itdiler kim [288a] (01) “Ǿilmüñ nıśfı bi’l-külliye 

bugün dünyadan gitdi.” Suāl itdiler kim: Ne içün? (02) cevāb virdiler kim: “Her-bar kim 

ĥadįŝde muħālefet vāķiǾ olaydı Ǿulemā mā-beyninde (03) Ĥażret-i Enes bin Mālik’den 

śorarduķ şüphemiz zāil olur idi.” (04)  

Bunlardan śoñra ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i nebeviyyenüñ altıncısı: Ol ķıdve-i Ǿulemāi’l-

mütebaĥĥirįn (05)  zübde-i aśĥābü’l-İslām ve’l-müslimįn. YenbuǾü’l-ĥaķķ-ı ve’l-yaķįn. 

(06) Maķbūl u ķabūl-ı seyyįdi’l-evvelįn ve’l-aħirįn. Rāvį-i aĥādįŝ-i nebeviyye ĥāvį-i 

(07) menāķıb-ı Muśŧafaviyye ǾAndelįb-i būsitan-ı şerįǾat bülbül-i gülistān-ı ŧarįķat (08) 

maķbūl-ı ķulūb-ı ümmet maŧlūb ŧulūb-ı aśĥāb-ı millet şemǾ-i cemǾ-i āferįniş (09) bezm-
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 Metinde Kateybe şeklinde yazılmıştır. 
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i cemǾ-i dāniş ü bįniş muķtedā-yı ehl-i şerǾ ü sünnet, müctebā-yı (10) aśĥāb-ı tevāżuǾ u 

meskenet, müstaǾlį-i maķāmāt-ı münįfe, müstevlį-i derecāt-ı (11) şerįfe, murtaż-ı 

riyāżet, ħāne-i Ǿibādet, bāliġ-i mebāliġ-i zühd ü ŧāǾat,  (12) serv-i dil-i āgāh. AǾni 

Ĥażret-i Ebū ǾAbdullah Cābir bin ǾAbdullah bin ǾAmr bin Ĥizām bin (13) ǾAmr bin 

Sevdā Selame bin SaǾd bin ǾAli bin Esed bin Sārade  Bin Zeyd bin Ħayŝem bin (14) 

Ĥazrec el-enśārį Ĥazreci’s-Sülemį’dür. Ekābir-i śaĥābį vü ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i (15) 

nebeviyyedendür -rađıya’llāhu Ǿanh- Ĥażret-i risāletden -Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām- 

[288b] (01) biñ biş yüz ķırķ ĥadįŝ rivāyet itmişdür. Altmışı Śaĥįĥeyn’dedür (02) ve on 

altısı Śaĥįĥ-i Buħārį’dedür ve yigirmi sekizi Śaĥįĥ-i Müslim’dedür (03) ve biñ dört 

yüzü daħı bāķi cevāmiǾdedür. Ve Ĥażret-i Cābir ǾAķabe (04) bįǾatınuñ aśĥābındandur. 

Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i Muĥammed-i Buħārį rivāyet ider Cābir (05) ĥażretlerinden kim 

eydür yaǾnį Cābir buyurur: “Ben ve babam ve anam ve ķarındaşum (06) ǾAķabe 

biǾatınuñ aśĥābındanuz.” ve Ĥażret-i Ebū’l-Ĥüseyin Müslim bin Ĥaccāc Ĥażret-i (07) 

Cābir’den rivāyet ider eydür kim “On yedi ġazāda Ĥażret-i risālet ile (08) bile idüm. 

Ammā Bedr ile Uĥud’da babam beni menǾ itdi ve çün-kim babamı (09) şehįd itdiler. 

Andan śoñra ayruķ ġazādan ħālį olmadum.” Ve daħı (10) Ĥażret-i Cābir Ĥażret-i 

risāletüñ Ǿalehi’s-selām śaĥābįsinüñ atlularındandur. (11) Menāķıb u evśāfınuñ nihāyeti 

yoķdur. Bunlar daħı āħirü’l-emr dįn-i binā olup (12) Medįne-i münevverede vefāt 

itdiler. Ŝelaŝe ve sebǾįn tārįħinde Ǿömr-i (13) şerįfleri ŧoķsan dört yıla irişmişdi. 

Bunlardan śoñra (14) ĥuffāž-ı aĥādįŝ nebeviyyenüñ yedincisi: Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin ǾAmr bin (15) ǾĀś’dur. Ekŝeri menāķıbları fuķahā tafśįlinda źikr 

olunmaġın [289a] (01) tekrar bu maķāmda tafśįl itmek müteǾārriż olmaduķ. Aĥādįŝ (02) 

ĥıfźında ve żabŧında Ĥażret-i Ebū Hureyre’ye yaķındur. Ammā yedi yüzden (03) ziyāde 

ĥadįŝ rivāyet itmemişdür -vallāhü aǾlem ve aĥkem- (04) 

80
(05) Sekizinci 

bāb-ı müsteŧāb eimme-i muǾažžama-i meźāhibüñ aĥvāl u aǾmāli (06) ve neseb ü 

ĥasebleri müdde-i Ǿömürleri vesāǿir māŝır u menāķıbları (07) beyānındadur. İki faśl 

üzerine mebnį olduġı ĥālde evvelki faśl (08) ol dört server-i śāĥib meźāhib çār rükn-i 

İslām çahār rah aĥkām (09) çār imām-ı muŧahhar çār dürr-i deryā-yı imāmet (10) çār 

gevher-i kān-ı fütüvvet çār kevkeb-i semā-yı millet çār necm-i felek-i istiķāmet (11) çār 

baĥr-ı śafā çār kūh-ı vefā çār delįl-i gümrahān çār penāh çār bį-çaregān (12) çār binā-yı 
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ümmet çār Ǿimād-ı millet çār
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 sūy-ı şerįǾat çār dįvār-ı (13) ŧarįķat çār ĥafıż-ı serāy-ı 

şerǾ çār emįn-i ħazāne-i ferǾ çār (14) şemǾ-i eyvān-ı hidāyet çār mıśbāĥ-ı ħānedān-ı 

Ǿināyet çār çeşme-i (15) zülāl-i maǾārif çār bülbül sebzezār-ı leŧāif çār serv bāġ-ı 

imāmet [289b] (01) çār serv-i śadr-ı celālet naǾt-ı İmāmü’l-müslimįn Ĥażret-i İmām-ı 

AǾžam (02) Ebū Ĥanįfe -rađıya’llāhu Ǿanh- evvelkisi seyyįdü’l-müctehidįn vāriŝ-i 

Ǿulūmü’l-enbiyā-yı (03) ve’l-mürselįn sulŧānü’ş-şerįǾat bürhānü’ŧ-ŧarįķat Ǿārif-i esrār-ı 

Ĥażret-i Ķurān (04) kāşif-i rumūz-ı Ĥażret-i Furķān şemsü’l-ümmet sirācü’l-millet faħr-

ı erbābü’l- (05) irādet şeyħ aśĥābü’l-istifāde el-bāriǾü’l-varaǾ el-mütemettiǾ (06) min-

Ǿilmihi bi’l-Ǿamile’n-nāķiǾ Ǿalemü’l-fetvā ālimü’t-taķvā menbaǾü’l-maǾārifi’r- (07) 

Rabbāniyye maǾdenü’l-leŧāifü’s-sübĥāniyye mehbiŧü’l-envāri’l-ķudsįyye (08) 

mecmaǾü’l-kemālatü’l-ünsiyye cāmiǾ-i zühd ü Ǿilm mecmuǾa-i kerem ü ĥilm (09) 

śāĥibü’ź-źihnü’l-vaķād ve’t-ŧabǾü’n-naķāt ve’l-fikrü’ś-śāib ve’l-rey (10) el-ŝāķıb ĥāfıž-ı 

ķırāǿatü’l-ķurānü’l-kerįm żābiŧ-i rivāyāt-ı sünnetü’l- (11) resūl Ǿaleyhi efđalü’t-teslįm 

Ǿālimü’l-maǾķūl-ı ve’l-menķūl imāmü’l-füruǾ-i ve’l- (12) uśūl müstaħric-i fevāǾidü’l-

aĥkām bānį-i mebānį-i el-İslām şemǾ-i (13) envārü’l-içtihād çerāġ-ı ħāne-i istinbāŧ 

imāmü’l-müslimįn (14) ĥüccetü’l-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı ecmaǾįn. İmām-ı AǾžam muķtedā-

yı muǾažžam mevlānā (15) ve evlānā ve üstādünā. AǾni: Ĥażret-i Ebū Ĥanįfe NuǾmān 

bin Ŝābit’dür. [290a] (01) Bunlaruñ neseb-i şerįflerinde iĥtilāf itmişlerdür. Ehl-i aĥādįŝ 

(02) ve Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį -raĥimehumu’llāh- eydürler: Ĥażret-i Ebū Ĥanįfe (03) 

İmām-ı AǾžam Ŝābit bin Zūtā bin Māh’uñ oġlıdur. Ŝābit Teymullah’uñ (04) āzād olmış 

ķullarındandur ve Teymullah, ŜaǾlebe oġlıdur Ĥamza-i Zeyyāt (05) cemāǾatinden kim 

meşayiħ-i müsebbaǾānuñ cümlesindendür ve Ĥamza ebrįşim-i furūş (06)  idi. BaǾżılar 

eydür Ŝābit Kābil ve Bābil ehlindendür. Teymullah (07) oġılınuñ bendelerindendür ve 

Teymullah Ŝābit’i azād itmiş-idi. Azād (08) olduķdan śoñra müslümān olmış-ıdı. Andan 

śoñra İmām-ı AǾžam (09) Ĥażreti Ebū Ĥanįfe bunlardan vücūda geldiler. Ammā İsmāǾil 

bin (10) Ĥammād bin Ebū Ĥanįfe eydür: “Ben İsmāǾil bin Ĥammād bin NuǾmān Ŝābit 

bin (11) NuǾmān bin Merzubān’ım Farısoġullarından ve ĥürrü’l-aślım va’llāhi bizim 

(12) üzerimize hiç kimsenüñ buyruġı geçmemişdür. Efendilik (13) cihetinden ve 

ceddüm.” Ebū Ĥanįfe ŝemānįn tārįħinde vücūda (14) gelmişdür ve babası Ŝābit 

ķucaġına alup Emirü’l-MüǾminįn (15) Ĥażret-i ǾAlį bin Ebi Ŧālibe getürmiş-idi. Ĥażret-

i ǾAlį daħı [290b] (01)  -rađıya’llahu Ǿanh- NuǾmān ĥażretlerini anası Ŝābit’üñ 

ķoltuġında görüp (02) ħayr duǾā itmiş-idi. Dünyevį ve uħrevį pes işbu mertebe vü 

Ǿulüvv-i şān kim (03) ābā Ǿan cedd dünyāda ve āħiretde bize olmışdur. Emirü’l-
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MüǾminįn Ĥażret-i (04) Alį bin Ebū Ŧālib’üñ duǾāsı bereketiyle olmışdur ve śıffat-ı 

şerįfleri kütüb-i (05) muǾteberde bulunan üzerine budur ķuŧbu’l-İslām ve’l-millet aǾni 

sirāc-ı (06) ümmet. 

 Ĥażret-i İmām-ı AǾžam -rađıya’llah Ǿanh- miyāne ķadd idi ve ħub (07) śūret idi 

ve şįrįn süħan idi ve nerm-dil idi ve ħoş (08)  zindigānį idi ve cüvān merd idi. Ĥażret-i 

İmām ŞāfiǾį eydür (09) -raĥimehu’llāh- İmām Mālik’den śordum ki: “Ĥażret-i Ebū 

Ĥanįfe’yi gördüñ mi?” (10) buyurdılar kim: “Gördüm eger şöyle kim senüñ ile bir sāǾat 

muśāĥabet (11) ideydi ayrıķ andan ayrılmaz idüñ ve her kişi kim dįn Ǿilminde deryā 

(12) gibi olmaķ isteye İmām-ı AǾžam ĥażretlerine mülāzemet itsin.” didi. (13) Daħı 

rivāyetdür kim aśĥāb-ı İmām ŞāfiǾį’ den baǾżılar Ebū Ĥanįfe (14) ĥażretlerini ŞāfiǾį 

ĥażretlerinüñ meclisinde taǾaśśub ŧarįķ-ile (15) yād itmişler Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį’yi 

işidüp ol şaĥśa yāħud [291a] (01) ol baǾza ħışm itdiler ve meclis-i şerįflerinden ŧaşra 

sürdiler (02) ve ayrıķ meclislerine girmeğe yol bulmadılar ve fi’l-ĥāl Ǿale’l-bedāhe (03) 

Ĥażret-i İmām-ı AǾžam medĥinde on beyt oķudular. El-ķıśśa, Ĥażret-i (04) İmām-ı 

AǾžam’uñ menāķıb-ı şerįfleri şerĥine şuruǾ idecek olursaķ bundan (05) ġayri niçe 

defātir-i cedįde iĥżār itmek gerek ve va’llā ķābil degildür. (06) Zirā bunlaruñ evśāf u 

aħbārı ĥikāyātı serĥad-i memāliki (07)  kitābdan ħāric ve mütecāvizdür. Ǿİlm ü dįnde 

Ǿālim u kāmil u fāżıl (08) Ǿāmil u bariǾ u varaǾ kimesne idi ve zamān-ı şerįflerinde 

śaĥābį-i (09) kibārdan dört kimesne vār idi. Baśra’da Ĥażret-i Enes bin (10) Mālik ve 

Kūfe’de ǾAbdullah bin Ebį Evfā ve Medįne’de Sehl bin (11) SāǾįdį ve Mekke’de Ebū’l-

Ŧufeyl ǾĀmir bin Vāŝıla ve aĥādįŝ  (12) ehlinden daħı birķaç ulular  vār idi kim Ĥażret-i 

İmām-ı AǾžam (13) onlardan ĥadįŝ rivāyet idermiş. Ammā aśĥāb-ı İmām ŞāfiǾį (14) 

buña münkirlerdür. Ve ehl-i ĥadįŝ ve İmām ŞāfiǾį ĥażretlerinüñ (15) baǾżı asĥābı bunuñ 

üzerine müttefiķlerdür kim İmām-ı AǾzam [291b] (01) ĥażretleri sünnįdür ve meźāhib-i 

muħtelifeden münezzeh ü muķarra vü müberrādur. (02)  Zirā eger böyle olmayaydı 

āvāzaları eŧrāf-ı āfāķa şāyiǾ ve münteşir (03) olmaz idi. Bir kişinüñ ĥaķķında kim 

Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-selām- (04) sirāc-ı ümmeti dimiş ola bizüm gibi kişilerüñ 

taǾrif ü tavśįfinden (05) onlaruñ źāt-ı laŧįf ü şerįfleri müstaġnį vü ġanį olur ve Ǿulemā-yı 

(06) ehl-i İslām cemiǾ zamānda bunlaruñ ķavline rücūǾ idüp (07) bunlaruñ kelāmında 

ŝābit ü muķarrer olurlar idi. Ebū CaǾfer-i Ŧaĥāvį (08) İmām-ı AǾžam ĥażretlerinüñ 

meźhebinde bir kitāb cemǾ idüp adını (09) ǾAķide-i Ebū Ĥanįfe ķoymışlar idi. İmām-ı 

AǾžam ĥażretlerinüñ menāķıbını (10) bilmek isteyenler ol kitāba nažar itsünler İmām-ı 

AǾžam ĥażretleri (11) daħı Ǿilm-i şerįfi Ĥammād bin Ebū Süleyman’dan ve ǾAŧā bin 
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Ebū Rebbāĥ’dan (12) ve Ebā İsĥāķ Beyhaķį’den ve Muĥārib bin Diŝār’dan ve Heytem  

bin Ĥabįb’den (13) ve Muĥammed bin Mükender’den ve İbn-i ǾÖmer ĥażretlerinüñ 

NāfiǾ adlu āzād olmış (14) ķulından ve Hişām bin ǾUrve’den ve Semmāk bin Ĥarb’den 

oķumışdur. (15) -rıđvanu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn- Ve İmām-ı AǾžam 

ĥażretlerinden daħı [292a] (01) rivāyet iden ǾAbdullah bin Mübārek VākiǾ bin Cerāĥ ve 

Yezįd bin Hārūn (02) ve ǾAlį bin ǾĀśım ve Ebū Yūsuf ķāđī ve Muĥammed bin Ĥasan-ı 

Şeybānį ve bunlardan (03) ġayri vāfir Ǿulemā daħı ve İmām-ı AǾžam ĥażretleri Ebū 

Manśūr zamānında (04) Kūfe’den Baġdad’a gelmişler idi. Zirā Mervān bin Muĥammed 

zamānında İmām-ı (05) AǾžam ĥażretlerini ķaża  mesnedine daǾvet itdiler. İmām-ı 

AǾžam (06) ĥażretleri ķabūl itmeyüp ĥaps itdiler. On gün tamām ĥaps içinde (07) 

oldılar. Rivāyet olınur kim her gün gelüp on aġaç vururlar idi. (08)  Bolaykim  ķażāya 

rıżā vire diyü ķābil olmayup āħir ĥapsden (09) çıķardılar ķurusun ol elleri kim oña 

vurmaķ ķaśdın itmişdür (10) ve kör olsun ol gözleri kim bu ĥāleti görüp taĥammül 

itmişdür (11) ve kesilsün ol eller oña ġażab ile söz söylemişdür. Pes (12) İmām-ı AǾžam 

ĥażretleri Baġdad’a geldiler. Ol zamānda Ebū Manśūr (13) ǾIrāķ’a vālį ve ĥākim olmış-

ıdı. Ĥażret-i İmām-ı AǾžam’ı bunlar daħı (14) ǾIrāķ ķażāsına daǾvet itmişler idi. Gine 

İmām-ı AǾžam ĥażretleri (15) ķabūl itmemiş-idi. Ebū Manśūr and içdi kim elbette 

Ĥażret-i İmāmı [292b] (01) ķāđī eyleye ve İmām-ı AǾžam ĥażretleri daħı and içdi kim 

elbette (02) ķāđī olmaya āħir Manśūr daħı İmām-ı AǾžam ĥażretlerini ĥaps (03) idüp 

āħir Ĥażret-i İmām ĥapsde vefāt itdiler. Beyt: (04)  

82
 vefātları (05) tārįħi 

ħamsįn ve miǿedür. Ve Ǿömr-i şerįfleri tamām yetmiş yıla irişmiş-idi. (06) Baġdad’da 

Ĥayzarān gūristānında defn itdiler. Şarķ-ı Ǿālemden ġarb-ı (07) Ǿāleme degin ehl-i 

sünnet cemāǾat vesāǿir mecmuǾ-i ħalāyıķ bu server-i (08) dįnüñ fetevā vü Ǿulūmından 

iķtibās u istifāde idüp dururlar. (09) 
83

 

ve daħı (10) bunlaruñ muśāĥiblerinden iki Ǿazįzler vardur kim āfaķda şöhret ve (11) 

iştihārları güneşden daħı meşhūrdur. Ve onlardan śoñra gelen (12) cemiǾ dįn Ǿālimleri 

müfessirįnden müĥaddįŝįnden Ǿulemādan fuķahādan (13) śuleĥādan zühhādden bu iki 

şemǾ-i cemǾ-i dįnüñ mesāǿil ü fetvāsın  (14) ķabūl u maķbūl idüp dünyāda vü āħiretde 

behre-mend olmışlardur. (15) 

                                                           
82  Bu Hanife öldü de kadılık yapmadı/ Sen ise kadılık yapmazsan ölürsün 
83  Allah’ım Muhammed ve alinin hakkı için ondan razı ol ve razı kıl.  
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 Birisi ķuŧubü’l-İslām ve’l-müslimįn vāriŝ-i Ǿulūmü’l-enbiyā-yı ve’l-mürselįn. 

[293a] (01) Ĥüccet’ül-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı ecmaǾįn. İmām-ı muǾažžam hümām-ı 

mükerrem. AǾni Ĥażret-i (02) İmām Ebū Yūsuf YaǾķub bin İbrāhim bin Ĥabįb bin 

Ħuneys bin SaǾd bin Necir bin (03) bin MuǾāviye bin Selmā bin Nuceyle’dür. Ebū 

İsĥāķ-ı Şeybānį ve Süleymān (04) et-Teymį ve Yaĥyā bin SaǾįd-i Enśārį ve Süleymān-ı 

AǾmeş  ve Hişām bin ǾUrve (05) ve ǾAŧā bin Sāyib ve Muĥammed bin İsĥāķ bin Yesār 

ve Leyŝ bin SaǾd ve Ĥażret-i (06) İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe -raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim 

ecmaǾįn- işbu ŧoķuz dįn (07) serverleri biribirini görüp muśāĥabet itmişlerdür.Ve İmām 

(08) Muĥammed bin Ĥasan-ı Şeybānį ve Bişr bin Velįd el-Kendį ve ǾAli bin CaǾd ve 

Aĥmed (09) bin Ĥanbel ve Yaĥyā bin MuǾįn ve Aĥmed bin MuniǾ
84

 ve bunlardan ġayri 

efāżıl-ı (10) kirāmdan Ĥażret-i İmām Ebū Yūsuf’dan rivāyet itmişlerdür. Baġdad’da 

(11) sākin olmışlar idi. Musa Hādį, İmām Ebū Yūsuf ĥażretlerini (12) ķażā mesnedine 

daǾvet idüp bunlar daħı ķabūl itmişler idi. (13) ve Hādį’den śoñra Hārūn er-Reşįd’e daħı 

ķāđī olmış-ıdı. Ve evvel (14)  ķāđıyu’l-ķużāt adını bunlara ķomışlar idi. Ehl-i İslām 

içinde (15) Ǿilm-i fıķıhda ve Ǿilm-i ĥadįŝde bį-nazirü bį-mānend idi. Ŝelāŝe Ǿaşere ve 

miǿe [293b] (01) tāriħinde vücūda gelmişler idi. Ve iŝneyn ve ŝemānįn ve miǿe yılında 

(02) fevt olmışlar idi. ǾÖmr-i şerįfleri altmış ŧoķuz bile irişmiş-idi. (03) 

Bunlardan śoñra Ĥażret-i İmām-ı AǾžam’uñ muśāĥiplerinüñ ikincisi: (04) Ol 

üstādü’l eimmetü’l-müteķaddimįn seyyįdi’l-fuķahāi’l-muĥaddiŝįn nāśiĥü’l-ħalķ-ı (05)  

müteśallıbü’l-ĥaķķ imāmi’l-müslimįn. AǾni Ebū ǾAbdullah Muĥammed bin Ĥasan bin 

Farķad-ı (06) Şeybānį’dür. Aślı Dimaşķ’dandur. Ĥarzanān köyinden atası ǾIraķ’a (07) 

gitmiş-idi.Ve İmām Muĥammed Vāsıŧ’da vücūda gelmişler idi. Ammā Kūfe’de (08) 

büyüdiler. İmām-ı AǾžam ĥażretleri Ebū Ĥanįfe’den ve MüsǾid bin Küddām’dan (09) 

ve Ŝevrį’den ve Mālik bin Miġvel’den oķumışlardur. Ve bu cümle daħı (10) biribirini 

görmişlerdür. Ve daħı Mālik bin Enes’den ve Ebū ǾAmr’dan (11) ve VüzaǾ’dan ve Ebū 

Yūsuf-ı ķāđīdan oķuyup istifāde itmişlerdür. (12) Ve daħı Ǿilm cihetinden dįn bābında 

kitāb yazmışlardur. Bir müddet (13) Baġdad’da olmışlar idi. Ve Muĥammed bin İdris-i 

ŞāfiǾį ve Hişām bin (14) ǾUbeydullah-ı Rāzı ve Ebū ǾUbeyh Ḳāsım bin Selām ve 

İsmaǾįl  Bin Tevbe (15) ve ǾAli bin Müslim ve ġayri hem İmām Muĥammed-i 

Şeybānį’den rivāyet itmişlerdür. [294a] (01) 

Ĥiķāyet iderlermiş kim: “Babamdan otuz biñ aķça mirāŝ aldum. (02) On biş biñ 

aķçasını Ǿilm-i nahv u şiǾr taĥśįline śarf itdüm ve on (03) biş biñ aķçasını daħı Ǿilm-i 

                                                           
84  Metinde MenǾi şeklinde yazılmıştır. 
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ĥadįŝ u fıķıha śarf itdüm.” daħı (04) buyururlar kim: “Otuz yıl ve birķaç gün ziyāde 

İmām Mālik ĥażretlerine (05) mülāzemet itdüm. Āħir-i fikrde oña ġalebe itdüm.” Ve 

daħı İmām Muĥammed-i (06) Şeybānį ĥażretlerinüñ medĥinde İmām ŞāfiǾį ĥażretleri 

ħaylį mübālaġa (07) iderlermiş. Āħir Hārūn er-Reşįd Ĥażret-i İmām Muĥammed’i ķażā 

mesnedine (08) daǾvet itdiler ve bilesince  Ħorāsān’a ilitdiler. Āħir şehri Rey’de (09) 

fevt oldılar. Verāmįn şehrinde defn itdiler. İŝneyn ve ŝelāŝįn ve miǿe (10) tārįħinde 

vücūda gelmişler idi. TısǾa ve ŝemānįn ve miǿede (11) fevt oldılar. Elli yedi yaşına 

irimişler idi. 

İmām-ı AǾžam (12) ĥażretlerinden śoñra eimme-i muǾažžama-i meźahibüñ 

ikincisi: Ol (13) İmām-ı ŝāni baĥr-ı maǾānį sebbāķ-ı ġāyāt bediǾu’l-āyāt keşşāf-ı (14) 

müşkilāt-ı Ķurān-ı Ǿažįm ĥallāl-ı muǾzalāt-ı kitāb-ı kerįm nāśib-i rāyāti’l-tenzįl (15) 

kāşif-i ķınaǾ-ı muĥaźźarāti’l-meǾānį bi’t-tefsįr-i ve’t-taǿvil [294b] (01) Ǿilmü’l-hüdā 

Ǿalāmetü’l-verā vaĥįd-i Ǿaśır ferįd-i dehrį imāmü’l-müslimįn (02) muĥyi’d-dünyā ve’d-

dįn imām-ı muǾažžam muķtedā-yı mükerrem nāķil-i aĥādįŝ ü (03) aħbār-ı nebevį rāvį-i 

sünen u aŝār-ı Muśŧafavį Ǿumde-i aśĥāb-ı (04) şerįǾat maķbūl-ı erbāb-ı ŧarįķat. AǾni 

Ĥażret-i Ebū Abdullah mevlānā (05)  ve evlānā ve üstādünā Muĥammed bin İdris bin 

ǾAbbās bin ǾOŝmān bin ŞāfiǾį (06) bin Sāib bin ǾUbeyd bin ǾAbdi Yezįd bin Hāşim bin 

ǾAbdulmuŧŧalib bin ǾAbdi Menāf-ı (07) Ķureyşį’dür. ŞāfiǾį Ĥażret-i risālet -Ǿaleyhi’s-

selām- irişmişdür. (08) Babası müslümān olduķdan śoñra ve babası kim Sāib’dür. Bedr 

(09) güninde Ben-i Hāşim’üñ Ǿalemi dibinde idi. Esįr oldı ve kendü (10) nefsini śatun 

aldı. Āħir müslümān oldı. Ve İmām ŞāfiǾį (11) ĥażretleri -raĥimehu’llāh- Ġazze’de 

vücūda gelmişler idi. Ħamsįn (12) ve miǿe tārįħinde andan śoñra Ġazze’den Mekke’ye 

iletdiler. İki yaşında (13) idi. BaǾżılar ǾAsķalān’da vücūda geldi dimişler. ǾAsķalān (14) 

bir köy adıdur Ġazze yanında baǾżılar Yemen’de vücūda geldi dimişler. (15) İmām 

Mālik bin Enes ve İmām Muĥammed bin Ĥasan-ı Şeybānį ve İbrahįm bin SaǾd [295a] 

(01) ve Süfyān bin ǾUbenye ve Dāvūd bin ǾAbdurraĥman ve ǾAbdülazįz bin 

Muĥammed ed-Derāverdį (02) ve ǾAbdülazįz bin Ebi Seleme el-Maĥŝūnį ve 

Muĥammed bin ǾAli bin ŞāfiǾ bu cümle (03) daħı biribirini görüp muśāĥabet 

itmişlerdür.Ve Süleymān bin (04) Dāvūd-ı Hāşim’i ve Aĥmed bin Ĥanbel ve Ebū Ŝevr 

İbrahįm bin Ħālid ve Ĥüseyin (05) bin ǾAlį el-Kerābisį ve Ĥasan bin Muĥammed 

ZaǾferānį İmām ŞāfiǾį ĥażretlerinden (06) rivāyet itmişlerdür. Kendü zamānlarında bį-

nažır u bį-mānend idi. (07) Ve İmāmü’d-dünyā ve’d-dįn idi. Ĥażret-i Ĥaķķ Celle ve Ālā 

İmām ŞāfiǾį (08) ĥażretlerine şol ķadar Ǿilm ü fażįlet veraǾ u kerāmet virmiş (09) idi 
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kim ondan śoñra gelen Ǿulemānuñ hiç birisine müyesser (10) olmamış-ıdı.Ve mecmuǾ-i 

Ǿulemā-yı ehl-i İslām ve meşāyiħ-i kerįm (11) Ĥazret-i İmām ŞāfiǾį’nüñ cüvān 

merdliginde ve ħub sįretliginde (12) ve Ǿulüvv-i himmetinde ve zühdinde veraǾında  

ittifāķ itmişler idi. (13) ǾAbdullah bin Aĥmed bin Ĥanbel eydür śordum babamdan kim: 

(14) “ŞāfiǾį kimdür kim dāim işidürem? Anıñ çün duǾā idersin.” Babam (15) eytdi: “ İy 

Oġul ŞāfiǾį ĥażretleri şol kimsedür kim [295b] (01) Āfitāb gibidür gündüzde ve śıĥĥat 

gibidür ādeminde.” Ebū Ŝevr bin ZaǾam (02) eydür: “Her kim žann iderse Ǿilm ü 

feśāĥatda ve fażl u belāġatda (03) ŞāfiǾį ĥażretlerinden śoñra bir kimse göre bir emr-i 

muĥāli iltizām (04)  itmişdür  bį-fāǾide ve bir žann-ı duruġı taśavvur itmişdür.” Bį-ĥāśıl 

(05) el-ķıśśa, şol ķadar kim İmām ŞāfiǾį ĥażretleri ķayd-ı ĥayatda idi. (06) Bį-miŝl ü bį-

mānend idi. Vefāt itdüklerinden śoñra daħı miŝlini (07) felek devrāna getürmemiş-idi. 

Ħamse ve tısǾįn ve miǿe tārįħinde (08) Baġdad’a geldiler ve iki yıl Baġdad’da oldılar. 

Andan śoñra Mıśır’a (09) geldiler. Şol ķadar kim muķadder idi. Mıśır’da sākin oldılar. 

(10)  Āħir-i Mıśır’da fevt oldılar. Mübārek Recebüñ selħinde erbaǾa (11) ve miǿeteyn 

yılında elli dört yaşına irişmişler idi. İmām-ı AǾžam (12) ĥażretleri ile İmām ŞāfiǾį 

ĥażretlerinüñ vefātı mā-beyni elli dört (13) yıldur. -vallahü aǾlem- 

İmām ŞāfiǾį ĥażretlerinden śoñra eimme-i muǾažžama-i (14) meźāhibüñ 

üçüncisi: Ol imāmü’l-medįne śāĥibü’s-sekine seyyįdi’l (15) fuķahā ve’l-muĥaddiŝįn 

üstādü’l eimmetü’l-müteķaddimįn nāśiĥü’l-ħalķ-ı [296a] (01) müteśallibü’l-ĥaķķ 

muǾazzezü’s-selāŧįni’l-Ǿižām merciǾü’l-ħulefā-yı (02) el-kirām zübde-i erbābü’t-taķvā 

ķıdve-i aśĥābü’l-fetvā imāmü’l- (03) müslimįn bürhānü’ş-şerįǾat-ı fi’d-dįn mevlāna ve 

evlāna ve üstādünā (04) Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i Mālik bin Enes bin ǾĀmir bin ǾUmeyr 

bin Ĥāriŝ bin (05) ǾOŝmān bin Ĥayŝel bin ǾAmr Bin Ĥarŝ’dur. Ĥamir bin SebeǾ 

evlādındandur. (06) İmām Ĥicāz idi. Ehl-i fıķıh ve ehl-i ĥadįŝ Ǿālimler bunlarıñla (07) 

iftiħār iderlerdi. İmām Mālik ĥażretleri daħı Ǿilmi Muĥammed  bin (08) Şihāb-ı 

Züherį’den ve Yaĥya bin SaǾįd-i Enśārį’den ve ǾAbdullah bin (09) ǾÖmer ĥażretlerinüñ 

NāfiǾ adlu āzād olmış ķulundan ve Muĥammed bin (10) el-Kendir’den ve Hişām bin 

ǾUrve bin Zübeyr’den ve Zeyd bin Eslem’den (11) ve SaǾd bin Ebi SaǾįd’den ve 

Maĥzimet Bin Süleymān’dan ve RabįǾa bin (12) Ebį ǾAbdurraĥmān’dan oķumışlar idi. 

Ve Ǿulemā-yı dįnde daħı (13) çoķ kişiler İmām Mālik ĥażretlerinden Ǿilm oķumışlar 

idi.(14) Ve dįn bābında çoķ fetvā virmişler idi. Bu cümleden (15) İmām ŞāfiǾį ĥażretleri 

ve Muĥammed bin İbrāhim bin Dįnār ve Ebū Hāşim [296b] (01) Muġįre bin 

ǾAbdurraĥmān ve Ebū ǾAbdullah ǾAbdülazįz  Ebi Ĥāzim ve (02) bunlardan śoñra çoķ 
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cemāǾat eydürler kim İmām Mālik ĥażretleri (03) zamānında Ǿilm kitābları āz idi. 

Ĥażret-i İmām Mālik (04) şol ķadar saǾy itdiler kim bį-hadd ü bį-şümār oldı. 

Ĥikāyet: (05) Ebū Bekr ǾAbdullah Śıffār eydür: İmām Mālik ĥażretlerinüñ 

śoĥbet-i (06) ħāśśına irişdüm RabįǾa bin Ebi ǾAbdurraĥmān’dan naķl iderler-idi. (07) 

Diledüm kim Ebū ǾAbdurraĥmān’uñ sözlerini redd idem. İmām Mālik (08) buyurdılar 

kim: “Uyur kimesne size ķanda cevāb virse gerekdür.” (09) Biz eytdük: “ǾAbdurraĥmān 

ķandadur?” Ĥażret-i İmām Mālik buyurdılar kim: (10) “Çardaķda uyur.” Pes uyandurup 

meclise geldiler. Ben eytdüm: (11) “RabįǾa siz misiñiz kim İmām Mālik ĥażretleri 

sizlerden naķl (12) iderler.” eytti: “Belį benem.” Ben eytdüm: “Seniñ öz nefsiñde Ǿilm 

ĥažžı (13) yaǾnį Ǿilmüñ leźźeti ve naśibi var mıdur Ĥażret-i Mālik’e sizden (14) Ǿilm 

ĥiśśesi niçe irişdi?” Cevāb virdiler kim: “ İşitmedüñ mi kim (15) devletden bir miŝķāl 

bir yük Ǿilimden yegrekdür.” 

El-ķıśśa, İmām Mālik [297a] (01) ĥażretleri Ǿilme ziyāde taǾžįm iderler idi ve 

daħı dįn (02) bābında çoķ saǾylar gösterürler idi. Şol ĥaddede kim (03)  vużūsuz ķuru 

yire baśmazlar idi.Ve hergāh kim ĥadįŝ-i nebeviyye (04) -Ǿaleyhi’s-selām- iķdām ideler 

idi. Tecdįd-i vużū iderler idi. (05) Vefaħirü’l-libāslar ve tekellüflü dülbendler śarınurlar 

idi. Ve  revāyiĥ-i (06) ŧayyibeden kendülerine kükçek ŧayyibler tütsü virürler idi. (07) 

Ve daħı mübārek śaķallarını ŧaraķ birle ŧararlar idi.Ve andan (08) śoñra śadr-ı Ǿizzetde 

ve mesned-i rifǾatda oturup ĥadįŝe (09) şuruǾ iderler idi. 

Ĥikāyet: Bir gün İmām Mālik ĥażretleri (10) Ben-i Ĥāzım ķapusı öñinden 

geçerler idi. Ben-i Ĥāzım daħı (11) ķapuya ķarşu oturmışlar idi. İmām Mālik 

ĥażretlerine (12) teklif itdiler kim bir miķdār oturuñuz İmām Mālik ĥażretleri (13) daħı 

cevāb virdiler kim: “Ben ĥadįŝ-i nebeviyye ile buncılayın (14) yerlerde oturamazın.” 

Ĥikāyet: Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį eydür: (15) raĥimehu’llah “Medįne’de İmām 

Mālik ĥażretlerinüñ ķapusı [297b] (01) öñinden geçüp gider idüm. Gördüm İmām 

Mālik’i tekellüf ü vaķārı ile (02) ķapuda durur idi.Ve bir Ħorāsānį at ve Mıśırį Bir ķatır 

İmām (03) Mālik ĥażretlerinüñ ķapusında baġlu durur idi. Hemān ki beni gördi.” (04) 

“Bu at ile bu ķatırı saña baġışladum.” didi. Ben eytdim: “Bunlardan (05) birisini kendü 

öz nefsiñüz içün śaķlanuz tā ki ana süvār (06) olasıñız.” cevāb virdiler kim: “Ben 

utanuram şol yerde ata binmege kim (07) onda server-i kāǿināt Ĥażret-i Muĥammed-i 

Muśŧafā’nuñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi (08) ve’s-sellem- ķabr-i şerįfi ola ve benim atımuñ 

ayaġı ol şehirde yire baśa.” (09)  



78 

Ĥaśıl-ı kelām, bu server-i dįnüñ menāķıbı bį-nihāyetdür. Eger bir bir (10) taķrįr 

idecek olursaķ bu risāleden ġayri niçe risāleler (11) teǿlįf ü tertįb itmek gerekdür. 

Ĥamse ve tısǾįn de vücūda gelmişler (12) idi ve tısǾa ve sebǾįn ve miǿede vefāt itdiler. 

Seksen (13) dört yaşına irişmişler idi. Ve İmām-ı AǾžam ĥażretleri ile (14) İmām Mālik 

ĥażretlerinüñ vefātı mā-beyni yigirmi ŧoķuz yıldur. (15)  Va’llāhü aǾlem.  

İmām Mālik ĥażretlerinden śoñra eimme-i muǾažžama-i [298a] (01) meźāhibüñ 

dördüncisi: Ol İmām-ı rabiǾ Ǿālim ü veraǾ faħrü’l-müctehidįn (02) seyyįdi’l-fuķahā ve’l-

muĥaddiŝįn faħr-ı erbāb-ı śafā ķıdve-i aśĥāb-ı vefā (03) cāmiǾ-i mekārimü’l-aħlāķ 

marżįyü’ş-şemāil fi’l-āfāķ menbaǾü’l-mekārim (04) ve’l-maŝįr mecmaǾü’l-maķāl-i ve’l-

mefāħir imāmü’l-müslimįn şemsü’d-dünyā (05) ve’d-dįn ve’d-divāl. AǾni Ebū 

ǾAbdullah Ĥażret-i Aĥmed bin Muĥammed bin Ĥanbel’dür. (06) Bunlaruñ şöhretleri 

ceddi adıyla olmışdur kim Ĥanbel’dür Ǿilm-i dįnde (07) Ǿālim ü fāżıl ve muǾtedibe ve 

Ǿilm-i ĥadįŝde kāmil u māhir ve muǾtemed (08) Ǿaleyh idi. Ve Ǿilmi İmām ŞāfiǾį 

ĥażretlerinden ve İmām Mālik (09) ĥażretlerinden ve İmām Ebū Yūsuf ķāđī 

ĥazretlerinden ve bunlardan ġayri (10) çoķ Ǿulemā-yı dįnden oķuyup āħir itmiş idi. Ve 

çoķ kimesneler (11) daħı Ǿulemā zümresinden İmām Aĥmed-i Ĥanbel’den oķuyup fetvā 

ve (12) içtihād śadrına irişmişlerdür. ErbaǾa ve sittįn yılında vücūda (13) gelmişler idi. 

Ve mübārek RebiǾül-āħirde iĥda ve erbaǾįn (14)  ve miǿeteyn yılında vefāt itmişler idi. 

Baġdad’da Ǿömr-i şerįfleri (15) yetmiş yedi yıla irişmiş-idi. İmām Mālik ile İmām 

Aĥmed-i Ĥanbel [298b] (01) ĥażretlerinüñ vefātı mā-beyni altmış iki yıldur. Va’llāhu 

aǾlem. (02) 
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(03) İkinci faśıl eimme-i muǾažžama-i aĥādįŝ-i nebeviyyenüñ (04) aĥvāli ve Ǿömürleri 

ve vefātları beyānındadur. Bunlar daħı (05) altı dįn serverleridür. Evvelkisi İmām-ı 

Mālik bin Enes’dür kim (06) śāĥib kitāb-ı Muvaŧŧādur Ǿilm-i ĥadįŝ beyānında cemǾ 

olunmışdur. (07) Bu faśıldan evvel meźāhib-i erbaǾa imāmlarıyla elķāb-ı şerįfleri (08) 

taķrįr u taĥrįr olunmışdur. 

Bunlardan śoñra eimme-i muǾažžama-i (09) aĥādįŝ-i nebeviyyenüñ ikincisi: Ol 

nūr-ı mişkāt-ı sünnet çerāġ-ı (10) ħandān-ı ümmet şemǾ-i eyvān-ı śafā kevkeb-i nūr-ı 

Muśŧafā maǾden-i (11) cevāhir-i kelimāt-ı ŧayyibāt-ı ĥażret-i nebevį menbaǾ-ı zülāl-i 
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maǾārif-i Ĥażret-i (12)  Muśŧafavį cāmiǾ-i aĥādįŝ-i aĥmediyye mecmaǾ-i sünen-i 

Muĥammedį rükn-i (13) dįn Ǿimād-ı müslimįn dürr-i baĥr-ı Ǿizzet necm-i semā-yı 

saǾādet ķındįl-i (14) cāmiǾ-i şerįǾat fetile-i çerāġ-ı ĥaķįķat. AǾni Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i 

(15) Muĥammed bin İsmāǾil bin İbrāhįm bin Muġįre  bin Yezderbih-i CuǾfį ve 

Buħārį’dür [299a] (01) eydürler CuǾfį andan ötüri dįnler idi kim ceddi āteş-perest (02) 

idi. Yemān-ı Buĥārį’nüñ elini dutup müslümān olmış-ıdı ve Yemān, (03) CuǾf’dan idi. 

Ammā  Buħāra şehrinüñ vālį vü ĥākimi idi. Hemān (04) ol vaķtde kim Muġįre 

müslümān oldı. CuǾfį dimek ile nisbet (05) olundılar. Ve CuǾfį kürsį vezni üzerinedür. 

Ve CuǾfį (06) bir ķabįlenüñ babası ādıdur. Yemen’de CuǾfį bin SaǾd bin Midĥac dirler. 

(07) ve Şeyħ Buħārį ĥażretleri on yaşında idi kim Ǿilm ŧalebine (08) heves itmişler idi. 

Ve on bir yaşında Ǿulemā vü meşāyiħ ü (09)  śuleĥānuñ ĥiźmet-i şerįflerine irişmiş-idi. 

Ve her yirde kim (10)  bir Ǿālim ve bir muĥaddiŝ kişi istimāǾ ideydi saǾyını dirįġ (11) 

gösterüp onlaruñ ħiźmet-i şerįflerine vāśıl olurlar (12) idi. El-ķıśśa, taĥśįl-i Ǿilm içün 

Ħorāsān’a ve ǾIraķ’a (13) ve Şam’a ve Mıśır’a ve Ĥicāz’a varmış-ıdı.Ve ekŝeriyya (14) 

Ǿilm-i Ǿazįzi meşāyiħ-i kibārdan ve ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i nebeviyyeden (15) oķumışdur. 

Mekkį ibn İbrāhįm Belħį’den ve ǾAbdullah bin Oŝmān-ı [299b] (01) Mervezį’den ve 

ǾUbeydullah bin Musa el-ǾAbsį’den ve Ebū ǾĀśım bin (02) eş-Şeybānį’den ve 

Muĥammed bin ǾAbdullah-ı enśārįden ve Muĥammed bin Yūsuf (03) el-Ġayretānį’den 

ve Ebū NiǾyam Fađıl bin Düvkeyn’den ve ǾAli bin Medyenį’den (04) ve Aĥmed bin 

Ĥanbel’den ve Yaĥyā bin MuǾįn’den ve İsmāǾįl bin Ebū Eyyub (05) Medenį’den ve 

bunlardan ġayri her ķanda kim bir Ǿālim u fāżıl (06) kimesne işideydi elbette Ǿizz-i 

hużurlarına varup Ǿilm (07) oķuyup istifāde iderler idi. Firberį eydür: “Śaĥįĥ-i (08) 

Buħārį’yi ŧoķsan biñ kişi işidüp ve oķumışlardur. (09) Ammā şimdi ki zamānda benden 

ġayri hiçbir eĥad yoķdur kim (10) Ebū ǾAbdullah Muĥammed bin İsmāįl-i Buħārį’den 

rivāyet ide” fi’l-vaķiǾ (11) Firberį’den ġayri hiçbir kimse yoġ-ıdı kim zamānında Śaĥįĥ-

i (12) Buħārį’yi dürüst esānid-ile Şeyĥ Buħārį ĥażretlerine (13) irişdüre idi. Seksen 

ŧoķuz biñ ŧoķuz yüz ŧoķsan (14) ŧoķuz Ǿazįzler var idi kim Śaĥįĥ-i Buħārį’yi oķuyup 

(15) ve işidüp envāǾ-i fāideler ĥāśıl itmişler idi. [300a] (01) CemįǾsi āħirete intiķāl idüp 

hiç nām u nişānları (02) ķalmamışdur. Firberį ĥażretlerinden ġayri Muĥammed bin 

İsmāǾįl-i (03) Buħārį eydür rahimehu’llāh “Śaĥįĥ-i Buĥārį’nüñ aĥādįŝini altı yüz biñ 

(04) ĥadįŝden iħrāc idüp dururam ve her ĥadįŝi kim yazmaķ (05) lāzım olaydı 

muķaddemā iki rekǾat namāz ķılur idüm. Andan śoñra (06) yazar idüm. Tā iki rekǾat 

namāz ķılmayınca yazmaġa ķādir olınmaz (07) idüm.” 
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Ĥikāyet: İttifāķ Şeyħ Buħārį ĥażretleri Baġdad’a geldiler (08) ve şol eimme-i 

aĥādįŝ kim Baġdad’da sākin olmışlar idi. Şeyħ (09) Buħārį ĥażretlerinüñ Baġdad’a 

geldüginden ħaber-dār olıncaķ ittifāķ (10) idüp yüz ĥadįŝüñ metnini ve istinādını taǾbįr 

itdiler. Meŝelā (11) her metne bir isnādı āħar ve her isnāda bir metin diger yazup (12) on 

kişinüñ eline virdiler ve eytdiler kim şol meclisde kim (13) Muĥammed-i Buħārį onda 

ĥāżır ola bu mektūbları oña Ǿarż idüñ. (14) İttifāķ bir yirde ehl-i Ǿilm meclisi olup ħaylį 

aśĥāb-ı aĥādįŝ (15) cemǾ oldılar. Pes ol on kişiden bir kimesne ol mecmaǾda [300b] (01)  

ĥāżır  olup ol cevher-i ĥurūfį ve esānid-i śaĥįĥ  müteġayyir (02) olmış. Aĥādįŝden 

birisini İmām Buħārį ĥażretlerine (03) Ǿarż itdiler. “Bilmezem.” diyü cevāb buyurdılar. 

El-ķıśśa, ol on (04) kişi ferden-ferda nüviştelerini yaǾnį yazılmış ĥadįŝlerini İmām (05) 

Buħārį ĥażretlerine Ǿarż itdiler. Cümlesine bilmezem diyü (06) cevāb virdiler. Çün ol 

esānid-i śaĥįĥ ile cevher-i ĥurūfį (07) taġyįr olunmış.Yüz ĥadįŝi tamām Ǿarż 

itdüklerinden śoñra (08) Ĥażret-i İmām Buħārį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh evvel-i ĥadįŝden 

āgāz (09) idüp aśl ĥadįŝ-i śaĥįĥ ve esānid-i śaĥįĥ budur siz (10) oķuduġuñuz ĥadįŝlerüñ 

cevher-i ĥurūfį ve esānid-i (11) śaĥįĥleri müteġayyir olmışdur diyü bunlara cevāb virdi. 

(12) Çün Ǿulemā-yı Baġdad Ĥażret-i İmām Buħārį’nüñ nihāyet-i mertebede (13) ve 

Ǿulüvv-i menziletde kemālin görüp müşāhede itdiler andan śoñra (14) bi’l-külliye 

fażlına ve mevleviyyetine iǾtirāf-ı küllį itdiler. 

El-ĥaķ (15) bunlaruñ menāķıb-ı ĥikāyātı baĥrdur bį-girān ancaķ ol baĥrdan 

[301a] (01) bu kitāb-ı müsteŧābda bir ķatre cereyān itmişdür. Mübārek māh-ı Şevvalüñ 

(02) on üçünde cumǾa güninde cumǾa namāzından śoñra erbaǾa ve tisǾįn (03) ve miǿe 

tārįħinde vücūda gelmişler idi. Ve fıŧr bayramı gicesinde (04) Ħirteñg şehrinde ki 

Semerķand’a yaķındur vefāt itdiler sitte ve ħamsįn (05) miǿeteyn tārįħinde Ǿömr-i 

şerįfleri altmış bir yıl ve on bir ay (06) ve yedi gün miķdārı olmış-ıdı. 

İmām Buħārį ĥażretlerinden śoñra (07) eimme-i muǾažžama-i aĥādįŝ-i 

nebeviyyenüñ üçüncüsi: Ol seyyįdü’l-muĥaddiŝįn (08) senedü’l-evvelįn ve’l-āħirįn 

imamü’l-ĥadįŝ ale’l-ıŧlāķ şeyħü’r-ruvāt (09) bi’l-ittifāķ faħrü’z-zühād ķıdvetü’l-ubbād 

zübde erbābü’l-veraǾ ve’t-taķvā-yı (10) beyne’l-enām ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı aĥādįŝü’n-

nebį Ǿaleyhi’ś-śalāvatü ve’s-selām (11) cāmiǾ-i aĥādįŝ-i Aĥmedį mecmaǾ-i sünen-i 

Muĥammedį mürşid-i sālikān-ı dįn (12) hādį-i maǾārif-i yaķįn el-imāmü’l-ekmel ve’ş-

şeyħü’l-mükemmel. AǾnį (13) Ebū’l-Ĥüseyin Ĥażret-i Müslim bin Ĥüccāc bin Müslim 

Ķureyşį’dür. -raĥimehu’llāh- (14) bunlar daħı ŧaleb-i Ǿilm içün ǾIraķ’a ve Ĥicāz’a ve 

Şam’a ve Mıśır’a (15) varmışlardur. Ve onda olan Ǿulemāya mülāzemet itmişlerdür. 
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[301b] (01) Yaĥyā-yı Nişābūrį gibi ve Ķuteybe
86

 bin SaǾįd gibi ve İsĥāķ bin Rahuye 

gibi (02) ve ǾAli bin CaǾd gibi ve Aĥmed bin Ĥanbel gibi ve ǾAbdullah-ı Ķavārirį gibi 

(03) ve Şureyĥ bin Yunus gibi ve ǾAbdullah bin Müslim el-Ķażbį ve Ĥarmele bin 

Yaĥyā (04) ve Ħalef bin Hişām ve bunlardan ġayri her diyārda kim bir Ǿālim-i (05) 

Rabbānįnüñ avāzını istimāǾ ideler idi. Elbette ħiźmet-i şerįflerine (06) irişürler idi. Ve 

aĥādįŝ-i nebeviyyeyi -Ǿaleyhi’s-selām- bu źikr olan (07) Ǿulemā-yı Ǿižām ve kümmel-i 

kirāmdan oķuyup işitmişdür. Ve İmām Müslim’den (08) daħı ħaylį Ǿulemā-yı Ǿižām 

oķuyup behre-mend olmışlardur. Eger (09) onları daħı künyetleri ile ve ism-i şerįfleri ile 

getürüp (10) beyān idecek olursaķ ķitāb ġāyet mufaśśal olur ve oķuyup (11) işidenlere 

taśdįǾ irāŝ ider hemān onlaruñ ervāĥ-ı ŧayyiblerinden (12) istimdād idüp behremend ü 

fāide-mend olmaķdurur. (13) Āmin mücrimeti Muĥammedįn ve ālihi ecmaǾįn. Ve daħı 

İmām Müslim ĥażretleri rahimehu’llah (14) buyurur: “Mesned-i śaĥįĥi ki taśnįf ider 

idüm üç yüz biñ (15)  ĥadįŝden kim üstāddan oķuyup ve işidüp dururam. [302a] (01) Ve 

iħtiyār idüp yazıp dururam.” Ebū ǾAli bin ǾAli Nişābūrį (02) rahimehu’llāh eydür: 

“Rūy-ı zemįnde aĥādįŝ-i nebevįde İmām Müslim (03) ĥażretlerinüñ kitābından śaĥįĥ 

kitāb vardur diyen sehv u (04) ġalaŧ itmişdür. İmām Aĥmed bin Seleme eydür: Gördüm 

Ebū ZuraǾa’yı (05) ve Ebū Ĥātem’i İmām Müslim ĥażretlerinüñ ħiźmetine giderler idi. 

(06) Taśĥiĥ-i aĥādįŝ içün Ebū ǾAmr Muĥammed bin Aĥmed bin Ĥamdān-ı Ĥibrį (07) 

eydür Ebū’l-ǾAbbās bin ǾUķade’den śordum kim Ĥażret-i İmām Buħārį mi (08) 

Ǿālimdür yāħud Ĥażret-i İmām Müslim mi Ǿālimdür? El-ķıśśa, birķaç kere (09) śordum. 

Āħir cevāb virdiler kim: “Yā Ebā ǾAmr u Şam’da Buħārį’nüñ (10) bir ġalaŧı 

vāķiǾolmışdur. Bir kimesneyi bir yerde künyet-ile yād eylemiş (11) gine ol şaĥśı bir āħir 

yerde daħı ism-ile yād eylemiş. Her (12) birinin aleyĥinde bir şaħś taśavvur eylemiş. 

Ammā İmām Müslim (13) ĥażretlerinüñ hergiz buncılayın ġalaŧı vāķiǾ olmamışdur.” 

(14) 

Muĥammed bin YaǾķub eydür: Her kelāmı kim Buħārį ĥażretleri dirler (15) 

imiş. Ol kelāmuñ maǾnasında azacuķ fevt olur imiş. [302b] (01) İmām Müslim 

ĥażretleri her kelāmı kim söylerler imiş. Ol kelāmuñ (02) maǾnasını ĥadįŝ ile iŝbāt idüp 

söylerler imiş. Bu taķdirce (03) işbu iki Ǿazįzlerüñ mā-beyninde niseb-i erbaǾadan 

mübāyenet-i küllį (04) ŝābit olmaķ lazım gelür. Bu ħod ħaŧā-yı maĥżdur. MaǾa-haźā 

bunlar  (05) baǾżı aĥādįŝde müttefiķ olup ve baǾżı aĥādįŝde müfteriķ olurlar.(06) Pes 

öyleye Ǿumūm u ħuśūś min-vech olmaķ maǾķūldur. Ǿumūm u (07) ħuśūś min-vechden 
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tebāyün-i küllį olmaķ lazım gelmez. Belki ikisi bile (08) śıdķda mütesāviyandur. 

Nihāyet birisi Ǿumūm ile muķayyid ve birisi (09) ħuśūś ile muķayyid ola.  

El-ķıśśa, İmām Müslim ĥażretlerinüñ menāķıb-ı (10) şerįfleri Ǿadd u taǾdad 

serĥaddinden ħāriç vü mütecāvizdür. (11) Ve taķrįr ü taĥrįr ile āħirįne müntehį olur 

degüldür. Hemān ħayrlusı (12) işbu Ǿazįz-i śāĥib temyįzleri ħayr ile yād-āverlik idüp 

(13) ervāĥ-ı ŧayyibelerinden istiǾānet ve istimdād itmek gerekdür. (14) Ve bi’llahi’t-

tevfiķ. 

Bunlardan śoñra eimme-i muǾažžama-i nebeviyyenüñ (15) -Ǿaleyhi’s-selām- 

dördüncisi: Ol muķtedā-yı şerǾ u sünnet mürtāż-ı [303a] (01) riyāżet ħāne-i Ǿibādet 

ķaŧb-ı felek-i dįn şemǾ-i cemǾ-i yaķįn. (02) ķurre-i Ǿayn-i ŧarįķat ġurre-i vech-i ĥaķįķat 

sālik-i mesālik-i nebevį (03) muķtedā-yı aŝār-ı Muśŧafavį Ǿalem-i fetvā Ǿamel-i taķvā 

cāmiǾ-i aĥādįŝ-i (04) aĥmediyye tācir şerįǾat-ı Muĥammediyye Ǿālim u kāmil fi’l-āfāķ. 

AǾni (05) Ebū Dāvūd Ĥażret-i Süleymān bin EşǾat bin İsĥāķ bin Beşįr bin Şeddād bin 

(06) ǾAmr u bin Ǿİmrān El-Ezdį es-Sicistānį’dür. Bunlar daħı rahimehu’llāh (07) aĥādįŝ-

i nebeviyye taĥśįli içün ǾIraķ’a ve Ħorāsān’a ve Şam’a (08) ve Mıśır’a ve Semerķand’a 

sefer itmişlerdür. Ve her diyāruñ Ǿulemāsından (09) bir nesne fāide itmişlerdür. Ve 

aĥādįŝ-i nebeviyyeyi yazmışlardur. (10) Müslim bin İbrāhim’den ve Süleymān bin 

Ĥarŝ’dan ve ǾOŝmān bin Ebi Şeybe’den (11) ve Ebū’l-Velįd-i Ŧayālunısı’dan ve 

ǾAbdullah bin Müslimetü’l-Ķażabi’den ve Müsedded (12) bin Müserhed’den ve Yaĥyā 

bin MuǾin’den ve Aĥmed bin Ĥanbel’den ve Ķuteybe (13) bin SaǾid’den ve Aĥmed bin 

Yunus’dan ve bunlardan ġayri her (14) vilāyetde kim bir Ǿālim u zāhid ve müttaķi vü 

dįndār u perhizkār (15) muĥaddiŝ ve müfessir kimesne kim işide idi. Elbette ħiźmet-i 

şerįflerine [303b] (01)  vāśıl olup onlardan istifāde iderler idi.Ve bunlardan (02) daħı 

çoķ kişiler  aĥādįŝ oķuyup ve işidüp (03) beħre-mend olmışlardur. Evvel kendü ferzend-

i ercümendleri ǾAbdullah bin (04) Ebi Dāvūd ve Ebū ǾAbdurraħmān-ı Nesāį ve Aĥmed 

bin Muĥammed-i Ħellān ve Ebū ǾAli (05) Muĥammed bin Aĥmed bin ǾAmru’l-LuǾluǾ 

nitekim  Ebū Dāvūd ĥażretleri (06) rūy-ı zemįnde taĥśįl-i maǾrifet içün vāfir dur ü dirāz  

(07) seferleri itmişdür. Kendüler taśnif ü teǾlįf itdügi kitāb-ı  (08) müsteŧābları daħı şarķ 

ile ġarbe şayiǾ olup āvāze-i (09) iştihārları aķālim-i sebǾada olan der u dervāzeleri (10) 

iĥāŧa itmişdür. Çün kim kitābı cemǾ itdiler. Baśra’ya geldiler. (11) Ve bir müddet Baśra 

şehrinde sākin oldılar. Andan śoñra Baġdad’a (12) geldiler.Ve kitāblarını āşikār itdiler. 

Ve Sünen-i Ebū Dāvūd diyü (13) ād virdiler. Ehl-i Baġdad bunlara ħaylį mülāzamet 

idüp Ǿilm ü (14) maǾārif taĥśįl iderler idi.Ve Sünen adlu kitāblarından aĥādįŝ-i (15) 
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nebeviyye naķl iderler idi. Āħirü’l-emr bu kitāb-ı müsteŧābı[304a] (01) İmām-ı Aĥmed-i 

Ĥanbel ĥażretlerine Ǿarż itdiler. Ve icāzet ŧaleb itdiler. (02) İmām-ı Aĥmed-i Ĥanbel 

ĥażretleri daħı ķabūl idüp bį-nihāye taĥsinler (03) itdiler. Ve icāzet virdiler kim Ebū 

Dāvūd’dan rivāyet ideler (04) Ebū Bekr bin Dāset eydür: Ebū Dāvūd eytti ki: Biş yüz 

biñ ĥadįŝ (05) yazdum ve bu cümleden dört biñ sekiz yüz ĥadįŝ intiħāb itdüm (06) ve 

yazdum ve Sünen’i diyü ād virdüm.” ve gine buyururlar: “Şol cümle-i aĥādįŝ kim (07) 

bu kitābda vardur dört ĥadįŝ kāfidür şol kişilere kim sünnįlerdür. (08) ve müttaķį vü 

perhizkārlardur. Birisi 
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 ve ikincisi: 

88
 ve 

üçüncisi:
89

 dördüncisi: 

90
 

                                                           
87  Ameller niyetlere göredir. 
88  Mümin kendisi için istediğini kardeşi için de istemedikçe mümin olamaz. 
89  Kişinin güzelliği ve teslimiyeti kendisini ilgilendirmeyen boş şeyleri bırakmasıdır. 
90  Şurası muhakkak ki, haramlar apaçık bellidir, helaller de apaçık bellidir. Bu ikisi arasında (haram veya helal 

olduğu) şüpheli olanlar vardır. İnsanlardan çoğu bunları bilmez. Bu durumda kim şüpheli şeylerden kaçınırsa, 

dinini de ırzınıda tebriye etmiş olur. Kim de şüpheli şeylere düşerse harama düşmüş olur, tıpkı koruluğun 

etrafında sürüsünü otlatan çoban gibi ki, her an koruluğa düşebilecek durumdadır.  Haberiniz olsun, her melikin 

bir koruluğu vardır, Allah’ın koruluğu da haramlarıdır. Allah, bizi haramlardan uzak tutsun. 
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6. DİZİN

Sıra: a b c ç d D e é f g ğ h ı i j k l m n ñ 

N o ö p q r s ş t u ü v w x y z 

āb: Far. Su. 

 a.  275b/02 

 [=1] 

ābā:  Ar. Babalar, pederler. 

 a. 290b/03, 284a/12 

 [=2] 

açlık: Aç olma durumu. 

 a.+a(aclıga) 284b/12 

 [=1] 

ad: Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek 

tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, isim. 

 a. (ad vir-) 284b/04, 304a/06, 

303b/13 

 a.+ıdur 294b/14, 299a/06 

 a.+ını 291b/08, 293a/14 

 a.+ıyla 298a/06 

 [=8] 

ādd: Ar. Kuvvet. 

 a. 302b/10 

 [=1] 

ādem: Ar. İnsan, beşer. 

 a.+inde 295b/01 

 [=1] 

adlu: Adını taşıyan, isimli. 

 a. 287a/14, 291b/13, 296a/09, 

303b/14 

 [=4] 

āfāķ: Ar. Gökle yerin birleşir gibi 

göründüğü yerler, ufuklar. 

 a. (marżīyetü’l-aĥlāķ-ı fi’l-āfāķ) 

277b/07 

            a.+a(eŧrāf-ı āfāķ) 291b/02 

 a.+da 292b/10 

 [=3] 

āferįniş: Far. Yaratılmış bütün 

mahluklar.  

           a. (şemǾ-i cemǾ-i āferįniş) 

283a/09, 288a/08 

 [=2] 

āfitāb (āftāb): Far. Güneş. 

 a. 295b/01 

            a. (āfitāb-ı çarh-ı ümem) 

276b/07 

            [=2] 

aġaç:  Ağaç. 

 a. 292a/07 

 [=1] 

āgāh: Far. Bilgili, haberli, uyanık. 

 a. (serv-i dil-i āgāh) 288a/12 

 [=1] 
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āġāz: Far. Başlama. 

 a. (āġāz it-) 300b/08 

 [=1] 

aġız: Ağız. 

 a.+ı 275b/02, 275b/04 

 a.+larına 275b/01, 275b/03 

 [=4] 

aĥādįŝ: Ar. Peygamberimizin sözleri, 

hadisler. 

 a. 277a/11, 280b/06, 283b/13, 

287b/10, 289a/01, 291a/11, 303b/02 

 a. (aĥādįŝ-i keŝįr) 281b/04 

 a. (aĥādįŝ-i nebeviyye) 279a/15, 

283a/03, 284a/02, 284a/09, 286a/02, 

285b/08, 302a/02, 301b/06, 303a/07, 

303a/09, 303a/07, 303a/09, 303b/14 

 a. (aĥādįŝ ü aħbār) 284b/15 

            a. (aĥādįŝü’n-nebi) 301a/10 

 a. (aśĥāb-ı aĥādįŝ) 300a/14 

            a. (cāmiǾ-i aĥādįŝ-i Aĥmedį) 

301a/11 

            a. (cāmiǾ-yi aĥādįŝ-i 

Aĥmedįyye) 281a/07, 298b/12, 283a/06, 

303a/03 

            a. (cümle-i aĥādįŝ)304a/06  

            a. (ehl-i aĥādįŝ) 290a/01 

 a. evvel-i aĥādįŝ-i Ĥażret-i resūl) 

286a/04 

           a. (nāķil-i aħādiŝ ü aĥbār-ı 

nebevį) 294b/02 

            a. (ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı 

aĥādįŝü’n-nebį) 301a/10 

            a.+den (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye) 299a/14 

            a.+dendür (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye)  288a/14 

            a.+nüñ (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye) 288a/04 

            a. (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i nebeviyye)  

286b/04 

 a. (tashih-i aĥādįŝ) 302a/06 

 a.+de 302b/05, 302b/05 

 a.+den 300b/02 

 a.+i 277a/07, 285a/11  

 a.+ini 300a/03 

 a.+üñ (ĥuffāž-ı aĥādįŝ) 286a/09, 

286a/12 

 [=46] 

āħar: Ar. Başka, diğer. 

             a. 300a/11 

 [=1] 

aħbār: Ar. Haberler. 

            a. (Ǿārifetü’l-eşǾār-ı ve’l-aħbār-ı 

keŝįret) 286a/15 

            a. (nāķil-i aĥādįŝ ü aħbār-ı 

nebevį) 294b/02 
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 a.+ı 291a/06 

 a.+ı(aĥādįŝ ü aħbār) 284b/15 

 [=4] 

āħir: Ar. 1.Sonraki. 

 a. 276a/15, 275b/12, 279b/02, 

292a/08, 292b/02, 292b/03, 294a/05, 

294a/07, 294a/08, 294b/10, 295b/10, 

302a/09, 302a/11 

            a. (āħir it-) 298a/10 

            a.+ine 302b/11 

2. Neticede, işin sonunda. 

 a. (āħirü’l-emr ) 288b/11, 

303b/15  

 [=17] 

āħiret: Ar. Öbür dünya. 

 a.+de 290b/03, 292b/14 

 a.+e 300a/01 

 [=3] 

āħirįn: Ar. Sonrakiler. 

           a. (maķbūl u ķabūl-ı seyyįdi’l-

evvelįn ve’l-aħirįn) 288a/06 

          [=1] 

aĥkām: Ar. Emirler, hükümler. 

 a. 289a/08 

 [=1] 

aħlāķ: Ar. İnsanda bulunan ruhi ve zihni 

haller. 

 a. (cāmiǾ-i aħlāķ u evśāf-ı 

Musŧafaviyye) 282a/03 

            a.  (cāmiǾ-i mekārimü’l-aħlāķ) 

298a/03 

            a. (ĥāvį-i evśāķ-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafaviyye) 279b/12 

            a. (ĥavį-i menāķıb-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafiyye) 281a/11 

            a. (marżīyetü’l-aĥlāķ-ı fi’l-āfāķ) 

277b/07 

            a. (müteħalliķ-i aħlāķ-ı raĥmanį) 

276b/09 

 [=6] 

aĥvāl: Ar. Durumlar, oluşlar. 

 a. 289a/05 

 a.+i 298b/04 

 [=2] 

ǾAķabe BįǾatı: Nübüvvetin 11. 

senesinde Mekke’nin haricindeki Akabe 

denilen yerdeMedine ahalisinden bir 

cemaatın, Hz.Peygamber ile görüşüp, 

konuşarak İslâm’ı kabul ve tasdik 

ettikleri biat hadisesi. 

 a.+nuñ 288b/03, 288b/06, 

281a/14 

 [=3] 

aķālim-i sebǾa: Ar. Yedi iklim. 

 a.+da 303b/09 

 [=1] 
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aķāvįl: Ar. Kaviller, sözler. 

 a. (aķāvįl-i muħtelife) 280b/11 

 [=1] 

aķça: Para. 

 a. 294a/01 

 a.+sını 294a/02, 294a/03 

 [=3] 

Ǿaķl: Ar. Akıl, us. 

 a. (muktedā-yı Ǿaķl u dįn) 

276b/12 

 [=1] 

aķraǿ: Ar. Sırtlar, arkalar. 

 a. 281a/14 

 a. (aķraǿ- i ümmet) 281b/03 

 a.+yı 281b/03 

 [=3] 

al-: 1. El ile alıp tutup götürmek. 

                a.-up 290a/14 

                a.-dum 294a/01 

2. Sağlamak elde etmek, temin etmek. 

                a.-dı(satun al-) 294b/10 

                a.-up(icāzet al-) 277a/07 

     [=4] 

Ǿalāķa: Ar. İki şey arasındaki  bağ, ilgi.  

 a.+sına 285a/07 

 [=1] 

aǾlām: Ar. Bayraklar, nişanlar. 

 a. (rafiǾ-i aǾlām-ı ümmet) 

276b/11 

 [=1] 

Ǿalāmetü’l-verā: Kainatın alameti. 

 a. 294b/01 

 [=1] 

Ǿale’l-bedāhe: Ar. Apaçık. 

            a. 291a/02 

 [=1] 

Ǿale’l-ıtlak: Ar. Umumiyetle, mutlaka. 

 a. 277b/08, 281a/09, 301a/08 

 [=3] 

Ǿalem: Ar. Bayrak, sancak. 

 a. (Ǿalem-i fetvā) 283a/08, 

303a/03 

 a. (Ǿalem-i has) 284b/08 

 a.  (Ǿalemü’l-fetvā) 289b/06 

            a.+den(şark-ı Ǿalem) 292b/06 

 a.+e(ġarb-ı Ǿalem) 292b/07 

 a.+i 294b/09 

 a.+ini 280a/12 

 [=9] 

Ǿālemįn: Ar. Alemler. 

             a. (faķįhetü’l-fuķahā el-Ǿālemįn) 

286a/12 
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             a. (seyyįdetü’n-nisāǿ-i fi’l-

Ǿālemįn) 286b/01 

             [=2] 

Ǿaleyh: Ar. Hakkında. 

             a.298a/08, 289b/11 

  a.+inde 302a/12 

 a. (Ǿaleyhi’t-tevekkül) 284a/08  

            [=4] 

Ǿālim: Ar. Çok okumuş, bilgin. 

 a. 281a/07, 281a/14, 283a/08, 

282b/02, 283b/02, 291a/07, 298a/07, 

299a/10, 299b/05, 303a/04, 303a/14, 

303a/04, 303a/14 

 a. (Ǿālim-i meǾālim-i şerįǾat) 

283a/09 

 a. (ālimü’t-taķvā) 289b/06 

            a. (Ǿālimü’l-maǾķūl-ı ve’l-

menķūl) 289b/11 

            a. (Ǿālim ü veraǾ) 298a/01 

            a.+dür 302a/08, 302a/08 

 a.+ler 296a/06 

 a.+leri 292b/12 

            a.+nüñ(Ǿālim-i Rabbānį) 

301b/04 

 [=21] 

Allāh: Ar. Tanrı. 

 a. 278b/09 

 [=1] 

altı: Sıralamada beşten sonra gelen sayı. 

 a. 280a/04, 298b/05 

 [=2] 

altıncı: Altı sayısının sıra sayı sıfatı. 

 a.+sı 276b/07, 288a/04 

 [=2] 

altı yüz biñ: Sıralamada beş yüz bin 

dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

            a. 300a/03 

 [=1] 

altı yüz elli biş: Sıralamada altı yüz elli 

dörtten sonra gelen sayı. 

 a. 277a/10 

 [=1] 

altmış: Sıralamada elli dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 a.+dan 279b/04 

 a.+ı 288b/01 

 [=2] 

altmış bir: Sıralamada altmıştan sonra 

gelen sayı. 

 a. 301a/05 

 [=1] 

altmış biş: Sıralamada altmış dörtten 

sonra gelen sayı. 

 a. 280b/08 

 [=1] 
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altmış dört: Sıralamada altmış üçten 

sonra gelen sayı. 

 a. 279a/11 

 [=1] 

altmış iki: Sıralamada altmış birden 

sonra gelen sayı. 

 a. 298b/01 

 [=1] 

altmış tokuz: Sıralamada altmış 

sekizden sonra gelen sayı. 

 a. 293b/02 

 [=1] 

altmış üç: Sıralamada altmış ikiden 

sonra gelen sayı. 

 a. 282b/13 

 [=1] 

aǾmāl: Ar. Ameller, işler. 

 a.+i 289a/05 

 [=1] 

Ǿamel: Ar. Bir maksatla yapılan iş. 

 a. (Ǿamel-i taķvā) 283a/08, 

303a/03 

 a. (maǾden-i Ǿilm ü Ǿamel-i 

yaķīn) 276b/12 

            [=3] 

Ǿamelin: (?) 

 a. 282b/05 

 [=1] 

Ǿāmil: Ar. Amel eden, işleyen, icrâ eden 

kimse. 

 a. 281a/07, 283a/08, 291a/08 

 a. (Ǿāmil-i kār-gāh) 279b/14 

            a. (kāǾbetü’l-Ǿamil ve’l-Ǿilm) 

279b/12 

 [=4] 

 Ǿamile:  Ar. Bacak, ayak. 

            a. (min-Ǿilmihi bi’l-Ǿamile’n-

nāķiǾ) 289b/06 

            [=1] 

ammā: Ar. Zıt cümleleri birbirine 

bağlar, ancak, fakat. 

 a. 276a/01, 278a/02, 278b/02, 

278b/13, 280a/09, 280a/10, 281b/12, 

285b/02, 285b/09, 287b/13, 289a/02, 

288b/08, 290a/09, 291a/13, 293b/07, 

299a/03, 299b/09, 302a/12 

 [=18] 

Ǿammeten: Ar. Umumȋ olarak. 

 a. 276a/11 

 [=1] 

ān: Ar. Lahza, pek az bir zaman. 

 a. 276a/06 

 [=1] 

ana:  Anne. 

 a. 297b/05 

 a.+m 288b/05 
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 a.+sı 290b/01ata 

 a.+sından 278a/15 

 a.+sınun 275b/05 

 [=5] 

ancaķ: Yalnız, sadece. 

 a. 276a/02, 300b/15 

 [=2] 

Ǿan: Ar. -dan ve -den. 

 a. (Ǿan cedd) 290b/03 

 [=1] 

and: Yemin, söz verme. 

 a. (and iç-) 292a/15, 292b/01 

 [=2] 

andan: Ondan. 

 a. 276a/13, 275b/01, 275b/02, 

280a/11, 282b/04, 282b/07, 282b/08, 

282b/12, 282b/12, 284b/10, 287a/06, 

288b/09, 290a/08, 290b/11, 294b/12, 

295b/08, 297a/07, 299a/01, 301a/05, 

300b/13, 303b/11 

 [=21] 

Ǿandelįb: Ar. Bülbül. 

 a. (Ǿandelįb-i bāġ-ı sübbūh) 

281b/15 

 a. (Ǿandelįb-i būsıtān-ı şerįǾat) 

288a/07 

 [=2] 

anıñ: Onun. 

 a. 295a/14 

 [=1] 

aǾni: Ar. Yâni. 

 a. 276b/13, 277b/12, 279b/15, 

281a/13, 282a/07, 283a/12, 284b/01, 

286b/02, 286b/10, 288a/12, 289b/15, 

290b/05, 293a/01, 293b/05, 294b/04, 

298a/05, 298b/14, 301a/12 

 [=17] 

Ǿārif: Ar. Bilen, bilgili.  

           a. (Ǿārif-i esrār-ı Ĥażret-i Ķurān) 

289b/03 

           a. (Ǿārif-i maǾārif-i Rabbānį) 

282a/01 

           a. (Ǿārif-i maǾārif-i tariķat) 

283a/09 

 [=2] 

Ǿarife: Ar. Önemli bir gün veya olaydan 

önceki gün veya zaman. 

            a. (Ǿarifetü’l-eşǾār-ı ve’l-aħbār-ı 

keŝįret) 286a/15 

 a. (Ǿarifetü’l-vahiyü’l-mübįn) 

286a/12 

 [=2] 

Ǿarż: Ar. Sunma, bir büyüğe takdim 

etme. 

 a. (arż it-) 300a/13, 300b/03, 

300b/05, 300b/07, 304a/01 

 [=5] 
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āŝār: Ar. Hikâyeler, an’aneler. 

           a. (muķtedā-yı āŝār-ı Muśŧafavį) 

303a/03, 303a/03 

 a.+ınuñ 287b/05 

 [=3] 

aśĥāb: Ar. Sahipler, mâlik ve mutasarrıf 

olanlar. 

 a. 287a/10 

 a. (aśĥāb-ı aĥādįŝ) 300a/14 

            a. (aśĥāb-ı imām ŞāfiǾį) 

291a/13, 290b/13 

            a. (aśĥābü’l-istifāde)289b/05 

            a. (ķıdve-i aśĥāb el-

mütecerriddįn) 279b/07 

            a. (maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-

İslām ve’l-müslimįn) 286b/09 

            a. (mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-i 

aśĥābü’l-müfessirįn) 286b/05 

 a. (muteber-i aśĥāb-ı şerįǾat) 

286b/06 

            a. (müctebā-yı aśĥāb-ı tevażuǾ u 

meskenet) 288a/09 

 a. (ser-ĥalķa-i zümre-i aśĥābu’l-

muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn) 284a/14  

            a. (ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı 

aĥādįŝü’n-nebį) 301a/10 

 a. (tulūb-ı aśĥāb-ı millet) 

288a/08 

            a. (Ǿumde-i aśĥāb-ı şerįǾat) 

294b/03 

            a. (zübde-i aśĥābü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 288a/05 

 a.+ı 291a/15 

 a.+ındandur 288b/04 

 a.+ındanuz 288b/06 

 [=18] 

aśl: Ar. 1. Kaynak, kök. 

 a.+ı 293b/06  

            a.+ım(ĥürrü’l-aśl) 290a/11 

2. Gerçek, hakikat. 

            a. 285b/05, 300b/09 

            a.+ıya (ism-i aśl) 284b/08 

 [=5] 

āsitāne: Far. Başşehir. 

 a. (āsitāne-i saǾādet) 280a/05 

 a. (ħalķ-ı āsitāne-i saǾādet) 

278b/05 

 [=2] 

aşaġa: Yukarı mukabili. 

 a. 275b/04 

 [=1] 

āşikār: Far. Açık, meydanda. 

 a. (āşikār it-) 303b/12 

 [=1] 
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at:  Atgillerden, binme, yük çekme veya 

taşıma gibi hizmetlerde kullanılan 

memeli hayvan. 

 a. 297b/02, 297b/04 

 a.+a 297b/06 

 a.+ımuñ 297b/08 

 [=4] 

ata:  Aynı soyun büyüğü. 

 a.+sı 277a/02, 293b/06 

 a.+sını 280a/03 

 [=3] 

āteş-perest: Far. Ateşe tapan 

 a. 299a/01 

 [=1] 

atlu: Binek arı kullanan asker veya 

asker sınıfı. 

 a.+larındandur 288b/10 

 [=1] 

Ǿavārif:  Ar. İyilikler, ihsanlar. 

            a. (mükemmilu’l-kemālāt-ı ve’l-

Ǿavārif) 277b/04 

            [=1] 

āvāz: Far. Ses, seda. 

 a.+ını 301b/05 

 [=1] 

āvāze: Far. Şöhret, ün. 

 a.+ları(āvāze-i iştihār)303b/08 

            a.+leri 291b/02 

 [=2] 

ay: Art arda gelen iki yeni ay arasında 

geçen süre. 

 a. 301a/05 

 [=1] 

ayak: Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü. 

 a. 275b/10 

 a.+ı(ayagı) 297b/08 

 [=2] 

āyet: Ar. Kur’ân’ın herhangi bir 

cümlesi. 

 a. 278b/11 

 [=1] 

ayrıķ: Artık, bundan sonra. 

 a. 291a/02, 290b/11 

 [=2] 

ayrıl-:  Uzaklaşmak, ayrı düşmek. 

 a.-mamışıdı 280a/11 

 a.-maz 290b/11 

 a.-mazlar 284b/15 

 [=3] 

ayruķ: bk. Ayrıķ. 

 a. 288b/09 

 [=1] 

az:  Çok karşıtı. 



93 

 a. 285b/12, 296b/03 

 [=2] 

azacık: Çok az, biraz. 

 a. 278a/01, 283a/14, 286a/08 

 [=3] 

azacuk: bk. Azacık. 

 a. 302a/15 

 [=1] 

āzād: Far. Serbest bırakma. 

 a. (āzād it-) 290a/07 

 a. (āzād ol-) 290a/04, 290a/07, 

291b/13, 296a/09 

 [=5] 

Ǿažim: Ar. Büyük. 

 a. (Ǿažimü’l-ĥulķ)278a/01 

 [=1] 

Ǿazįz: Ar. Ermiş, ulu yüce.  

 a. (Ǿazįz-i śāĥib) 302b/12 

 a. (Ǿazįzü’l-müsteǾān) 284a/08 

            a. (Ǿilm-i Ǿazįz) 299a/14 

 a.+ler 299b/14, 292b/10 

 a.+lerüñ 302b/03 

 [=6] 

bāb: Ar. Bir kitabın bölümlerinden her 

biri. 

 b. (bāb-ı müsteŧāb) 289a/05 

 b.+ında 293b/12, 296a/14, 

297a/02 

 [=4] 

baba: Çocuğu olan erkek, peder. 

 b.+m 288b/05, 288b/08, 295a/14 

 b.+mdan 294a/01, 295a/13 

 b.+mı 288b/08 

 b.+sı 290a/14, 294b/08, 294b/08, 

299a/06 

 b.+sıdur 277a/03 

 [=11] 

bāġ: Far. Bağ, büryük bahçe, bostan. 

 b. (Ǿandelįb-i bāġ-ı sübbūh) 

281b/15 

 b. (bāġ-ı imāmet) 289a/15 

            b. (gül-i gülzār-ı bāġ-ı şerįǾat) 

279b/11 

 [=3] 

baġışla-: Karşılıksız vermek, 

bahşetmek. 

 b.-dum 297b/04 

 [=1] 

baġlu: Bir bağ ile tutturulmuş olan. 

 b. 297b/03 

 [=1] 

baĥr: Ar. Deniz. 

            b. (baĥr-ı maǾānį) 294a/13 
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            b. (baĥr-ı safa) 289a/11 

 b. (baĥr-ı sıdk u kerem) 276b/08 

 b.+dan 300b/15 

 b.+dur 300b/15  

            b. (dürr-i baĥr-ı Ǿizzet) 298b/13 

 [=6] 

baħş: Far. Bağış, ihsan. 

 b.+ına 280a/05 

 [=1] 

bāķį: Geri kalan; bundan başka. 

 b. 277a/10, 279a/13, 280b/04, 

281b/08, 283a/01, 283b/10, 286a/06, 

287b/10, 288b/03 

  [=9] 

BaķįǾ : Metne göre bir mezarlığın adı. 

              b.279b/03 

              [=1]  

bāliġ: Ar. Yetişmiş, olgun yaşına 

gelmiş. 

 b. (bāliġ-i mebāliġ-i zühd ü ŧāǾat 

) 288a/11 

 [=1] 

bānį: Ar. Kurucu. 

 b. (bānį-i mebānį-i el-İslām) 

282a/06, 289b/12 

 b.(bānį-i mebānį-i şerǾ-i 

müctebā) 281a/05 

 [=3] 

baña: Ben zamirinin yönelme durumu 

eki almış biçimi. 

 b. 286a/03, 287a/03 

 [=2] 

bār-gāh: Far. Girmek için izin alınması 

gereken yer, izinle girilebilecek makam, 

huzur. 

 b. (kāmil-i bār-gāh-ı Ǿināyet) 

279b/14 

 b. (mütemekkįn-i sāĥa-i bār-gāh-

ı ķuds) 281a/06 

 [=2] 

bāriǾ: Ar. Tam üstün, mükemmel. 

           b. (bāriǾ ü varaǾ) 291a/08      

           b. (el-bariǾü’l-varaǾ)289b/05 

            [=2] 

baś-: Ayak basmak, girmek. 

 b.-a 297b/08 

 b.-mazlar 297a/03 

 [=2] 

bayram:  Millî veya dinî bakımdan 

önemli olan ve kutalanan gün veya 

günler.  

 b.+ı 301a/03 

 [=1] 

baǾżı: Ar. Birtakım, bir kısım. 

 b. 291a/15, 302b/05, 302b/05 
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 b.+lar 277a/13, 277a/14, 

277a/15, 278a/04, 280a/10, 279b/04, 

280b/09, 280b/10, 282b/11, 284b/03, 

290a/06, 290b/13, 294b/13, 294b/14 

 [=17] 

bediǾu’l-āyāt: Eşsiz ayetler. 

 b. 294a/13 

 [=1] 

Bedr: Hz. Peygamber ile Mekkeli 

müşrikler arasındaki ilk savaş. 

 b. 288b/08, 294b/08, 280a/08, 

278b/13, 281a/15 

 b.+de(ġazā-yı Bedr) 287a/05 

 [=6] 

beġ: Bir beyliğin, küçük bir devletin 

başında olan kimse. 

 b.+i 275b/15 

 [=1] 

behre-mend: Far. Nasibi olan, hissedâr. 

 b. 301b/12 

 b. (behre-mend ol-) 292b/14, 

301b/08, 303b/03 

 [=4] 

belāġat: Ar. İyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme. 

 b.+ında 295b/02 

 [=1] 

belį: Ar. Evet. 

 b. 296b/12 

 [=1] 

belįġ: Ar. Yeter derecede, yeterli. 

 b. (cidd-i belįġ göster-) 280b/12 

 b. (saǾy-ı belįġ göster-) 275b/14 

 [=2] 

belki: Far. Olabilir, muhtemel olarak. 

 b. 285a/07, 285a/10, 302b/07 

 [=3] 

ben: Teklik birinci kişiyi gösteren 

zamir. 

 b. 278a/13, 279a/03, 279a/03, 

279a/05, 278b/10, 278b/12, 286a/02, 

286a/03, 286a/04, 285b/02, 288b/05, 

290a/10, 297a/13, 296b/10, 296b/12, 

297b/04, 297b/06 

 b.+den 285a/15, 299b/09 

 b.+em 296b/12 

 b.+i 288b/08, 297b/03 

 b.+üm 281b/03, 297b/08 

 [=24] 

bende: Far. Bağlanmış olan köle, 

hizmetkâr. 

 b.+lerindendür 290a/07 

 [=1] 

bereket: Ar. Bolluk. 

 b.+iyle 290b/04 

 [=1] 
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beşeritü’ź-źāt: Saygıdeğer kimse. 

 b. 281a/05 

 [=1] 

beyān: Ar. İzah, açıklama. 

 b. (beyān it-) 284a/07, 301b/10 

 b.+ında 298b/06 

 b.+ındadur 289a/07, 298b/04 

 [=5] 

beydā: Ar. Sahra, çöl. 

 b. (sālik-i beydā-yı ķadįm) 

282a/01 

 [=1] 

beyt: Ar. İki satırlık manzume. 

 b. 291a/03 

 [=1] 

beytü’l-māl: Ar. Devlet hazînesi. 

            b. (emįn-i beytü’l-māl) 280a/15 

           [=1] 

baǾż: Ar. Bir şeyin küçük kısmı. 

 b.+a 291a/01 

 [=1] 

bezm: Far. İçkili, eğlenceli meclis.  

 b. (bezm-i cemǾ-i dāniş ü bįniş) 

288a/09 

 b. (śadr-nişin-i maĥāfil-i bezm-i 

cemǾ-i üns) 281a/06 

 [=2] 

bį: Far. -sız, -maz. Farsça kelimelerin 

başına getirilir. 

 

bį-amān: Far +Ar. Amansız. 

 b. (seyl-i bį-amān) 276a/06 

 [=1] 

bį-çāre: Far. Çaresiz. 

 b. 279a/09 

 [=1] 

bį-çaregān: Far. Zavallılar, çaresizler. 

 b. 289a/11 

 [=1] 

bį-dirįġ: Far. Esirgemeyen, elinden 

geleni yapan. 

 b. (cehd-i bį-dirįġ göster-) 

275b/14, 280b/12  

 [=2] 

bį-fāǾide: Far.+Ar. Faydasız. 

 b. 295b/04 

 [=1] 

bį-girān: Far. Uçsuz, bucaksız. 

 b. 300b/15 

 [=1] 

bį-ĥadd: Far.+Ar. Hadsiz, sınırsız, pek 

çok. 

 b. 296b/04 

 [=1] 
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bį-ĥāśıl: Far.+Ar. Ebedî, sonsuz. 

 b. 295b/04 

 [=1] 

bį-mānend: Far. Eşsiz, nazirsiz. 

 b. 277a/05, 293a/15, 295a/06, 

295b/06 

 [=4] 

bį-miŝl: Far.+Ar. Benzersiz, eşsiz. 

 b. 295b/06 

 b. 277a/05 

 [=2] 

 bį-nažir: Far.+Ar. Benzeri olmayan. 

 b. 293a/15 

 b. 295a/06 

 [=2]  

bį-nihāye: Far.+Ar. Sonsuz. 

 b. 304a/02 

 b.+dür 297b/09  

            [=2] 

bį-şümār: Far. Sayısız, pek çok. 

 b. 279a/15, 296b/04 

 b. (cemāǾat-ı bį-şümār) 280b/06, 

283a/03 

 [=4]  

bįǾat: Bağımlılığını, itimadını bildirmek. 

Birisinin hakemliğini veya 

hükümdarlığını kabul etmek. 

 b. (bįǾat-ı ŝāniye) 281a/15 

 b. (bįǾat it-) 276a/08 

 b.+ınuñ 288b/04, 288b/06 

 [=4] 

bi: Ar. Başlarına eklendiği zaman 

kelimeleri -e haline getirir; ile, için 

mânâlarını vererek  Farsça’daki be- 

edatıyla aynı işi görür. 

            b. (bi’l-lahi’t-tevfiķ)302b/14 

 b. (bi’t-tefsįr-i ve’l-taǿvil) 

294a/15 

            [2] 

bi’l-ittifāķ: Ar. İttifak ile, beraberce. 

 b. 301a/09 

 [=1] 

bi’l-külliye: Ar. Tamamıyla, büsbütün. 

 b. 300b/14 

 [=1] 

bil-: Bir şeyi anlamaış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

 b.-esince 294a/08 

            b.-mek 291b/10 

 b.-meyem 278b/11, 278b/12 

 b.-mezem 300b/03, 300b/05, 

278b/07 

               [=7] 

bildür-: Herhangi bir konuda bilgi 

vermek. 
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 b.-ür 284a/01 

 [=1] 

bile: Beraber, birlikte. 

 b. 275b/15, 277a/05, 278b/13, 

278b/15, 280a/08, 280a/10, 280a/11, 

283b/03, 284b/10, 286a/10, 287a/05, 

287a/07, 288b/08, 292b/05, 293b/02, 

302b/07 

           b+since 294a/08 

 [=17] 

bin: Ar. Oğul. 

 b. (ǾAbdullah bin ǾAbbās) 

280b/05 

 b. (ǾAbdullahbin Aĥmed bin 

Ĥanbel) 295a/13 

 b. (ǾAbdullah bin Ebi Dāvūd) 

303b/03 

 b. (ǾAbdullah bin Ebi Evfa) 

291a/10 

 b. (ǾAbdullah bin Ḳays) 

283a/03, 282b/04 

 b. (ǾAbdullah bin MesǾūd) 

275b/15, 279a/03, 279a/04, 279a/05, 

278b/07 

 b. (ǾAbdullah bin MesǾūd bin 

ǾĀķil bin Semaĥ bin Fār bin Maĥzum 

bin Śāhile bin Ĥāriŝ bin Temim bin 

SaǾd bin Hüzeyl bin Mudrike el-Huzeli) 

277b/13 

            b. (ǾAbdullah bin Mübārek 

VākiǾ bin Cerāĥ) 292a/01 

 b. (ǾAbdullah bin Müslim el-

Ķażbį) 301b/03 

 b. (ǾAbdullah bin Müslimetü’l-

Ķażabi) 303a/11 

 b. (ǾAbdullah bin Oŝmān-ı 

Mervezį) 299a/15 

 b. (ǾAbdullah bin ǾÖmer) 

285a/15, 296a/08 

 b. (ǾAbdullah bin Zübeyr) 

276a/08, 275b/01 

 b. (ǾAbdullah bin Zübeyr) 

275b/03 

 b. (ǾAbdurraĥman bin Zeyd) 

278b/03 

 b. (ǾAbdülazįz bin Ebi Seleme 

el-Maĥşūnį) 295a/02 

 b. (ǾAbdülazįz bin Muĥammed 

ed-Derāverdį) 295a/01 

 b. (ǾAbdülmelik bin Mervān) 

276a/12 

 b. (Aĥmed bin Ĥanbel) 293a/08, 

295a/04, 299b/04, 301b/02, 303a/12 

 b. (Aĥmed bin MuniǾ) 293a/09 

 b. (Aĥmed bin Muĥammed-i 

Ħellān) 303b/04 

 b. (Aĥmed bin Yunus) 303a/13 

 b. (ǾAlį bin ǾĀśım) 292a/02 
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 b. (ǾAli bin CaǾd) 293a/08, 

301b/02 

 b. (ǾAlį  bin Medyeni) 299b/03 

 b. (ǾAlį  bin Müslim) 293b/15 

 b. (ǾĀmir bin ǾAbdullah bin 

Zübeyr) 276b/05 

 b. (ǾAmmār bin ǾAmāre) 

280b/14 

 b. (ǾAmr bin ǾĀś) 277a/02, 

277a/03  

 b. (ǾAŧā bin Ebū Rebbāĥ) 

291b/11 

 b. (ǾAŧā bin Sāyib) 293a/05 

 b. (Bişr bin Velįd el-Kendį) 

293a/08 

 b. (CuǾfį bin SaǾd bin Midĥac) 

299a/06 

 b. (Dāvūd bin ǾAbdurraĥman) 

295a/01 

 b.  (Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i 

Mālik bin Enes bin ǾĀmir bin ǾUmeyr 

bin Ĥāriŝ bin ǾOŝmān bin Ĥayŝel bin 

ǾAmr Bin Ĥarŝ’dur.Ĥamir bin SebeǾ) 

296a/04 

           b. (Ebū ǾAbdullah bin ǾÖmer) 

280b/04             

            b. (Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i  

Aĥmed bin Muĥammed bin Ĥanbel) 

298a/05 

 b. (Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i 

Muĥammed bin İsmāǾil Buħarį) 

280b/13 

 b. (Ebū ǾAbdullah Muĥammed 

bin Ĥasan bin Farķad-ı Şeybānį) 

293b/05 

 b. (Ebū ǾAbdullah Muĥammed 

bin İsmāǾil-i Buħarį) 299b/10 

 b. (EbūǾAlį  bin ǾAlį Nişaburi) 

302a/01 

 b. (Ebū ǾAli Muĥammed bin 

Aĥmed bin ǾAmru’l-LuǾluǾ) 303b/04 

 b. (Ebū ǾAmr Muĥammed bin 

Aĥmed bin Hamdan-ı Hibrį) 302a/06 

 b. (Ebū ǾĀśım bin eş-Şeybānį) 

299b/01 

 b. (Ebū Bekr bin Dāset) 304a/04 

            b. (Ebū Dāvūd Ĥażret-i 

Süleymān bin EşǾat bin İsĥāķ bin Beşįr 

bin Şeddād bin ǾAmr u bin Ǿİmrān El-

Ezdį es-Sicistānį) 303a/06 

 b. (Ebū Hāşim Muġįre bin 

ǾAbdurraĥmān) 296b/01 

            b. (Ebū Musa Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin Ḳays bin Süleym Bin 

Ĥiđār bin Ĥāriŝ bin ǾĀmir bin ǾĀyz  bin 

ǾAzir bin Bekir bin ǾĀmir bin ǾĀźır bin 

Vāyil bin Nāciye bin Cemāhir bin el-

EşǾāri EşǾārį) 282a/07 
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            b. (Ebū’l-ǾAbbās  bin ǾUķade) 

302a/07 

 b. (Ebū’l-Ŧufeyl ǾĀmir bin 

Vāŝıla) 291a/11 

 b. (Ebū NiǾyam Fađıl bin 

Düvkeyn) 299b/03 

            b. (Ebū  SaǾįd bu Zeyd bin Ŝābit 

bin Ḍaĥĥāk bin Zeyd bin Lūẕān bin 

ǾAmr bin ǾAbdi ǾAvf bin Ġanim bin 

Mālik bin Neccāri Enśārį-i Buħārį) 

279b/15 

            b. (Ebū Ŝevr bin ZaǾam) 

295b/01 

 b. (Ebū Ŝevr İbrahįm bin Ħālid) 

295a/04 

 b. (Ebū ǾUbeyh Ḳāsım bin 

Selām) 293b/14 

 b. (Fuđālet bin Ubeyd) 283b/11 

 b. (Ħalef bin Hişām) 301b/04 

 b. (Ħalįfe bin Bedr) 287b/01 

 b. (Ĥamir bin SebeǾ) 296a/05 

 b. (Ĥammād bin Ebu Süleymān) 

291b/11 

 b. (Ĥarmele bin Yaĥyā) 301b/03 

 b. (Ĥasan bin Muĥammed 

ZaǾferānį) 295a/05 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

ǾAbbās) 281a/01 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin ǾAmr 

bin ǾĀś) 284a/05 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin ǾAmr 

bin  ǾĀś) 288b/14 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin Ḳays) 

282b/01 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

ǾÖmer) 285b/03, 285b/10 

 b. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

Zübeyr) 276a/07 

 b. (Ĥazret-i ǾAlį  bin Ebū Ŧālib) 

290a/15, 290b/03 

 b. (Ĥażret-i CaǾfer bin Ebū 

Ŧālib) 282a/11 

            b. (Ĥażret-i Ebū ǾAbdullah 

Cābir bin ǾAbdullah bin ǾAmr bin 

Ĥizām bin ǾAmr bin Sevdā Selame bin 

SaǾd bin ǾAli bin Esed bin Sārade  Bin 

Zeyd bin Ħayŝem bin Ĥazrec el-enśārį 

Ĥazreci’s-Sülemį) 288a/12 

 b. (Ĥażret-i Ebū’l-Hüseyin 

Müslim bin Haccāc) 288b/06 

 b. (Ĥażret-i Enes bin Mālik) 

288a/03, 291a/10 

            b. (Ĥażret-i Enes bin Mālik bin 

Nađr bin Đımđım bin Zeyd bin Ĥizām 

bin Ceźb bin Āmir bin Ġanem bin 

ǾAdiyy bin Buħārį Enśārį-i Buħārį) 

286b/10 
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 b. (Ĥażret-i Muĥammed bin 

ǾAbdullah Enśārį) 287a/04 

            b. (Ĥażret-i Ubey bin KaǾb bin 

Ḳays bin Zeyd bin MuǾāviye bin ǾAmr 

bin Mālik bin Neccārį el-Enśārį) 

281a/13 

 b. (Heytem bin Habib) 291b/12 

 b. (Hişām bin ǾUbeydullah-ı 

Rāzi) 293b/13 

 b. (Hişām bin ǾUrve) 291b/14, 

293a/04 

 b. (Hişām bin ǾUrve bin Zübeyr) 

296a/10 

 b. (Ĥüseyin bin ǾAli el-Kerābisį) 

295a/04 

 b. (İbrahįm bin SaǾd) 294b/15 

 b. (İmām Aĥmed bin Seleme) 

302a/04 

 b. (İmām Ebū ǾAbdullah 

Muĥammed bin İsmāǾil Buħarį) 

287a/11 

 b. (imām Bekįr bin Ebū Dāvūd) 

286a/01 

 b. (İmām-ı AǾžām Ŝābit bin Zūtā 

bin Māh) 290a/03 

 b. (İmām-ı Ebū ǾAbdullah 

Muĥammed bin  İsmāǾil Buħarį) 

285a/09 

            b. (İmām-ı Mālik bin Enes) 

294b/15, 298b/05  

 b. (İmām Muĥammed bin 

Hasan-ı Şeybānį) 293a/08, 294b/15 

 b. (İsĥāķ bin Rahuye) 301b/01 

 b. (İsmāǾil bin Ebū Eyyub 

Medeni) 299b/04 

 b. (İsmāǾil bin Ĥammād bin Ebū 

Ĥanįfe) 290a/09 

 b. (İsmāǾil bin Ĥammād bin 

NuǾmān) 290a/10 

 b. (İsmaǾįl  Bin Tevbe) 293b/14 

 b. (KaǾb bin luvey) 277a/01 

 b. ( Ķuteybe bin SaǾįd) 301b/01, 

303a/12 

 b. (Leyŝ bin SaǾd) 293a/05 

 b. (Maĥzimet bin Süleymān) 

296a/11 

 b. (Mālik bin Enes) 293b/10 

 b. (Mālik bin migvel) 293b/09 

 b. (Mekki bin İbrāhim Belhį) 

299a/15 

 b. (Mervān bin Muĥammed) 

292a/04 

 b. (Mudrike bin İlyas) 277b/15 

 b. (Muĥammed bin ǾAbdullah-ı 

Enśārį) 299b/02 

 b. (Muĥammed bin ǾAlį  bin 

ŞāfiǾį) 295a/02 

 b. (Muĥammed bin el-Kendir) 

296a/09 
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 b. (Muĥammed bin Ĥasan-ı 

Şeybānį) 292a/02 

 b. (Muĥammed bin ibrahįm bin 

dinar) 296a/15 

 b. (Muĥammed bin İdris-i ŞāfiǾį) 

293b/13 

 b. (Muĥammed bin İsĥāķ bin 

Yesār) 293a/05 

 b. (Muĥammed bin İsmāǾil-i 

Buħarį) 301a/02 

 b. (Muĥammed bin Mükender) 

291b/13 

 b. (Muĥammed bin Şihab-ı 

Züheri) 296a/07 

 b. (Muĥammed bin YaǾķub) 

302a/14 

 b. (Muĥammed bin Yūsuf el-

Ġayretānį) 299b/02 

 b. (Muĥārib bin Diŝār) 291b/12 

 b. (Müsedded bin Müserhed) 

303a/12 

 b. (Müsid bin Küddām) 293b/08 

 b. (Müslim bin İbrāhim) 303a/10 

 b. (ǾOŝmān bin Ebi Şeybe) 

303a/10 

 b. (RabįǾa bin Ebį 

ǾAbdurraĥmān) 296a/11, 296b/06 

 b. (Ŝābit bin Ḍaĥĥāk) 280a/03 

 b. (Ŝābit bin NuǾmān bin 

Merzubān) 290a/11 

 b. (SaǾd bin Ebi SaǾįd) 296a/11 

 b. (Sehl bin SaǾįdi) 291a/10 

 b. (Semmāk bin Ĥarb) 291b/14 

 b. (Süfyān bin ǾUbenye) 295a/01 

 b. (Süleymān bin Dāvūd-ı 

Hāşim) 295a/03 

 b. (Süleymān bin Ĥarŝ) 303a/10 

 b. (Şureyh bin Yunus) 301b/03 

 b. (Ubey  bin KaǾb) 281b/03, 

281b/03, 281b/11 

 b. (ǾUbeydullah bin Musa el- 

ǾAbsį) 299b/01 

 b. (ǾUrvetü bin Zübeyr) 276b/04 

 b. (ǾUveymir bin Zeyd) 283a/14 

 b. (Vasıla bin el-Aska) 285a/13 

 b. (Yaĥyā  bin Muin) 293a/09, 

299b/04, 303a/12 

 b. (Yaĥyā  bin SaǾįd-i enśārį) 

293a/04, 296a/08 

 b. (Yezįd bin Hārūn) 292a/01 

 b. (Yūsuf bin ǾAbdullah bin 

selam) 283b/12 

 b. (Zeyd bin Eslem) 296a/10 

 b. (Zeyd bin MuǾāviye) 276a/08 

 b. (Zeyd bin Ŝābit) 280a/13, 

280a/14, 280b/06, 280b/15 
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 [=175]  

bin-: Yüksek bir şeyin veya bir 

hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 

sallandırarak oturmak. 

 b.-mege 297b/06 

 [=1] 

bināǿ: Ar. Barınmak veya herhangi bir 

maksatla kullanılmak üzere yapılmış her 

türlü yapı.  

 b. (binā-yı ümmet) 289a/12 

 b. (dil-i binā) 288b/11 

 [=2] 

bināen: Ar. -e dayanarak, -den ötürü. 

 b. 285b/09, 285b/12 

 [=2] 

bindür-: Bir kimseyi bir şeyin üzerine 

çıkartmak, oturtmak veya içine 

yerleştirmek, binmesini sağlamak. 

 b.-ür 284b/06 

 [=1] 

bįniş: Far. Görüş, görme kabiliyeti. 

 b. (bezm-i cemǾ-i daniş ü bįniş) 

288a/09 

 b. (cemǾ-i şem-i daniş ü bįniş) 

283a/11 

 [=2] 

biñ kırk altı: Sıralamada bin kırk beşten 

snra gelen sayı. 

 b. 287b/10 

 [=1] 

bint: Ar. Kız. 

 b. (Ĥażret-i Ayişe bint-i Ebi 

Bekir) 286b/02 

 [=1] 

biñ biş yüz kırk: Sıralamada bin dört 

yüz otuz dokuzdan sonra gelen sayı. 

 b. 288b/01 

 [=1] 

biñ dört yüz: Sıralamada bin üç yüz 

doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

 b.+ü 288b/03 

 [=1] 

bir: Sayıların ilkinin adı. 

 b. 276a/04, 276a/06, 276a/06, 

275b/02, 275b/11, 275b/11, 275b/12, 

275b/12, 275b/12, 275b/12, 276b/05, 

278a/13, 278b/09, 280a/11, 280b/03, 

280b/15, 284b/05, 286a/03, 287b/02, 

287b/03, 287b/13, 290b/10, 291b/03, 

291b/08, 293b/12, 294b/14, 295b/03, 

295b/03, 295b/04, 297a/09, 297a/12, 

296b/15, 296b/15, 297b/02, 297b/02, 

297b/09, 297b/09, 299a/06, 299a/10, 

299a/10, 300a/11, 300a/11, 300a/14, 

300a/15, 299b/05, 301a/01, 302a/10, 

302a/10, 302a/10, 302a/11, 302a/12, 

301b/04, 303a/09, 303a/14, 303a/09, 

303a/14, 303b/11 
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 b.+i 278a/06, 278a/06, 278b/15, 

278b/15 

 [=61] 

birçok: Oldukça çok, sayısı belirsiz. 

 b. 287b/11 

 [=1] 

biri: Bir kimse herhangi bir kişi. 

 b.+ni 302b/08 

 b.+nin 302a/12 

 b.+si 287b/01, 287b/01, 

287b/01, 292b/15, 304a/08 

 b.+sine 285b/15, 295a/09 

 b.+sini 287a/03, 287a/09, 

302b/08, 297b/05, 300b/02 

 [=14] 

biribiri: İki veya daha fazla şey ya da 

kimsenin yerini tutar. 

 b.+ni 295a/03, 293a/07, 293b/10 

 [=3] 

birķaç: Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen, az sayıdaki şeyleri 

belirtmek için kullanılır.  

 b. 287a/08, 291a/12, 294a/04, 

302a/08 

 [=4] 

birle: İle. 

 b. 285b/02, 297a/07 

 [=2] 

bisyār: Far. Ziyade, çok fazla. 

 b. (śaĥābį-i bisyār) 279a/14 

 [=1] 

biş: Sıralamada dörtten sonra gelen 

rakam. 

 b. 280b/02 

 [=1] 

biş biñ: Sıralamada dört bin dokuz yüz 

doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

 b. 285b/03 

 [=1] 

biş biñ üç yüz yetmiş dört: Sıralamada 

beş bin üç yüz yetmiş üçten sonra gelen 

sayı.  

 b. 285b/14 

 [=1] 

bişinci: Beş sayısının sıra sayı sıfatı. 

 b.+si 286b/04 

 [=1] 

biş yüz biñ: Sıralamada dört yüz bin 

dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

 b. 304a/04 

 [=1] 

bit-: Yetişmek büyümek. 

 b.-er 287b/04 

 b.-memiş 275b/07 

 [=2] 
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biz: Birinci çoğul şahıs zamiri. 

 b. 279a/09, 296b/09 

 b.+e 290b/03 

            b.+üm 291b/04, 290a/11 

 [=5] 

bi’ź-źāt: Kendisi, kendi zatı ile. 

 b. 284a/09 

 [=1] 

boğaz: Boynun ön bölümü ve bu 

bölümü oluşturan organlar, imik, 

kursak. 

 b.+ından 275b/03 

 [=1]  

bolaykim: Ola ki. 

 b. 292a/08 

 [=1] 

bostān: Far. Sebze bahçesi.  

 b.+da 287b/03 

 b.+ı 287b/02 

 [=2] 

boylı: Boylu. 

 b. 278a/01 

 [=1] 

böyle: Bunun gibi, buna benzer. 

 b. 291b/02 

 [=1] 

bu: En yakında olan kimse veya şeyi 

işeret yoluyla belirtir. 

 b. 276a/13, 279a/06, 278b/02, 

280b/11, 283a/03, 282b/10, 284a/07, 

283b/04, 285a/06, 285b/15, 287a/09, 

289a/01, 292a/10, 292b/07, 292b/13, 

293b/09, 295a/02, 296a/14, 297b/04, 

297b/04, 297b/09, 297b/10, 298b/07, 

300a/13, 301a/01, 301b/06, 302b/02, 

302b/04, 304a/05, 304a/07, 303b/15 

 b.+dur 285b/05, 290b/05, 

300b/09 

 b.+ncılayın 297a/13, 302a/13 

 b.+ndan 286b/03), 287b/12, 

291a/04 

 b.+nı 276a/04 

 b.+nlar 278a/05, 278a/08, 

278a/09, 279a/10, 281b/05, 282b/02, 

282b/10, 284a/03, 286a/05, 288b/11, 

292a/13, 293a/12, 298b/04, 301a/14, 

303a/06, 302b/04, 303a/06 

 b.+nlara 276a/14, 282a/14, 

282b/05, 293a/14, 300b/11, 303b/13 

 b.+nlardan 275b/05, 277a/11, 

276b/05, 276b/06, 277b/02, 279a/14, 

279b/06, 281a/02, 282a/15, 281b/13, 

283a/04, 286a/08, 286a/11, 286b/03, 

288a/04, 288b/13, 290a/09, 292a/02, 

293a/09, 293b/03, 296b/02, 298a/09, 

297b/04, 298b/08, 299b/05, 301b/04, 

303a/13, 302b/14, 303a/13, 303b/01 
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 b.+nlarıñ 287b/05 

 b.+nlarıñla 296a/06 

 b.+nlaruñ 281b/04, 284a/06, 

283b/05, 290a/01, 291a/06, 291b/06, 

291b/07, 292b/10, 298a/06, 300b/15 

 b.+nuñ 281b/12, 284b/07, 

285b/02, 287b/06, 291a/15 

 b.+ña 276a/11, 285b/09, 291a/14 

 [=113] 

buġday: Buğdaygillerin örnek bitkisi. 

 b. 278a/01 

 [=1] 

bugün: İçinde bulunulan gün. 

 b. 288a/01 

 [=1] 

bul-: Ulaşmaya fırsat ve imkan bulmak. 

 b.-madılar (yol bul-) 291a/02 

 [=1] 

bulun-: Bir yerde olmak. 

 b.-an 290b/05 

 [=1] 

būsıtān: Far. Çiçek ve gül kokularının 

çok olduğu yer, bahçe. 

 b. (bülbül-i būsıtān-ı ümmet) 

284a/11, 284a/11 

 b. (Ǿandelįb-i būsıtān-ı şerįǾat) 

288a/07 

 [=3] 

buyruġ: Belirli bir davranışta 

bulunmaya zorlayıcı söz, emir. 

 b.+ı 290a/12 

 [=1] 

buyur-: 1. Emretmek, yapılmasını 

istemek.  

            b.-dılar 290b/10, 296b/08, 

296b/09,  

 b.-mışlar 279a/02,  282a/14, 

287a/02 

 b.-up 280a/06 

            b.+urlar 294a/04, 

2. Söylemek, demek, düşüncesini 

bildirmek. 

            b.+dılar 300b/03 

 b.-mışlardur 285b/13 

            b.-ur 281b/02, 288b/05, 301b/14 

 b.-urlar 278b/08 304a/06 

 [=15] 

bülbül: Ar. Güzel öten maruf kuş. 

 b. (bülbül-i būsıtān-ı ümmet) 

284a/10 

 b. (bülbül-i destān) 281a/10 

 b. (bülbül-i gülistān-ı şerįǾat) 

277b/10 

 b. (bülbül-i gülistān-ı ŧarįķat) 

288a/07 

            b.289a/15 
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 [=5] 

bürhān: Ar. Kanıt, delil. 

 b. (bürhānü’ş- şerįǾat -ı fi’d-din) 

296a/03 

            b. (bürhānü’t-ŧarįķat) 289b/03 

 [=2] 

büyü-:  Büyük hale gelmek. 

 b.-diler 293b/08 

 [=1] 

büyük: Boyutları, benzerlerinden daha 

fazla olan,  küçük karşıtı. 

 b.+dür 277a/04 

 [=1] 

cāmiǾ: Ar. Cemeden, derleyen, 

topalayan. 

 c. (cāmiǾ-i aĥādįŝ-i aĥmedį) 

301a/11, 303a/03 

            c. (cāmiǾ-yi aĥādįŝ-i aĥmedįyye) 

281a/07, 298b/12, 283a/06, 303a/03 

            c. (cāmiǾ-i aħlāķ u evśāf-ı 

musŧafaviyye) 282a/03 

             c. (cāmiǾ-i mekārimü’l-aħlāķ) 

298a/03 

            c. (cāmiǾ-i zühd ü Ǿilm) 289b/08 

 c. (cāmiǾ-i zühd ü fetvā) 283a/11 

 c. (cāmiǾü’l-füruǾ ve’l-uśūl) 

279b/08 

 c. (cāmiǾ-i mekārimü’l-aħlāķ) 

298a/03 

 [=11] 

cānib: Ar. Taraf, yan. 

 c.+inden 282b/07 

 [=1] 

cārį: Ar. Gerçekleşen, meydana gelen. 

 c. (cārį ol-) 284b/09 

 [=1] 

cedd: Ar. Ata. 

 c+en 284a/12 

            c.+i 298a/06, 299a/01 

 c.+üm 290a/13 

 [=4] 

cedįd: Ar. Yeni, kullanılmamış. 

 c. (defātir-i cedįde) 291a/05 

 [=1] 

cehd: Ar. Çaba, gayret. 

 c. (cehd-i bį-dirįġ) 275b/14, 

280b/12 

 [=2] 

celālet: Ar. Yücelik, büyüklük. 

           c. (serv-i śadr-ı celālet) 289b/01 

           [=1] 

cemǾ: Ar. Toplanma, bir araya gelme. 

 c. (bezm-i cemǾ-i daniş ü bįniş) 

288a/09 
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 c. (cemǾ-i şemǾ-i daniş ü bįniş) 

283a/11 

 c. (cemǾ it-) 277a/08, 286a/02, 

291b/08, 303b/10  

 c. (cemǾ ol-) 300a/15 

 c. (cemǾ olun-) 298b/06 

 c. (śadr-nişin-i mahāfil-i bezm-i 

cemǾ-i üns) 281a/06 

 c. (şemǾ-i cemǾ-i āferįniş) 

283a/09, 288a/08 

            c.+üñ(şemǾ-i cemǾ-i dįn) 

292b/13 

 c. (şem-i cemǾ-i yakįn) 303a/01 

 [=12] 

cemāǾat: Ar. İnsan topluluğu. 

 c. 276b/05, 280b/15, 292b/07, 

296b/02 

 c. (cemāǾat-ı bį-şümār) 280b/05, 

283a/02  

 c. (cemāǾat-ı kesįre) 277a/11, 

283b/12 

 c.+inden 290a/05 

 [=9] 

Cemāde’l-āĥir: Ar. Haziran ayı. 

 c.+uñ 276a/15 

 [=1] 

cemįǾ: Ar. Bütün, hep. 

 c. 283b/03, 287a/06, 291b/06, 

292b/12 

 c.+sinde 278b/14 

 c.+sinden 284b/11 

 c.+sini 300a/01 

 [=7] 

Cenābu’l-muŧlāķ: Allah. 

 c. (ilā-süddet-i  Cenābu’l-

muŧlāķ) 282a/04 

            [=1] 

cennet: Ar. Dinî inanışlara göre dünyada 

iyilik yapanların, günahsızların, 

öldükten sonra sonsuz bir mutluluğa 

kavuşacakları yer, uçmak, behişt 

 c.+dür(ehl-i cennet) 279a/02 

 [=1] 

cereyān: Ar. Bir şeyin gelişme, olma 

durumu. 

 c. (cereyān it-) 301a/01 

 [=1] 

cevāb: Ar. Bir soruya, bir isteğe, bir söz 

veya yazıya verilen karşılık, yanıt 

 c. 288a/02, 296b/08, 300b/03 

 c. (cevāb vir-) 278b/06, 297a/13, 

296b/14, 297b/06, 300b/06, 300b/11, 

302a/09 

 [=10] 

cevāhir: Ar. Cevherler. 
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            c. (maǾden-i cevāhir-i kelimāt-ı 

ŧayyibāt-ı ĥażret-i nebevį) 298b/11 

            [=1] 

cevāmiǾ: Ar. Toplu olan şeyler. 

 c.+dedur 277a/10, 276b/04 

 c.+dedür 279a/14, 280b/04, 

281b/08, 283a/02, 283b/11, 287b/10, 

288b/03 

 [=9] 

cevher: Ar. Bir şeyin özü esası. 

 c. (cevher-i hurufį) 300b/01, 

300b/06, 300b/10 

 [=3] 

cidd: Ar. Bir işi çalışıp çabalayarak 

yapma, gayret. 

 c. (cidd-i belįġ göster-) 280b/12 

 [=1] 

cihet: Ar. Sebep, vesile. 

 c.+inden 290a/13, 293b/12 

 [=2] 

cumǾa: Ar. Perşembe gününde sonra 

gelen haftanın günlerinden. 

 c. 301a/02, 301a/02 

 [=2] 

cūy-bār: Far. Nehir, ırmak. 

 c. (serv-i cūy-bār) 279b/11 

 [=1] 

cüllāb: Gülsuyu. 

 c. (mānend-i cüllāb) 275b/02 

 [=1] 

cümle: Ar. Herkes, her şey. 

 c. 293b/09, 295a/02 

 c.+den 283b/01, 287a/09, 

296a/14, 304a/05 

 c.+sindendür 290a/05 

 c.+sine 300b/05 

 c. (cümle-i aĥādįŝ)304a/06  

             [=9] 

cüvan: Far. Taze, genç. 

 c. 290b/08, 295a/11 

 [=2] 

çahar: Far. Dört. 

 ç. 289a/08 

 [=1] 

çār: Far.  (Çahar) Dört. 

 ç. 289a/08, 289a/09, 289a/09, 

289a/10, 289a/10, 289a/10, 289a/11, 

289a/11, 289a/11, 289a/11, 289a/12, 

289a/12, 289a/12, 289a/12, 289a/13, 

289a/13, 289a/13, 289a/14, 289a/14, 

289a/15, 289a/15, 289b/01 

 [=22] 

çardak: Far. Kameriye. 

 ç.+da 296b/10 

 [=1] 

çemen:  Far. Çimen, yeşillik yer. 
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            ç. (ŧāvus-ı çemen-i gülşen-i 

fütūĥ) 281b/15 

            [=1] 

çerāġ: Far. Yağ kandili ve genellikle 

mum. 

           ç. (çerāġ-ı ħandān-ı ümmet) 

298b/10  

           ç. (çerāġ-ı ħāne-i istinbāŧ) 

289b/13 

           ç. (çerāġ-ı münevver) 289a/09 

           ç. (fetile-i çerāġ-ı ĥaķįķat) 

298b/14 

           [=4] 

çeşme: Far. Çeşme. 

 ç. (çeşme-i zülāl-i maǾārif) 

289a/15 

 [=1] 

çeyne-: (Çiğnemek)  Ağza alınan bir 

şeyi dişler arasında ezmek, öğütmek. 

 ç.-yup 275b/01 

 [=1] 

çıkar-: Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

 ç.-dılar 292a/09 

 [=1] 

çok: Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 

bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı. 

 ç. 275b/10, 281a/01, 280b/11, 

285a/08, 296a/13, 296a/14, 297a/02, 

296b/02, 298a/10, 298a/10, 303b/02 

 [=11] 

çoķluķ: Çoğunluk. 

 ç. 285b/10 

 [=1] 

çün: Far. Gibi, mademki, çünkü. 

 ç, 284b/03, 287b/15, 295a/14, 

300b/06, 300b/12 

 [=6] 

çünkim: Far. Şundan dolayı ki, şu 

sebepten ki. 

 ç. 280a/04, . 278b/09, 288b/08, 

303b/10 

 [=4] 

daħı: Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de 

anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. 

 d. 276a/01, 276a/03, 275b/05, 

275b/12, 275b/14, 277a/14, 277a/15, 

276b/03, 276b/04, 278a/05, 279a/02, 

279a/05, 279a/05, 279a/06, 279a/10, 

279a/14, 278b/12, 280a/10, 281a/15, 

280b/10, 282a/14, 281b/05, 281b/07, 

282b/02, 282b/05, 282b/07, 282b/10, 

284a/03, 284a/06, 283b/01, 283b/04, 

285a/04, 285a/10, 285a/14, 286a/04, 

286a/05, 285b/08, 287a/03, 287a/06, 

287a/10, 287b/01, 287b/05, 288b/09, 

288b/03, 291a/12, 288b/11, 290a/15, 
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290b/13, 292a/03, 292a/13, 291b/11, 

291b/15, 293a/12, 293a/13, 292b/01, 

292b/02, 292b/09, 292b/11, 294a/03, 

294a/03, 294a/05, 293b/09, 293b/10, 

293b/12, 295a/03, 296a/07, 296a/12, 

295b/06, 297a/01, 297a/07, 297a/10, 

297a/13, 298a/11, 298b/04, 301a/14, 

302a/11, 301b/08, 301b/09, 301b/13, 

303a/06, 304a/02,  303b/02, 303b/08 

 [=81] 

daħıl: Ar. Buğday, arpa, mısır, yulaf, 

çavdar, pirinç vb. hasat edilen ürünler 

ile tohumlarının genel adı, hububat. 

            d. (daħıl vir-) 287b/03 

 [=1] 

dāim: Ar. Devamlı, sürekli. 

 d. 275b/08, 295a/14 

 [=2] 

dāimā: Ar. Bir düziye, her vakit. 

 d. 280a/12 

 [=1] 

đalālet: Ar. Doğrı yoldan sapma. 

 d. (rāy-ı tįh-i đalālet) 277b/07 

 [=1] 

dāniş: Far. Biliş, bilgi, ilim. 

 d. (bezm-i cemǾ-i dāniş ü bįniş) 

288a/09 

 d. (cemǾ-i şemǾ-i dāniş ü bįniş) 

283a/11 

 [=2] 

Dār-ı Erķām: Hz. Peygamber’in bi‘setin 

ilk yıllarında Mekke’de İslâmiyet’i 

tebliğ ettiği ev. 

             d.+a 278a/03 

             [=1] 

daǾvet: Ar. Çağrı, gelmesini isteme. 

 d. (daǾvet it-) 292a/05, 292a/14, 

293a/12, 294a/08 

 [=4] 

de: Bağlama ve kuvvetlendirme edatı. 

 d. 287b/13 

 [=1] 

defātir: Ar. Defterler. 

 d. (defātir-i cedįde) 291a/05 

 [=1] 

defn: Ar. Gömme, gömülme. 

 d. (defn it-) 281b/10, 283b/07, 

286a/07, 287b/14 279b/03, 292b/06, 

294a/09 

 d. (defn olun-) 279b/05 

 [=8] 

defter: Ar. Yapıştırılarak bir araya 

getirilen kâğıt destesi. 

 d.+ler 287b/06 

 [=1] 

degil: Olumsuzluk edatı. 

 d.+dür 287b/13, 291a/05 
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 [=2] 

degin: Bir işin sona erdiği zamanı ya da 

yeri gösteren takı, -e kadar. 

 d. 276a/13, 292b/07 

 [=2] 

degül: bk. değil. 

 d. 278b/13 

 d.+düm 285b/02 

 d.+dür 302b/11 

 d.+em 279a/04 

 [=4] 

dehrį: Ar. Dehriye doktrinini 

benimseyen kimse. 

           d. (ferįd-i dehrį) 294b/01 

           [=1] 

deķāyıķ: Ar. Anlaşılması güç olan ve 

dikkat isteyen ince şeyler. 

           d. (müstecmiǾ’d-deķāyıķ) 

282a/03 

           [=1] 

delālet: Ar. Delil olmak, yol göstermek. 

 d. (delālet it-) 285a/07, 285a/06  

 [=2] 

delįl: Ar. Şahit, belge, tanık. 

 d. (delįl-i gümrāhan) 289a/11 

 [=1] 

der: Far. Kapı. 

 d.+leri(der u dervāze) 303b/09 

 [=1] 

derecāt: Ar. Dereceler, basamaklar. 

 d. (müstevlį-i derecāt-ı şerįfe) 

288a/10 

 [=1] 

dergāh: Far. Tekke. 

 d. (dergāh-ı felek) 278a/07 

 [=1] 

dervāze: Far. Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş kapısı. 

 d.+leri (der u dervāze) 303b/09 

 [=1] 

deryā: Far. Deniz. 

 d. 290b/11 

 d. (dürr-i deryā-yı imāmet) 

289a/09 

 n. (nūşende-i deryā-yı kerem) 

282a/01 

 [=3] 

destān: Far. Epope, masal. 

 d. (bülbül-i destān) 281a/10 

 [=1] 

devlet: Ar. 1. Büyük rütbe, mevki. 

 d. 285b/15 

2. Bir hükümet idaresinde 

teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk. 
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 d.+den 296b/15 

 [=2] 

devrān: Ar. Dünya, felek, zaman. 

 d.+a 295b/07 

 [=1] 

di-: Söylemek, konuşmak. 

 d.-di 290b/12, 297b/04 

 d.-mek 299a/04 

 d.-miş 291b/04 

 d.-mişler 277a/14, 277a/15, 

278a/05, 279b/05, 280b/09, 280b/10, 

282b/12, 284b/03, 287b/13, 294b/13, 

294b/14 

 d.-rler 299a/06, 302a/14 

 d.-yen 302a/03 

 d.-yü 281a/01, 284b/04, 

284b/05, 286b/12, 292a/08, 300b/03, 

300b/05, 300b/11, 304a/06, 303b/12     

 [=28] 

dip: Bir şeyin bulunduğu yere bitişen en 

alt kısmı veya bunun hemen yanı başı. 

 d.+inde (dibinde) 294b/09 

 [=1] 

diger: Far. Başka, öteki. 

 d. 300a/11 

 [=1] 

dil: Far. Gönül. 

 d. (serv-i dil-i āgāh) 288a/12 

            d. (dil-i binā) 288b/11 

 [=2] 

dile-: Birinden bir şeyin yapılmasını 

istemek, rica etmek, arzu etmek. 

 d.-düm 296b/07 

 [=1] 

dįn: Ar. Allah’a inanma ve bağlanma. 

 d. 285a/08, 290b/11, 293a/06, 

292b/12, 293b/12, 296a/14, 297a/01, 

298b/05 

           d. (bürhānü’ş- şerįǾat -ı fi’d-din) 

296a/03 

 d. (dįn-i binā) 288b/11 

 d. (gevher-i tāc-ı dįn ü diyānet) 

284a/12 

            d.(imāmü’d-dünyā ve’d-dįn) 

295a/07 

 d. (ķaŧb-ı felek-i dįn) 303a/01 

 d. (ķutb-ı felek-i dįn) 281a/03 

            d. (muĥyi’d-dünyā ve’d-dįn) 

294b/02 

 d. (muktedā-yı-akl u dįn) 

276b/12 

            d. (mürşid-i sālikān-ı dįn) 

301a/11 

 d. (rükn-i dįn) 298b/13 

            d. (şemsü’d-dünyā ve’d-dįn) 

298a/04 



114 

 d. (tāc-ı dįn ü diyānet) 279b/14 

 d.+de 291a/07 

 d.+de(Ǿilm-i dįn) 280b/11 

 d.+de(Ǿulemā-yı dįn) 296a/12 

 d.+den(Ǿulemā-yı dįn) 298a/10 

 d.+üñ(server-i dįn) 292b/08, 

297b/09 

            d.+üñ(şemǾ-i cemǾ-i dįn) 

292b/13 

 [=27] 

dindār: Ar. Din inancı güçlü, din 

kurallarına bağlı kimse. 

 d. 282b/02, 303a/14, 303a/14 

 [=3] 

dinle-: İşitmek için kulak vermek.  

 d.-r 299a/01 

 [=1] 

dirįġ: Far. Esirgeme. 

 d. (dirįġ göster- ) 299a/10 

 [=1] 

divāl: Far. Mukavvâdan motif ve 

şekillerin sırma veya kılaptanla 

sarılması sûretiyle işlenen kabartma 

nakış. 

 d. 298a/05 

 [=1] 

dįvār: Far. Duvar. 

 d. (dįvār-ı ŧarįķat) 289a/12 

 [=1] 

diyānet: Ar. Din kurallarına tam bağlı 

olma durumu. 

 d. (tāc-ı dįn ü diyānet) 284a/12, 

279b/14 

 [=2] 

diyār: Ar. Memleket, ülke. 

 d.+da 301b/04 

 d.+uñ 303a/08 

 [=2] 

doġ-:  Dünyaya gelmek. 

 d.-up 287a/12 

 [=1] 

döndür-: Dönmesini sağlamak. 

 d.-mişler 280a/09 

 [=1] 

dördünci: Dört sayısının sıra sayı sıfatı. 

 d.+si 286a/12, 298a/01, 302b/15, 

304a/11 

 [=4] 

dört: Sıralamada üçten sonra gelen 

rakam. 

 d. 277a/05, 280b/03, 282b/15, 

289a/08, 291a/09, 304a/07 

 [=6] 

dört biñ sekiz yüz: Sıralamada dört bin 

yedi yüz doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 
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 d. 304a/05 

 [=1] 

duǾā: Ar. Allah’a yalvarma, niyaz. 

 d. (duǾā it-) 275b/05, 290b/02, 

295a/14 

 d.+sı 290b/04 

 [=4] 

duħūl: Ar. İçeri girme, içine girme. 

 d. (duħūl it-) 278a/04 

 [=1] 

dur-: Hareketsiz durumda olmak. 

 d.-ur 297b/02, 297b/03, 301b/12 

 d.-uram 300a/04, 302a/01, 

301b/15 

 d.-urlar 292b/08 

 [=7] 

duruġ: İçinde, görünüşündeki açıklığı ve 

parlaklığı bozan bir şey bulunmayan. 

  d. (žann-ı duruġ) 295b/04 

 [=1] 

dur ü dirāz: Far. Uzun uzadıya. 

 d. 303b/06 

 [=1] 

dut-: Elle kavramak, eline almak. 

 d.-up 299a/02 

 [=1] 

dülbend: Far. İnce ve seyrek dokunmuş, 

hafif ve yumuşak pamuklu bez. 

 d.+ler 297a/05 

 [=1] 

dünyā: Ar. İçinde yaşadığımız yer 

küresi. 

           d. (İmāmü’d-dünyā ve’d-dįn) 

295a/07 

           d. (şemsü’d-dünyā ve’d-dįn) 

298a/04  

 d.+da 290b/03, 292b/14 

 d.+dan 288a/01 

 [=5] 

dünyevį: Ar. Dünyaya mensup. 

 d. 290b/02 

 [=1] 

dürer-bār: Far. İnci yağdıran, inci gibi 

söz söyleyen. 

 d. (284a/02) 

 d. (lafž-ı dürer-bār-ı Muśŧafavį) 

284a/09 

 [=2] 

dürr: Ar. İnci. 

 d. (dürr-i deryā-yı imāmet) 

289a/09 

 d. (dürr-i baĥr-ı Ǿizzet) 298b/13  

              [=2] 
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dürüst: Far. Sözünde ve davranışlarında 

doğruluktan ayrılmayan, doğru kimse. 

 d. 299b/12 

 [=1] 

düşmān: Far. Birinin kötülüğünü 

isteyen, ondan nefret eden, ona zarar 

vermeye çalışan kimse. 

 d. 287a/07 

 [=1] 

ebrār: Ar. Hayır işleyen faziletli 

kimseler. 

 e. (zümre-i ebrār) 280b/06 

 e.+dan (seyyįd-i ebrār) 283a/03 

 [=2] 

ebrįşim-i furuş: İpek satıcısı. 

 a. 290a/05 

 [=1] 

ecmaǾįn:  Ar. Hepsi, bütünü. 

           e. (ĥüccetü’l-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı 

ecmaǾįn) 289b/14 293a/01 

           [=2] 

edā: Ar. Yerine getirme. 

 e. (edā it-) 275b/13 

 [=1] 

efāżıl: Ar. Pek mümtaz olanlar, çok 

bilgililer. 

 e.+dan(efāżıl-ı kirām) 293a/10 

 [=1] 

efđal: Ar. Fazîletli, çok üstün. 

 e. (efđalü’t-teslįm)289b/11 

 [=1] 

efendilik: Efendiye yakışır özellik, 

efendice davranış. 

 e. 290a/12 

 [=1] 

eflāk: Ar. Felekler, gökler. 

            e. (mesned-nişįn-i serįr-i 

eflāk)279b/15 

            [=1] 

eger: Far. Şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümleleri başına getirilir. 

 e. 290b/10, 291b/02, 297b/09, 

301b/08 

 [=4] 

egerçi: Far. Her ne kadar, istese de… 

anlamlarındaki kelime. 

 e. 278b/01 

 [=1] 

eĥad: Bir, tek. 

 e. 299b/09 

 [=1] 

ehl: Ar. Sahip, mâlik, mutasarrıf olan.  

 e. (ehl-i aĥādįŝ) 290a/01 

 e. (ehl-i Baśra) 287a/15 

 e. (ehl-i cennet) 279a/02 
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 e. (ehl-i Baġdad) 303b/13 

            e. (ehl-i fıkıh) 296a/06 

            e. (ehl-i geşti) 282a/11 

 e. (ehl-i hacat) 285b/08 

 e. (ehl-i ĥācet) 285b/06 

 e. (ehl-i ĥadįŝ) 291a/14 296a/06 

 e. (ehl-i Ĥicāz) 276a/10 

            e. (ehl-i Ǿilm) 300a/14 

           e. (ehl-i İslām) 283b/01, 293a/14 

           e. (ehl-i sünnet) 292b/07 

           e. (mecmuǾ-i Ǿulemā-yı ehl-i 

İslām) 295a/10 

            e. (muķtedā-yı ehl-i şerǾ ü 

sünnet)288a/09 

            e. (śadr-ı zümre-i ehl-i İslām 

ve’l-müslimįn)281a/09 

 e. (Ǿulemā-yı ehl-i İslām) 

291b/06 

            e. (zübde-i ehli’l-İslām ve’l-

müslimįn) 279b/09 

 e.+inden 283a/15, 291a/12 

 e.+indendür 290a/06 

 e.+iyle 282a/11 

 [=22] 

eimme: Ar. İmamlar. 

 e. (eimme-i aĥādįŝ)300a/08 

           e.+nüñ (eimme-i muǾažžama-i 

aĥādįŝ-i nebeviyye)298b/03, 298b/08, 

302b/14 

           e.+üñ (eimme-i muǾažžama-i 

meźāhib) 295b/13, 294a/12, 297b/15, 

289a/05   

 [=8] 

ekābir: Ar. Rütbece görgü ve faziletçe 

büyük olanlar, devlet ricali. 

 e. (ekābir-i śaĥābį) 288a/14 

 [=1] 

eglen-: Vakit geçirmek, kalmak. 

 e.ürler 275b/12 

 [=1] 

ekŝer: Ar. En çok, daha ziyade. 

 e. 278a/08  

 e.+i 288b/15, 281b/12 

 [=3] 

ekŝeriyya: Ar. Çok defa olarak, çok 

zaman; sık sık. 

 e. 299a/13 

 [=1] 

el: 1.Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. 

 e.+inde 276a/07 

 e.+ine 301a/12 

 e.+ini 299a/02 



118 

 e.+ler 292a/11 

 e.+leri 292a/09 

2.Yönetim, baskı, etki. 

 e.+e(ele getür-) 276b/01  

               [=6] 

el-mütemettiǾ: Ar. Menfaatlenmiş, 

faydalanmış. 

 e.289b/05 

 [=1] 

elbette: Ar. Her hâlde, şüphesiz, 

kuşkusuz, elbet. 

 e. 292a/15, 292b/01, 299b/06, 

301b/05, 303a/15, 303a/15 

 [=6] 

el-ĥaķ: Ar. Doğrusu. 

              e. 300b/14 

 [=1] 

elķāb: Ar. Lakaplar, namlar. 

 e. (elķāb-ı latįf) 286a/10 

 e. (elķāb-ı şerįf) 298b/07 

 [=2] 

el-ķıśśa: Ar. Hulasa, sözün kısası, 

sözden anlaşıldığına göre. 

 e. 276a/12, 278a/10, 283b/04, 

286a/05, 287a/07, 287b/04, 291a/03, 

295b/05, 296b/15, 299a/12, 300b/03, 

302a/08, 302b/09 

 [=13] 

elli: Sıralamada kırk dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 e. 282b/15 

 [=1] 

elli dört: Sıralamada elli üçten sonra 

gelen sayı. 

 e. 295b/11, 295b/12 

 [=2] 

elli yedi: Sıralamada elli altıdan sonra 

gelen sayı.  

 e. 294a/11 

 [=1] 

el-mütevaśśıl: Ar. Kavuşan, ulaşan. 

 e. 282a/04 

 [=1] 

el-ŝāķıb: Ar. Parlak. 

 e. 289b/10 

 [=1] 

ekmel: Ar. Kâmil, mükemmel. 

             e. (el-imamü’l-ekmel ve’ş-

şeyħü’l-mükemmel) 301a/12 

            [=1] 

emānet: Ar. 1. Güvenilir bir kimseye 

saklaması veya birine teslim etmesi için 

bırakılan şey veya kimse. 

 e. 279b/15 

2. Geri almak üzere vermek. 

 e. (emānet vir-) 282b/04 
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 [=2] 

emįn: Ar. 1. Güvenilir, inanılır kimse. 

 e. (emįn-i beytü’l-māl) 280a/15 

            e. (emįn-i ħazāne-i ferǾ 282a/05, 

289a/13 

 e. (min-ĥāmili’l-emįn) 286a/14 

2.İnanmak, güvenmek.             

            e. (emįn ol-) 275b/09 

 [=5] 

emirü’l-müǿminįn: Müslümanların 

emîri. 

 e. 281b/09, 290a/14, 290b/03, 

280a/13 

 [=4] 

emr: Ar. İş buyurma.  

 e. (emr-i muĥāl) 295b/03 

            e.+e 282b/10 

 [=2] 

enām:  Ar. Yaratılmış olan bütün 

mahlûkat, halk. 

           e. (erbābü’l-veraǾ ve’t-taķvā-yı 

beyne’l-enām) 301a/09 

          [=1] 

enbiyāǿ: Ar. Nebîler, peygamberler. 

          e. (vāriŝ-i Ǿulūmü’l-enbiyā-yı 

ve’l-mürselįn) 289b/02, 284a/13, 

292b/15 

           [=3] 

ensāb: Ar. Soylar, baba tarafından 

hısımlar. 

 e. (ensāb-ı şerįf) 286a/10, 

286b/02 

 [=2] 

envāǾ: Ar. Çeşitler, türler. 

 e.ler (envāǾ-i fāide) 299b/15 

 [=1] 

envār: Ar. Ziyalar, aydınlıklar, 

parlaklıklar. 

 e. (mehbiŧü’l-envāri’l-ķudsiyye) 

289b/07 

            e. (mühbit-i envār-ı sübĥānį) 

276b/09 

            e. (şemǾ-i envārü’l-içtihād) 

289b/13 

 [=3] 

eñ: Renk, beniz rengi. 

 e.+li 278a/01 

 [=1] 

er: Rütbesiz asker, nefer. 

 e. 276a/01, 276a/02 

 [=2] 

erbaǾa ve erbaǾįn: Ar. Kırk dört sayısı. 

 e.+de 280b/09 

 [=1] 

erbaǾa ve ħamsįn:  Ar. Elli dört sayısı.  

 e. 280b/07 
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 [=1] 

erbaǾa ve mieteyn: Ar. İki yüz dört 

sayısı. 

 e. 295b/10 

 [=1] 

erbaǾa ve sittin: Ar. Altmış dört sayısı. 

 e. 276a/09, 298a/12 

 [=2] 

erbaǾa ve tisǾįn ve mie: Ar. Yüz doksan 

dört. 

 e. 301a/02 

 [=1] 

erbāb: Ar. Ehil, muktedir, becerikli. 

 e. (erbābü’l-muĥaddiŝįn) 

277b/09 

            e. (erbābü’l-veraǾ ve’t-taķvā-yı 

beyne’l-enām) 301a/09 

            e. (erbābü’s-sünneti’l-kirām) 

286b/06 

            e. (faħr-ı erbāb-ı śafā) 298a/02 

 e. (faħr-ı erbābü’l-irādet) 

289b/04 

            e. (maķbūl-ı erbāb-ı ŧarįķat) 

286b/07, 286b/07, 294b/04 

 e. (sālār-ı erbāb-ı hidāyet) 

276b/08 

            e. (zübde-i erbābü’t-taķvā) 

296a/02 

 [=10] 

ervāĥ: Ar. Canlar, hayatın cevherleri. 

 e.+lerinden (ervāĥ-ı ŧayyibe) 

301b/11, 302b/13 

  [=2] 

eśaĥĥ: Ar. Daha, sahih, doğru. 

 e. (eśaĥĥ ol-) 279b/05, 280b/11 

  [=2] 

esānid: Ar. İsnadlar, senetler. 

 e. (esānid-i śaĥįĥ) 300b/01, 

300b/06, 300b/09, 300b/10 

 e.+ile 299b/12 

 [=5] 

esįr: Ar. Savaşta düşman eline düşen 

kimse, tutsak. 

 e. (esįr ol-) 294b/09 

 [=1] 

esrār: Ar. Gizlenilen ve bilinmeyen 

şeyler, aklın eremeyeceği işler. 

           e. (Ǿārif-i esrār-ı Ĥażret-i ĶurǾān) 

289b/03 

 e. (ħāzin-i esrār-ı sübĥānį) 

282a/02 

 [=1] 

eşǾār: Ar. Şiirler, manzum sözler. 

            e. (Ǿārifetü’l-eşǾār-ı ve’l-aħbār-ı 

keŝįret) 286a/15 

            [=1] 



121 

eŧrāf: Ar. Yanlar, uçlar, kıyılar. 

 e.+a(eŧrāf-ı āfāķ) 291b/02 

 [=1] 

ev: Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer, konut. 

 e.+üne 279b/05 

 [=1] 

evlād: Ar. Oğul, oğullar. 

 e. (evlād-ı şerįfe) 287a/13 

 e.+ı 279a/08, 287a/11 

 e.+ındandur 296a/05 

 [=4] 

evśāf: Ar. Nitelikler, vasıflar. 

 e. 283b/05, 291a/06 

            e. (cāmiǾ-i aħlāķ u evśāf-ı 

Musŧafaviyye) 282a/03 

 e. (evśāf-ı laŧįfe) 286b/03 

            e. (ĥāvį-i evśāķ-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafaviyye) 279b/12 

 e.+ınuñ(menāķıb u evśāf) 

288b/11 

 [=6] 

evvel: Ar. Önce, ilk birinci, başlangıç. 

 e. 275b/03, 277a/02, 282a/10, 

284a/03, 284b/02, 293a/13, 298b/07, 

303b/03 

 e. (evvel-i aĥādįŝ-i Ĥażret-i 

resūl) 286a/04 

 e. (evvel-i ĥadįŝ) 300b/08 

 e. (evvel-i śāĥib) 286a/01 

 e. (ķavl-ı evvel) 277b/01, 

279b/05, 280b/11 

 e.+i 284a/10 

 e.+ki 289a/07 

 e.+kisi 289b/02, 298b/05 

 [=18] 

eyle- : Etmek, yapmak anlamında 

yardımcı fiil. 

 e.-miş (taśavvur eyle- ) 302a/12 

 e.-miş (yād eyle-) 302a/10, 

302a/11 

 e.-ye 292b/01 

 [=4] 

eyt-: Söyelemek, demek. 

 e.-di 286a/03, 286a/04, 296b/12, 

304a/04 

 e.-diler 287b/15, 300a/12 

 e.-dim 297b/04 

 e.-dük 296b/09 

 e.-düm 296b/10, 296b/12  

 e.-ür 285a/10, 284b/09, 286a/02 

 e.-ür (eydür) 278a/13, 278b/03, 

281b/02, 281b/11, 285a/04, 285a/15, 

287a/04, 287a/12, 287a/15, 288b/05, 

288b/07, 290a/06, 290a/10, 299b/07, 

290b/08, 295a/13, 295a/15, 295b/02, 
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297a/14, 296b/05, 300a/03, 302a/02, 

302a/04, 302a/07, 302a/14, 304a/04 

 e.-ürler(eydürler) 296b/02, 

299a/01 

 e.-ürler (eydürler) 290a/02 

 [=41] 

eyvān: Far. Köşk, büyük salon. 

 e. (muĥāśır-ı eyvān-ı müşāhedat) 

279b/13 

             e. (şemǾ-i eyvān-ı hidāyet) 

289a/14 

             e. (şemǾ-i eyvān-ı śafā) 298b/10 

 [=3] 

ezberle-: Bir şeyi olduğu gibi akılda 

tutmak. 

 e.-diler 280a/06 

 [=1] 

faħr: Ar. Övünme sebebi, övünç 

kaynağı. 

 f. e.faħr-ı erbāb-ı śafā) 298a/02 

 f. (faħr-ı erbābü’l-irādet) 

289b/04  

            f. (faħrü’l-müctehidįn) 298a/01 

            f. (faħrü’z-zühād) 301a/09 

            [=4] 

fāide: Ar. Kazanç, kâr, istifadeye sebep. 

 f. (fāide it-) 303a/09, 303a/09 

 f.+ler(envāǾ-i fāide) 299b/15 

 [=3] 

fāide-mend: Ar.+Far. Kârlı, faydalanan, 

menfaat elde eden. 

 f. 301b/12  

 [=1] 

faķāhet: Ar. Şeriat bilgisinde âlimlik. 

 f.+i 281b/04 

 [=1] 

faķįh: Ar. Fıkıh ilmini bilen. 

 f. 283b/02 

 f. (faķįhetü’l-fuķahā el-Ǿālemįn) 

286a/12 

            [=2] 

Fārisoġulları: İranoğuları. 

 f.+dan 290a/11 

 [=1] 

farż: Ar. Allah’ın, işlenmesi kat’î olarak 

lüzumlu, terki günah olan emirleri. 

 f. 275b/13 

 [=1] 

faśıl: Ar. Bölüm. 

 f. 298b/03, 289a/07, 289a/07 

 f. (faśl-ı źį-şān) 284a/07  

            f.+dan 298b/07 

 f.+ında (faślında) 284a/06 

            [=6] 
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faśįĥ:  Ar. Güzel, âhenkli, açık ve 

anlaşılır şekilde düzgün ve yanlışsız 

söylenen söz. 

 f. (faśįĥatü’l-fuśaĥāǿ-i 

muĥaddiŝįn) 286a/12 

 [=1] 

fażāil: Ar. Faziletler. 

            f. (el-maǾārif -i ve’l-fażāil) 

279b/10 

            [=1] 

fāżıl: Ar. Faziletli, erdemli. 

 f. 281a/07, 283a/08, 291a/07, 

298a/07, 299b/05 

 [=5] 

fażįlet: Ar. İnsanda iyilik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaradılışındaki iyilik, erdem. 

 f. 295a/08 

            f. (Ǿilm ü fażilet) 295a/08 

 [=2] 

fażl: Ar. İyilik, fazilet, erdem. 

 f. 295b/02 

 f. (mažhar-ı fażl u kemāl) 

276b/11 

 f.+ına 300b/14 

 [=3] 

felā-cerem: Ar. Muhakkak, şüphesiz. 

 f. 285b/09 

 [=1] 

felek: Ar. Gökyüzü, semâ. 

 f. 295b/07 

 f. (dergah-ı felek) 278a/07 

 f. (ķaŧb-ı felek-i dįn) 303a/01 

 f. (kutb-ı felek-i dįn) 281a/03 

 f. (necm-i felek-i hidāyet) 

282a/06 

 f. (necm-i felek-i istikāmet) 

289a/10 

 [=6] 

ferǾ: Ar. Dal, budak. 

 f. (emįn-i ħazāne-i ferǾ) 282a/05, 

289a/13 

 [=2] 

ferd: Ar. Tek, yalnız olan şey, eşi 

bulunmayan. 

 f. 287a/11 

 [=1] 

ferden-ferda: Ar. Tek tek, fert fert. 

 f. 300b/04 

 [=1] 

ferįd:  Ar. Eşsiz, tek, eşi olmayan. 

 f. (ferįd-i dehrį) 294b/01 

 [=1] 

ferseng: Far. i. Fersah. 



124 

 f. 287b/11 

 [=1] 

ferzend: Far. Oğul, erkek çocuk. 

 f.+(ferzend-i ercümend)303b/03 

 [=1] 

feśāĥat: Ar. Kurallı, etkileyici, heyecan 

verici, inandırıcı, sanatlı söz söyleme 

 f.+ında 295b/02 

 [=1]  

fetevā: Ar. Fetvalar. 

 f. 292b/08 

 f.+sın 292b/13 

 [=2] 

fetĥ: Ar. Açma, açılma. 

 f. (fetĥ-i Afriķıyye) 276a/07 

 f. (fetĥ it-) 282b/11, 282b/11, 

282b/12 

 f. (fetĥ ol-) 282a/12 

 f.+inde 282a/15 

 [=6] 

fetile: Ar. Mum. 

 f. (fetile-i çerāġ-ı ĥaķįķat) 

298b/14 

 [=1] 

fetvā: Ar. Bir mesele hakkındaki 

sorunun şeri cevabı. 

 f. 298a/11 

 f. (Ǿalem-i fetvā) 283a/08, 

303a/03 

 f. (cāmiǾ-i zühd-ü fetvā) 283a/11 

 f. (fetvā vir-) 296a/14 

 [=5] 

fevt: Ar. Ölüm, ölme. 

 f. (fevt it-) 275b/10, 278b/14  

 f. (fevt ol-) 277a/14, 277a/15, 

279b/04, 280b/09, 280b/10, 287a/13, 

294a/09, 294a/11, 293b/02, 295b/10, 

302a/15 

 [=13] 

feyż: Ar. Bir kimsenin rûhâniyetinden 

veya ilminden faydalanmak, 

feyizlenmek. 

 f. (feyz it-) 275b/03 

 [=1] 

fıķıh: Ar. İslam hukukunda din ve 

dünya işleri ile ilgili ana kaynaklardan 

yararlanarak konulmuş olan kuralların 

bütünü. 

              f. (ehl-i fıķıh) 296a/06 

              f.+da (Ǿilm-i fıķıh) 293a/15 

   f.+a 294a/03 

   [=3] 

fıŧr: Ar. Oruç açmak, iftar etmek. 

 f. 301a/03 

 [=1] 
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fikr: Ar. Fikir, düşünce. 

            f. (fikrü’ś-śāib) 289b/09 

 f.+de 294a/05 

 [=2] 

fi: Ar. İçinde, de. 

 f. (fį-zümreti’n-nās) 276b/13 

            f. (fį-Ǿulūmi’l-yaķīn) 277b/06 

            f. (fi’l-āfāķ) 281a/09, 298a/03, 

303a/04, 303a/04 

 f. (fi’l-Ǿamel-i ve’l-Ǿilm) 

283a/09 

 f. (fi’l-ĥadįŝ Ǿan-seyyįdü’l-

evvelįn ve’l-āħirįn) 286a/14 

 f. (fi’l-ĥāl)291a/02 

 f. (fi’l-vaķiǾ) 299b/10  

           f. (fį’l-veraǾ-ı ve’l-ĥilm) 283a/09  

            [=11] 

firavān: Far. Çok, aşırı, bol. 

 f.+ı (leşker-i firavān) 276a/06 

 [=1] 

fuķahāǿ: Ar. Fıkıh alimleri, fıkıh 

ilminde söz sahibi kimseler. 

 f. 284a/06, 288b/15 

            f. (faķįhetü’l-fuķahā el-Ǿālemįn) 

286a/12 

 f. (fuķahā-yı Ǿizam) 276b/07, 

277b/03, 279b/06, 281a/02, 281b/14, 

283a/05 

 f. (muķtedā-yı fuķahā-yı 

zamāne) 283a/06 

            f.(seyyįdi’l-fuķahāi’l-

muĥaddiŝįn) 293b/04 

            f. (seyyįdi’l- fuķahā ve’l-

muĥaddiŝįn) 295b/15, 298a/02 276b/12 

            f. (reǿįsü’l-fuķahāi’l-

müteferridįn) 283a/09 

 f.+dan 292b/12 

 [=16] 

Furķān: Ar. Kur’ân-ı Kerîm. 

 f. 277a/06 

 f. (ser-ĥalķa-i meclis-i Ĥażret-i 

Furkān) 277b/10 

 [=2] 

fuśaĥāǿ: Ar. Fasih olanlar, güzel, açık 

ve düzgün söz söyleyenler. 

           f. (faśįĥatü’l-fuśaĥāǿ-i 

muĥaddiŝįn) 286a/12 

           [=1] 

füruǾ: Ar. Dallar, budaklar, asıldan 

ayrılan kollar. 

            f. (imāmü’l-füruǾ-i ve’l- uśūl) 

289b/11 

            [=1] 

fütūĥ: Ar. Fetihler, zaferler. 

            f. (ŧāvus-ı çemen-i gülşen-i 

fütūĥ) 281b/15 
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            [=1] 

fütüvvet: Ar. Cömertlik, elaçıklığı. 

 f. (gevher-i kān-ı fütüvvet) 

289a/10 

 [=1] 

ġalebe: Ar. Galip gelme, yenme. 

 g. (ġalebe it-) 284b/08, 294a/05 

            [=2] 

galāŧ: Ar. Kaideye uymaz söz. 

 g. (sehv u ġalaŧ it-)302a/03 

 g.+ı 302a/10, 302a/13 

 [=3] 

gālibā: Ar. Tahminen, galiben, 

ekseriyetle. 

 g. 277b/01, 279b/05, 280b/10 

 [=3] 

ġanį: Ar.  Kimseye muhtaç olmamak. 

 g. (müstaġnį vü ġanį ol-) 

291b/05 

 [=1] 

ġanįmet: Ar. Harpte düşmanlardan 

alınan mal. 

 g.+inden 282a/14 

 [=1] 

ġarb: Ar. Güneşin battığı taraf. Batı. 

 g. (ġarb-ı Ǿālem) 292b/06 

            g.+e 303b/08 

 [=2] 

ġāyāt:  Ar. Gayeler, maksatlar. 

           g. (sebbāķ-ı ġāyāt) 294a/13 

           [=1] 

ġāyet: Ar. Çok, fazla, son derece. 

 g. 276a/02, 278a/02, 278a/11, 

301b/10 

 [=4] 

ġayri: Ar. Başkası, diğeri. 

 g. 276a/11, 278a/05, 278a/15, 

278a/15, 278b/07, 278b/09, 278b/14, 

282a/15, 284a/09, 283b/03, 285a/15, 

291a/05, 292a/03, 293a/09, 293b/15, 

298a/09, 297b/10, 300a/02, 299b/05, 

299b/09, 299b/11, 301b/04, 303a/13, 

303a/13 

 [=24] 

ġazā: Ar. Din uğruna yapılan savaş. 

 g. (ġazā-yı Bedr) 287a/05 

 g.+da 283b/04, 284b/10, 

288b/07  

 g.+dan 280a/11, 288b/09 

 g.+larda 275b/14, 283b/03, 

287a/06 

 g.+larun 278b/14 

 g.+sına 280a/08 

            g.+sında 275b/15, 278b/13, 

281a/15, 280a/10, 280a/11  
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            g.+sından 283b/03 

 [=18] 

ġażab: Hiddet, öfke, kızgınlık. 

 g. 292a/11 

 [=1] 

geç-: Bir yerden başka bir yere gitmek. 

 g.-erler 297a/10 

 g.-memişdür 290a/12 

            g.-miş 283a/14 

 g.-mişidi 286a/08 

 g.-üp 297b/01 

 [=5] 

geçür-: Zaman harcamak. 

 g.-miş 275b/08 

 [=1] 

gel-: 1. Ulaşmak, varmak. 

             g.-diler 280a/05, 279b/02, 

292a/12, 295b/08, 295b/09, 296b/10, 

300a/07, 303b/10, 303b/12 

  g.-düginden 300a/09 

             g.-en 292b/11, 295a/09 

             g.-mezden 284b/02  

             g.-mişidüm 278a/13 

  g.-mişler 282a/13, 287a/02, 

292a/04, 294a/10 

             g.-üp 282a/10, 282b/13, 

292a/07 

2.Ortaya çıkmak, doğmak. 

 g.-di(vücūda gel-) 294b/13, 

294b/14 

 g.-diler (imāna gel-) 284b/09 

 g.-diler (vücūda gel-) 290a/09 

 g.-mez (lāzım gel-) 302b/07 

 g.-mişdür (vücūda gel-) 290a/14 

 g.-mişler (vücūda gel-) 293b/01, 

293b/07, 294b/11, 298a/13, 297b/11, 

301a/03 

 g.-ür (lāzım gel-) 302b/04 

3. Rast gelmek. 

              g.-di(rast gel-) 284b/05 

 [=35] 

gemi: Su üstünde yüzen, insan ve yük 

taşımaya yarayan büyük taşıt. 

 g. 282a/11 

 [=1] 

gerek: Bir şeyin yapılabilmesi veya 

olabilmesi ona bağlı olan, lazım. 

 g. 291a/05 

 g.+dür 287b/06, 296b/08, 

297b/11, 302b/13 

 [=5] 

geşt: Far. Gezme, geçme. 

 g.+i(ehl-i geşt) 282a/11 

 [=1] 
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getür-: Daha uzak bir yerden yakına 

gelmesini sağlamak. 

 g.-di 287a/04 

 g.-memişidi 295b/07 

 g.-miş (ele getür-) 276b/01 

 g.-mişidi 290a/15 

 g.-üp 301b/09 

 [=5] 

gevher: Far. Cevher. 

 g. 279b/14 

 g. (gevher-i kān-ı fütüvvet) 

289a/10 

 g. (gevher-i tac-ı dįn ü diyānet) 

284a/12 

 [=3] 

gibi: Benzerlik ve örneklik bildiren 

edat; tıpkı, aynen ,benzeleri. 

 g. 276a/06, 285a/02, 285a/12, 

285a/12, 285a/13, 285a/13, 285a/13, 

287b/04, 287b/06, 290b/12, 291b/04, 

301b/, 301b/01, 301b/01, 301b/01, 

301b/02, 301b/02, 301b/02 

 g.+dür 295b/01, 295b/01 

 [=20] 

gice: Güneş battıktan gün ağrıncaya 

kadar geçen süre, gece. 

 g. 275b/12, 275b/12, 286a/03 

 g.+sinde 301a/03 

 g.+sini 275b/07 

 [=5] 

gine. Yine, tekrar, gene anlamındaki 

söz. 

 g. 285b/02, 292a/14, 302a/11, 

304a/06 

 [=4] 

gir-: Dışarıdan içeriye geçmek. 

 g.-meğe 291a/02 

 [=1] 

girü: Arka, bir şeyin sonra gelen 

bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı.  

 g. 280a/09 

 [=1] 

git-: Bir yerden başka bir yere hareket 

etmek. 

 g.-di 288a/01 

 g.-er(gider) 297b/01 

 g.-erler(giderler) 280a/14, 

302a/05 

 g.-mişidi 293b/07 

 g.-mişler 276a/13 

 [=6] 

gönder- : Gitmesini sağlamak, 

yollamak. 

 g.-mişler 282b/09 

 [=1] 
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göñül: İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin mânevî yönü, yürek. 

 g.+leri 276a/02 

 [=1] 

gör-: Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

anlamak. 

 g.-di 297b/03 

 g.-düm 286a/03, 290b/10, 

297b/01, 302a/04 

 g.-düñ 290b/09 

            g.-e 295b/03 

 g.-medüm 278b/01 

 g.-meyince 287a/15 

 g.-mişlerdür 293b/10 

 g.-üp 276a/04, 290b/01, 

292a/10, 293a/07, 295a/03, 300b/13 

 g.-ürler 285b/07 

 [=17] 

görin-: … Olduğu hissini vermek. 

 g.-ürdi 278a/03 

 [=1] 

göster-: Bir durumu niteliği ortaya 

çıkarmak. 

 g. miş(cidd-i belįġ göster-) 

280b/12 275b/14 

 g. miş(saǾy-ı belįġ göster-) 

275b/14 275b/14 

            g.-üp (dirįġ göster-) 299a/11 

 g.-ürler(saǾylar göster-)297a/02 

 [=6] 

götür-: Bir yerden başka bir yere 

iletmek, taşımak. 

 g.-üp 284b/06 

 g.-ürler 284b/07 

 [=2] 

göz: Canlılarda görmeye yarayan organ. 

 g.+leri 292a/10 

 [=1] 

guristan: Far. Mezarlık. 

 g.+ında 279b/03, 281b/10, 

286a/07, 292b/06 

 [=4] 

ġurre: Ar. Parlaklık. 

 g. (ġurre-i rūy-ı şerįǾat) 281a/04 

 g. (ġurre-i vecihį) 277b/09 

 g. (ġurre-i vech-i ĥaķįķat) 

303a/02 

            [=3] 

gül: Far. Gül ağacının genelde kırmızı 

yapraklı güzel kokulu çiçeği. 

 g. (gül-i gülzār-ı bāġ-ı şerįǾat) 

279b/11 

           g.+e 278a/08 

 [=1] 
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gülistān: Far. Gül bahçesi. 

 g. (bülbül-i gülistān-ı şerįǾat) 

277b/10 

 g. (bülbül-i gülistān-ı ŧarįķat) 

288a/07 

 [=2] 

gülşen:  Far. Gül bahçesi. 

            g. (ŧāvus-ı çemen-i gülşen-i 

fütūĥ) 281b/15 

            [=1] 

gülzār:  Far. Gül bahçesi. 

            g. (gül-i gülzār-ı bāġ-ı şerįǾat) 

279b/11 

             [=1] 

gümrahān: Far. Bol, gür. 

 g. (delįl-i gümrahān) 289a/11 

 [=1] 

gün: Yer yuvarlağının kendi ekseni 

etrafında bir kez dönmesiyle geçen 24 

saatlik süre. 

 g. 275b/11, 292a/06, 292a/07, 

294a/04, 297a/09, 301a/06 

 g.+de 280a/07 

 g.+i 276a/15 

 g.+inde 280a/12, 294b/09, 

301a/02 

 g.+inüñ 276a/15 

 [=12] 

gündüz: Günün sabahtan akşama kadar 

süren aydınlık bölümü. 

 g.+de 295b/01 

 g.+üni 275b/07 

 [=2] 

güneş: Gezegenlere ve yer yuvarlağına 

ışık ve ısı veren büyük gök cismi, şems. 

 g.+den 292b/11 

 [=1] 

ħaber-dār: Ar. Haberli, belli bir olay 

veya durumdan haberi olma. 

 h. 300a/09 

 [=1] 

ĥācāt: Ar. Hacetler, ihtiyaçlar. 

 h.+a(ehl-i ĥācāt) 285b/08 

 [=1] 

ĥacc: Ar. İslâm dîninde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe bir 

defa kurban bayramı günlerinde belli 

usûllere göre Kâbe’yi ziyâret etmesi 

şeklindeki farz ibâdet. 

 h. (ĥacc it-) 276a/12 

 h.+a 280a/14 

 h.+ile 276a/11 

 [=3] 

ĥācet: Ar. Herhangi bir şey için gerekli 

olma, gereklilik, lüzum. 

 h. (ehl-i ĥācet) 285b/06 



131 

 [=1] 

ĥadd: Ar. Derece, mertebe. 

 h.+de 297a/02 

 [=1] 

ĥadįŝ: Ar. Peygamberimizin kutsal sözü. 

 h. 277a/08, 277a/09, 277a/09, 

277a/10, 276b/02, 276b/05, 279a/11, 

279a/13, 280b/02, 280b/03, 280b/03, 

280b/03, 280b/04, 281b/06, 281b/06, 

281b/07, 281b/07, 281b/08, 283a/01, 

283a/02, 282b/15, 282b/15, 282b/15, 

283b/08, 283b/09, 283b/09, 283b/10, 

283b/10, 285a/05, 285a/09, 286a/01, 

285b/01, 285b/03, 285b/04, 285b/09, 

285b/12, 285b/14, 287b/08, 289a/03, 

288b/01, 291a/13, 302b/02, 304a/04, 

304a/05, 304a/07 

 h. (ehl-i ĥadįŝ) 291a/14 296a/06 

            h. (ĥadįŝ-i nebeviyye) 297a/13, 

297a/03 

            h. (ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 300b/09 

            ⱨ. (Ǿilm-i ĥadįŝ) 294a/03, 

298b/06 

            h.+de (Ǿilm-i ĥadįŝ )293a/15, 

298a/07 

            h. (imāmü’l-ĥadįŝ) 301a/08 

 h. (masdūka-i ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 

284a/13 

 h.+de 288a/02 

 h.+den 300a/04, 301b/15 

 h.+den(evvel-i ĥadįŝ) 300b/08 

            h.+e 297a/08 

 h.+i 279a/11, 279a/12, 279a/13, 

300a/04, 300b/07 

 h.+lerini 300b/04 

 h.+lerüñ 300b/10 

 h.+üñ 300a/10 

 [=70] 

hādį: Ar. Doğru yolu gösteren, hidâyet 

eden kimse. 

 h. (hādį-i maǾārif-i yaķįn) 

301a/12 

 [=1] 

ĥāfıž: Ar. Kur'an'ı bütünüyle ezbere 

bilen kimse 

 h. (ĥāfıž-ı ķırāǿatü’l-Ķurānü’l-

Kerįm) 289b/10 

            h. (ĥāfıž-ı serāy-ı şerǾ) 282a/05 

 [=2] 

ĥaķāyıķ: Ar. Hakîkatler, gerçekler. 

            k. (mecmaǾü’l-ĥaķāyıķ) 282a/03 

            [=1] 

ĥaķįķat: Ar. Sadâkat, doğruluk, bağlılık, 

kadirbilirlik. 

           h. (fetile-i çerāġ-ı ĥaķįķat) 

298b/14 

           h. (ġurre-i vech-i ĥaķįķat) 

303a/02 
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 h. (sālik-i mesālik-i ĥaķįķat) 

284a/15 

 [=3] 

ĥakįm: Ar. Varlıktaki şeylerin mâhiyet 

ve hakîkatlerini aklı ile bilen kimse 

 h. 283b/02 

            [=1] 

ĥākim: Ar. Hükmeden, buyruğunu 

yürüten, egemen. 

 h. (ĥākim ol-) 282b/07 

 h.292a/13 

            h.+i 299a/03 

 [=3] 

ĥaķķ: Ar. 1. Allah, tanrı. 

            h. 278b/09 

2. Doğru, gerçek. 

             h. (el-müteśallib-i fį-ŧarįķ-i 

ŧuruķu’l-ĥaķķ) 282a/04 

            h. (ĥāvį-i menāķıbu’l-taķarrüb-i 

ile’l-ĥaķķ ve’l-vuśūl) 279b/08 

            h. (ĥüccetü’l-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı 

ecmaǾįn) 289b/14, 293a/01 

            h. (nāśiĥü’l-ħalķ-ı müteśallıbü’l-

ĥaķķ) 293b/04, 295b/15 

            h. (yenbuǾül-ĥaķķ-ı ve’l-yaķįn) 

288a/05 

 h.+ında 281b/04, 291b/03 

 [=10] 

ĥāl: Ar. Durum, vaziyet, görünüş. 

 h.+de 289a/07 

 [=1] 

ħalāyıķ: Ar. Mahluklar, yaratıklar, 

insanlar. 

 h. (mecmuǾ-i ħalāyıķ) 292b/07 

 [=1] 

ĥālet: Ar. Suret, hâl, keyfiyyet. 

 h.+i 292a/10 

 [=1] 

ħālį: Ar. 1. Tenha, boş, sahipsiz yer. 

 h. 284b/11 

2. O şeysiz olmamak. 

 h. (ħālį ol-) 288b/09 

 [=2] 

ħalįfe: Ar. Hz. Muhammed'in vekili 

olarak Müslümanların imamlığını ve din 

koruyuculuğunu yapmakla görevli 

kimse 

 h. (ħalįfe ol-) 276a/09 

 [=1] 

ħalķ: Ar. Yaratma, yaratılma. 

 h. (ħalķ-ı āsitāne-i saǾādet) 

278b/05 

            h. (ĥüccetü’l-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı 

ecmaǾįn) 289b/14, 293a/01 

            h. (nāśiĥü’l-ħalķ-ı müteśallibü’l-

ĥaķķ) 293b/04, 295b/15 
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            h. (vecihü’l-ħalķ) 278a/01 

 [=5] 

ĥallāl: Ar. Halleden, çâre bulan, çözen 

kimse. 

 h. (ĥallāl-ı muǾzalāt-ı kitāb-ı 

kerįm) 294a/14 

 [=1] 

ĥāmil: Ar. Kendinde bulunduran, sâhip 

olan, yüklenmiş olan. 

             h. (min-ĥāmili’l-emįn) 286a/14 

            [=1] 

ħamse ve erbaǾįn: Ar. Kırk altı sayısı. 

 h.+de 280b/10 

 [=1] 

ħamse ve ħamsįn: Ar. Elli beş sayısı. 

 h.+de 277a/15 

 [=1] 

ħamse ve sittįn: Ar. Altmış beş sayısı. 

 h.+de 277a/14 

 [=1] 

ħamse ve tısǾįn:  Ar. Doksan beş sayısı. 

 h.+de 297b/11 

 [=1] 

ħamse ve tısǾįn ve miǿe: Ar. Yüz doksan 

beş sayısı. 

 h. 295b/07 

 [=1] 

ħamsįn: Ar. Elli sayısı. 

 h. 282b/13, 286a/06, 292b/05 

 [=3] 

ħamsįn ve miǿe: Ar. Yüz elli sayısı. 

 h. 294b/11 

             h.dür 292b/05 

 [=1] 

ħandān: Far. Gülen, şen, neşeli. 

            h. (çerāġ-ı ħandān-ı ümmet) 

298b/10 

            h. (muĥibb-i ħandān-ı Ĥażret-i 

Muĥammed) 284a/12 

            [=2] 

ħāne:  Far. Ev, konut. 

           h. (çerāġ-ı ħāne-i istinbāŧ) 

289b/13 

 h. (ħāne-i Ǿibādet) 288a/11, 

303a/01 

 [=3] 

ħānedān: Far. Köklü, asil ve büyük aile, 

tarihteki tanınmış bir kimseye dayanan 

soy. 

            h. (mıśbāĥ-ı ħānedān-ı Ǿināyet) 

289a/14 

 h.+de(ħānedān-ı resūl) 278a/15 

 [=2] 

ĥaps: Ar. Hapis, alıkoyma, bir yere 

kapatıp dışarı çıkarmama. 
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 h. 292a/06 

 h. (ĥaps it-) 292a/06, 292b/02 

 h.+de 292b/03 

 h.+den 292a/08  

            [=5] 

ĥarem:  Ar. Herkesin girmesine izin 

verilmeyen, saygı gösterilmesi gereken 

yer. 

            h. (maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i 

seyyįdi’l-mürselįn) 286b/08 

            h. (maĥrem-i ĥaremü’l resūl) 

284b/01 

            [=2] 

ħāric: Ar. Bir şeyin sınırları dışında 

kalan yer, dış, dışarı. 

 h.291a/07, 302b/10 

 [=2] 

ĥarįm: Ar. Yabancılara yasak olan, 

yabancılardan korunan mukaddes yer. 

           h. (maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i 

seyyįdi’l-mürselįn) 286b/08 

           [=1] 

ħāś: Ar. Bir şeye veya bir kimseye ait 

olup başkasında bulunmayan, ona 

mahsus. 

 h. (Ǿalem-i ħāś) 284b/08 

 [=1] 

ĥaseb: Ar. Kişinin kendine mahsus olan 

ve kendi hasletlerinden doğan değeri, 

asâlet. 

 h.+leri 289a/06 

 [=1] 

ĥāśıl: Ar. Husule gelen, husul bulan, 

peyda olan, çıkan, üreyen, biten. 

 h. (ĥāsıl it-) 299b/15 

 [=1] 

ĥāśıl-ı kelām: Sözün kısacası. 

 h. 279a/06, 280a/15, 281b/03, 

285a/02, 286b/15, 297b/09 

 [=6] 

ħāśś: Ar. Hususi. 

 h.+ına(śoĥbet-i ħāśś) 296b/06 

 [=1] 

ħaŧā: Ar. Yanlış, yanlışlık; yanılma. 

 h. (ħaŧā-yı maĥż) 302b/04 

 [=1] 

ħaŧŧ: Ar. El yazısı. 

 h.+ını 280a/07 

 [=1] 

ĥavāli: Ar. Çevre, civar. 

 h. 283b/07 

 [=1] 

ħavāśś: Ar. Bir toplumda ileri gelenler 

sınıfı. 
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 h.+ından 278a/08 

 [=1] 

ħavf: Ar. Korku. 

 h. (ħavf u hirās) 275b/09 

 [=1] 

hāvį: Ar. İçine alan, ihtiva eden, 

kaplayan. 

 h. (ĥāvį-i Ǿilm-i ŧaķva) 283a/11 

 h. (ĥāvį-i menāķıb-ı Musŧafavį) 

288a/06 

 h. (ĥāvį-i evśāf-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafaviyye) 279b/12 

 h. (ĥāvį-i menāķıb-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafiyye) 281a/11  

            h. (ĥāvį-i menāķıbu’l-taķarrüb-i 

ile’l-ĥaķķ ve’l-vuśūl) 279b/08  

            [=5] 

ĥayā: Ar. Utanma, edep, ar, namus. 

 h. (mürşid-i ĥayā) 277b/07 

 [=1] 

ħaylį: Far. Oldukça, epeyce. 

 h. 275b/14, 277a/11, 280b/06, 

280b/12, 283b/02, 294a/06, 300a/14, 

301b/08, 303b/13 

 [=9] 

ħayr: Ar. Faydalı, nurlu ve sevaplı amel. 

 h. 275b/05, 290b/02, 302b/12 

            [=3] 

ħayrlu: Yararı, hayrı olan. 

 h.+sı 302b/11 

 [=4] 

ħazāne: Gönül, kalp, yürek. 

 h. (emįn-i ħazāne-i ferǾ) 

282a/05, 289a/13 

 [=2] 

ĥāżır: Ar. Huzurda, meydanda, 

gözönünde olan, bizzat bulunan. 

 h. (ĥāżır ol-) 278b/14, 280a/12, 

281a/15, 282a/15, 282b/06, 283b/03, 

284b/10, 300a/13, 300b/01 

 [=9] 

ħāzin: Ar. Hazine nazırı,bekçi. 

 h. (ħāzin-i esrār-ı sübĥānį) 

282a/02 

 [=1] 

Ĥażret: Ar. Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilip, 

Farsça isim tamlaması şeklinde 

kullanılır ve saygı ifade eder.  

 h. (EbūǾAbdullah Ĥażret-i 

Aĥmed bin Muĥammed bin Ĥanbel) 

298a/05 

 h. (EbūǾAbdullah Ĥażret-i 

Muĥammed bin İsmāǾil Buħarį) 

280b/13 

 h. (EbūǾ Abdullah Ĥażret-i 

Muĥammedi Buħarį) 288b/04 
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            h. (Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i 

Muĥammed bin İsmāǾil bin İbrāhįm bin 

Muġįre bin Yezderbih-i  CuǾfį) 298b/15 

            h. (Ebū Muĥammed Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin ǾAmr bin ǾAś bin Vāyil 

bin Hāşim bin SāǾįd bin SaǾd bin 

Sehem bin ǾAmmr bin Hüśayś bin KaǾb 

bin Luvey Sehmį-i Ķureyşi) 276b/13 

             h. (Ebū ǾAbdullah Ĥażret-i 

Mālik bin Enes bin ǾĀmir bin ǾUmeyr 

bin Ĥāriŝ bin ǾOŝmān bin Ĥayŝel bin 

ǾAmr Bin Ĥarŝ’dur.Ĥamir bin SebeǾ) 

296a/04 

            h. (Ebū ǾAbdurraĥmān Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin MesǾūd bin ǾĀķil bin 

Semaĥ bin Fār bin Maĥzum bin Śāhile 

bin Ĥāriŝ bin Temim bin SaǾd bin 

Hüzeyl bin Mudrike el-Huzeli) 277b/12 

            h. (Ebū Dāvūd Ĥażret-i 

Süleymān bin EşǾat bin İsĥāķ bin Beşįr 

bin Şeddād bin ǾAmr u bin Ǿİmrān El-

Ezdį es-Sicistānį) 303a/05 

            h. (Ebū Musa Ĥażret-i 

ǾAbdullah bin Ḳays bin Süleym Bin 

Ĥiđār bin Ĥāriŝ bin ǾĀmir bin ǾĀyz  bin 

ǾAzir bin Bekir bin ǾĀmir bin ǾĀźır bin 

Vāyil bin Nāciye bin Cemāhir bin el-

EşǾāri EşǾārį) 282a/07 

 h. (Ebū’l-Ĥüseyin Ĥażret-i 

Müslim bin Ĥüccāc bin Müslim 

Ķureşį)301a/13 

 h. (evvel-i aĥādįŝ-i Ĥażret-i 

resūl) 286a/04 

 h. (Ĥażret-i İmām-ı AǾžam) 

291a/03 

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah) 275b/06 

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

ǾAbbās) 280b/15 

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin ǾAmr 

bin As) 284a/05, 288b/14  

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah  bin 

Ḳays) 282b/01 

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

ǾÖmer) 285b/03, 285b/09 

 h. (Ĥażret-i ǾAbdullah bin 

Zübeyr) 276a/07 

 h. (Ĥażret-i ǾĀyişe) 284a/04, 

286a/07 

 h. (Ĥażret-i ǾAlį  bin Ebū Ŧālib) 

290a/15, 290b/03  

 h. (Ĥażret-i ǾĀyişe  bint-i Ebi 

Bekir) 286b/02 

 h. (Ĥażret-i Buħārį) 278a/11 

 h. (Ĥażret-i Cābir) 284a/04, 

288b/03, 288b/06, 288b/10 

 h. (Ĥażret-i CaǾfer  bin Ebū 

Ŧālib) 282a/11 

 h. (Ĥażret-i CaǾfer Tayyar) 

282b/01 
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 h. (Ĥażret-i Ebū ǾAbdullah) 

294b/04 

 h. (Ĥażret-i Ebū ǾAbdullah 

Cābir bin ǾAbdullah bin ǾAmr bin 

Ĥizām bin ǾAmr bin Sevdā Selame bin 

SaǾd bin ǾAli bin Esed bin Sārade  Bin 

Zeyd bin Ħayŝem bin Ĥazrec el-enśārį 

Ĥazreci’s-Sülemį) 288a/12 

 h. (Ĥażret-i Ebū’d-Derdā 

Üveymir  bin Zeyd) 283b/12 

            h. (Ĥażret-i Ebū’d-Derdā 

ǾUveymir bin Zeyd bin ǾĀyişe bin 

Ümeyye bin Mālik bin ǾĀmir bin 

ǾAdiyy bin KaǾb bin el-Ħezāric el-

Ħazrecį el-Enśārį) 283a/12 

 h. (Ĥażret-i Ebū Ĥanįfe) 

290a/02, 290b/09 

 h. (Ĥażret-i Ebū Ĥanįfe NuǾmān 

bin Ŝābit) 289b/15  

 h. (Ĥażret-i Ebū Hureyre) 

284a/03, 285a/08, 285a/11, 285a/14, 

286a/03, 285b/02, 285b/04, 285b/06, 

285b/13, 289a/02 

 h. (Ĥażret-i Ebū Hureyre 

ǾAbdurraĥmān bin Śaħr ed-Devsį) 

284b/01 

 h. (Ĥażret-i Ebū’l-Hüseyin 

Müslim bin Haccāc) 288b/06 

 h. (Ĥażret-i Enes) 284a/05, 

287a/04, 287a/10, 287a/14, 286b/14, 

287b/02, 287b/15 

 h. (Ĥażret-i Enes bin Mālik) 

288a/03, 291a/09 

 h. (Ĥażret-i Enes bin Mālik bin 

Nađr bin Đımđım bin Zeyd bin Ĥizām 

bin Ceźb bin Āmir bin Ġanem bin 

ǾAdiyy bin Buħārį Enśārį-i Buħārį) 

286b/10 

 h. (Ĥażret-i Ĥak celle ve ǾĀlā) 

275b/08, 295a/07  

 h. (Ĥażret-i Huzeyfe) 278b/04 

 h. (Ĥażret-i ibn-i ǾAbbās) 

284a/04 

 h. (Ĥażret-i bn-i ǾÖmer) 

284a/04, 286a/10 

 h. (Ĥażret-i İmām) 292a/15, 

292b/03 

 h. (Ĥażret-i imām Aĥmed-i 

Ĥanbelį) 285a/04 

 h. (Ĥażret-i İmām Buħarį) 

300b/08, 300b/12, 302a/07 

 h. (Ĥażret-i İmām Ebū Yūsuf) 

293a/10 

            h. (Ĥażret-i İmām Ebū Yūsuf 

YaǾķub bin İbrāhim bin Ĥabįb bin 

Ħuneys bin SaǾd bin Necir bin bin 

MuǾāviye bin Selmā bin Nuceyle) 

293a/01 

 h. (Ĥażret-i imām-ı AǾžam) 

291a/03, 291a/12, 290b/06, 292a/13, 

293b/03 
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 h. (Ĥażret-i İmām-ı AǾžam Ebū 

Ĥanįfe) 289b/01, 293a/06 

 h. (Ĥażret-i imām Mālik) 

296b/03, 296b/09 

 h. (Ĥażret-i imām Muĥammed) 

294a/07 

 h. (Ĥażret-i imām Müslim) 

302a/08 

 h. (Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį) 

290a/02, 290b/08, 290b/15, 295a/11, 

297a/14  

 h. (Ĥażret-i ḲurǾān-ı Mecįd) 

280a/05 

 h. (Ĥażret-i Mālik) 296b/13 

 h. (Ĥażret-i Muĥammed bin 

ǾAbdullah Ensāri) 287a/04 

 h. (Ĥażret-i Muĥammed-i 

Muśŧafa) 297b/07 

 h. (Ĥażret-i Muĥammed-i 

Muśŧafā ve Ali) 279a/07 

 h. (Ĥażret-i Müslim) 278a/12 

 h. (Ĥażret-i Osman) 279b/01, 

283b/05 

 h. (Ĥażret-i ǾÖmer) 278a/04, 

280a/13, 279b/01, 281b/09, 281b/12, 

282b/04, 282b/07, 282b/08 

 h. (Ĥażret-i risālet) 275b/04, 

277a/06, 276b/02, 276b/15, 278a/03, 

278a/06, 278a/13, 277b/15, 279a/01, 

279a/10, 278b/04, 278b/10, 280a/04, 

280a/06, 280a/08, 278b/13, 280a/12, 

280b/01, 282a/13, 282a/13, 281b/01, 

281b/02, 281b/05, 282b/03, 282b/14, 

283b/07, 285a/01, 285a/03, 285a/04, 

285a/06, 284b/04, 284b/10, 284b/13, 

287a/01, 287a/05, 286b/12, 286b/13, 

286b/15, 288a/15, 287b/07, 288b/07, 

288b/10, 291b/03, 294b/07 

 h. (Ĥażret-i risālet-penāh) 

278a/10, 287a/08 

 h. (Ĥażret-i Şeyh Müslim) 

278b/07 

 h. (Ĥażret-i Tirmiźį) 281b/01  

 h. (İmām-ı AǾžam Ĥażret-i Ebū 

Ĥanįfe) 290a/08 

            h. (kāşif-i rumūz-ı Ĥażret-i 

Furķān) 289b/04 

 h. (lafz-ı dürerbār-ı Ĥażret-i 

Muśŧafavį) 284a/02 

            h. (maǾden-i cevāhir-i kelimāt-ı 

ŧayyibāt-ı Ĥażret-i nebevį) 298b/11 

            h. (menbaǾ-ı zülāl-i maǾārif-i 

Ĥażret-i Muśŧafavį) 298b/11 

            h. (sālik-i mesālik-i Ĥażret-i 

Muĥammedį Muśŧafa)281a/04 

 h. (ser-ĥalķa-i meclis-i Ĥażret-i 

Furkān) 277b/10 

 h. (ser-maĥfil-i meclis-i Ĥażret-i 

ĶurǾān) 277b/10  
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 h.+leri 277a/02, 278a/07, 

285a/02, 285a/12, 285a/12, 285a/13, 

285a/13, 285a/13, 285b/01, 292a/03, 

292a/06, 292a/12, 292a/14, 291b/01, 

291b/10, 292b/01, 294a/06, 293b/08, 

295a/15, 294b/11, 296a/07, 296a/15, 

295b/05, 295b/12, 297a/01, 297a/09, 

297a/12, 296b/02, 296b/11, 297b/13, 

299a/07, 300a/07, 302a/14, 301b/13, 

302b/01, 304a/02, 303b/05 

 h.+lerinden 287a/10, 288b/05, 

291b/15, 294a/12, 295a/05, 296a/13, 

295b/03, 295b/13, 298a/08, 298a/09, 

298a/09, 297b/15, 300a/02, 300a/06 

 h.+lerine 287a/02, 290b/12, 

294a/04, 295a/08, 297a/11, 299b/12, 

300b/02, 300b/05, 304a/01 

 h.+lerini 279a/09, 290b/01, 

290b/14, 292a/05, 293a/11, 292b/02 

 h.+lerinüñ 277a/03, 279a/01, 

282b/06, 287a/12, 291a/14, 290b/14, 

291b/08, 291b/09, 291b/13, 294a/06, 

296a/09, 295b/12, 297a/15, 296b/05, 

297b/03, 297b/14, 298b/01, 300a/09, 

302a/03, 302a/05, 302a/13, 302b/09 

 [=244] 

ĥažž: Ar. Sevinç duyma, hoşlanma. 

 h.+ı 296b/12 

 [=1] 

hem: Birlikte, beraber olmak. 

 h. 285b/07, 293b/15 

 [=2] 

hemān: Far. Hemen, çabucak, derhal. 

 h. 279a/07, 297b/03, 299a/03, 

301b/11, 302b/11 

 [=5] 

Ħendeķ: Müslümanlarla Mekkeli 

müşrikler ve müttefikleri arasında 

yapılan savaş. 

 h.280a/11 

 [=1] 

henüz: Far. Daha, hâlâ. 

 h. 278a/03, 280a/09 

 [=2] 

her: Far. Önüne geldiği ismin 

benzerlerini teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz 

 h. 279a/05, 284b/05, 284b/13, 

285b/06, 287b/03, 290b/11, 292a/07, 

295b/02, 299a/09, 300a/04, 300a/11, 

300a/11, 299b/05, 302a/11, 302a/14, 

301b/04, 303a/08, 303a/13, 302b/01, 

303a/08, 303a/13 

 [=21] 

her-bar: Her defa. 

 h. 288a/02 

 [=1] 

her-gāh: Her vakit, her an.  

 h. 280a/14, 297a/03 
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 [=2] 

hergiz: Far. Asla, katiyen, hiçbir vakit. 

 h. 276a/09, 280a/11, 284b/11, 

302a/13 

 [=4] 

heves: Ar. İstek, arzu. 

 h. (heves it-) 299a/08 

 [=1] 

ĥıfź: Ar. Ezberleme. 

 h.+ında 289a/02 

 [=1] 

ħışm: Far. Öfke, kızgınlık. 

 h. (ħışm it-) 291a/01 

 [=1] 

hicret: Bir yerden başka bir yere göç 

etme 

 h. (hicret it-) 278a/06, 282a/12 

 h.+den 282a/10, 283a/13 

 [=4] 

hiç: Far. Olumsuz cümlelerde ve soru 

cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, 

kat’iyen, asla 

 h. 278b/14, 282a/15, 283a/15, 

285b/15, 287a/11, 290a/12, 295a/09, 

300a/01 

 [=8] 

hiçbir: Olumsuz cümlelerde ismin 

başına getirildiği zaman o cinsten olan 

şeylerden birinin bile cümlede verilen 

hükmün dışında kalmadığını, bu 

hükmün o şeyin bütününe âit olduğunu 

anlatır. 

 h. 278b/10, 278b/11, 285a/03, 

285a/15, 299b/09, 299b/11 

 [=6] 

hidāyet: Ar. Doğru yol, hak yolu 

 h. 279b/14 

 h. (necm-i felek-i hidāyet) 

282a/06 

 h. (sālār-ı erbāb-ı hidāyet) 

276b/08 

             h. (şemǾ-i eyvān-ı 

hidāyet)289a/14 

 [=4] 

ĥikāyat: Ar. Hikâyeler. 

            h.+ı (menāķıb-ı ĥikāyāt)300b/15 

 h.+ı 291a/06 

 [=2] 

ĥikāyet: Ar. Hikâye. 

 h. 297a/09, 297a/14, 296b/04, 

300a/07 

 h. (ĥikāyet it-) 294a/01 

 [=5] 

ħilāfet: Ar. Halîfe olma durumu. 

 h.+i 281b/10, 281b/13, 283b/06 

 h.+inde 279b/01, 279b/02 
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 [=5] 

ĥilm: Ar. Yumuşak huyluluk. 

            h. (ķıbletü’l-veraǾ-ı ve’l-ĥilm) 

279b/13 

 h. (mecmuǾa-i kerem ü ĥilm) 

289b/08 

 [=2] 

himmet: Ar. Yardım, ihsan. 

            h.+inde (Ǿulüvv-i himmet) 

295a/12 

 [=1] 

hirās: Far. Korku. 

 h. (ħavf u hirās) 275b/09 

 [=1] 

ĥiśśe: Ar. Bölünen bir bütünden bir 

kimseye düşen kısım, pay. 

 h. 282a/14 

 h.+si 296b/14 

 [=2] 

ħiźmet: Ar. Bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen 

görev 

 h. (ħiźmet  it-)  278b/01, 

278b/02, 287a/05 

 h. (ħiźmet-i şerįf) 278a/10, 

278a/14, 286b/14, 303a/15  

 h.+lerine 299a/09, 299a/11, 

301b/05, 303a/15 

            h.+in (ħiźmet it-) 287a/01 

 h.+ine 302a/05 

 [=13] 

ħiźmet-kâr: Ar.+Far. Hizmet eden 

kimse. 

 h.+laruñdan 287a/03 

 [=1] 

ħod: Far. Kendi, bizzat. 

 h. 302b/04 

 [=1] 

ħorasānį: Horasan şehrine âit. 

 h. 297b/02 

 [=1] 

ħoş: Far. Duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen. 

 h. 290b/07 

 [=1] 

ħub: Far. Güzel. 

 h. 290b/06, 295a/11 

 [=2] 

ĥuffāž: Ar. Hâfızlar 

 h. (ĥuffāž-ı aĥādįŝ) 286a/09, 

286a/11 

            h. (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i nebeviyye)  

288a/04, 288b/14, 288a/14 286b/04, 

286b/04, 299a/14 

 [=8] 
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ħulefāǿ: Ar. Halîfeler. 

            h. (merciǾü’l-ħulefā-yı el-

kirām)296a/01 

            [=1] 

ĥulķ: Ar. Doğuştan olan huy. 

             h. (Ǿažimü’l-ĥulķ) 

           [=1] 

ĥurūfį: Ar. Hurûfîlik mezhebine mensup 

olan kimse 

 h. (cevher-i ĥurūfį) 300b/01, 

300b/06, 300b/10 

 [=3] 

ħuśūś: Ar. Konu, iş. 

 h. 302b/06, 302b/07  

             h. (Ǿumūm u ħuśūś)302b/06   

 [=3] 

ĥużūr: Ar. Önemli bir makāmın veya 

kişinin var olduğu, bulunduğu yer 

 h.+larına (Ǿizz-i ħużūr) 299b/06 

 [=1] 

ĥüccet: Ar. Delil, vesîka, senet, belge. 

 h. (ĥüccetü’l-ĥaķķ-ı ale’l-ħalķ-ı 

ecmaǾįn) 289b/14, 293a/01 

 [=2] 

hücūm: Ar. Üstüne yürüme, saldırma. 

 h. (hücūm it-) 276a/03 

 [=1] 

hüdā: Ar. Hidayet. 

            h. (Ǿilmü’l-hüdā) 294b/01 

            [=1] 

ħülāśa: Ar. Bir sözün veya yazının 

özünü belirten kısaltılmış şekli. 

            h. (netįce-i ħulāśatü’l-mā-ve’ŧ-

ŧįn) 279b/09 

 h.+sındandur 280b/01 

 [=2] 

hümām: Ar. Bir işe iyice sarılıp o işi 

başarmak için çaba gösteren, himmeti 

çok, gayretli kimse. 

 h. (hümām-ı mükerrem) 293a/01 

 [=1] 

hürmet. Ar. Bir şeye veya bir kimseye 

değer vermekten ileri gelen ölçülü 

davranma hissi. 

 h.+ine 279a/08 

 [=1] 

ĥürr: Ar. Yasal hakları ve toplum 

kuralları sınırları içinde, hiçbir baskı 

altında bulunmadan istediği gibi 

davranma hakkına sâhip olan. 

 h. (ĥürrü’l-aśl) 290a/11 

 [=1] 

i-: Cevheri fiil. 

 i.-derlerdi 275b/11 
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 i.-di 276a/01, 276a/03, 276a/06, 

276a/07, 276a/08, 276a/10, 276a/11, 

276a/12, 276a/13, 276a/14, 275b/04, 

275b/05, 275b/06, 275b/07, 275b/08, 

275b/09, 275b/10, 275b/13, 275b/14, 

277a/05, 276b/01, 276b/01, 278a/02, 

278a/04, 278a/04, 278a/06, 278a/08, 

278a/11, 279a/02, 279a/02, 280a/03, 

280a/09, 280a/09, 280a/14, 281a/02, 

281a/14, 281a/15, 280b/09, 280b/12, 

282a/10, 282a/13, 282a/14, 281b/01, 

283a/14, 283a/14, 283a/15, 283a/15, 

282b/02, 282b/04, 282b/06, 282b/08, 

282b/09, 283b/02, 283b/06, 285a/01, 

285a/02, 285a/04, 284b/03, 284b/03, 

284b/06, 284b/07, 284b/12, 284b/13, 

284b/14, 284b/15, 286a/05, 285b/06, 

285b/07, 285b/07, 285b/08, 285b/11, 

287a/01, 287a/02, 287a/03, 287a/05, 

287a/06, 287a/07, 287a/07, 287a/08, 

287a/09, 287a/13, 286b/13, 286b/14, 

288a/03, 287b/02, 287b/03, 287b/04, 

287b/04, 290a/06, 291a/08, 291a/09, 

291a/12, 290b/06, 290b/07, 290b/07, 

290b/07, 290b/08, 290b/08, 292a/04, 

292a/07, 291b/03, 291b/07, 291b/09, 

293a/11, 293a/12, 293a/14, 293a/15, 

294a/10, 294a/11, 293b/01, 293b/02, 

293b/07, 293b/13, 295a/06, 295a/07, 

295a/09, 295a/12, 294b/09, 294b/11, 

294b/13, 296a/06, 296a/12, 296a/13, 

296a/14, 295b/05, 295b/06, 295b/09, 

295b/11, 297a/01, 297a/02, 297a/03, 

297a/04, 297a/04, 297a/05, 297a/06, 

297a/07, 297a/09, 297a/10, 297a/11, 

296b/03, 296b/06, 298a/08, 298a/13, 

298a/14, 297b/02, 297b/03, 297b/12, 

297b/13, 299a/01, 299a/02, 299a/03, 

299a/03, 299a/07, 299a/08, 299a/12, 

300a/08, 299b/07, 299b/13, 299b/14, 

299b/15, 301a/03, 302a/05, 301b/05, 

301b/06, 303a/15, 303a/15, 303b/14, 

303b/15 

 i.-diler 276a/02, 275b/15, 

277b/02, 278b/13, 280a/03, 280a/11, 

280b/13, 285b/10 

 i.-dügin 278b/07 

 i.-düklerine 280a/10 

 i.-düm 286a/02, 288b/08, 

297b/01, 300a/05, 300a/06, 300a/07, 

301b/14 

 i.-düñ 290b/11 

 i.-miş 302a/15, 302a/15, 

302b/01, 302b/02 

 [=191] 

Ǿibādet: Ar. İnsanın tek Tanrılı dinlerde 

Allah’a, diğer din ve inanışlarda ise 

inanıp bağlandığı kudrete kulluğunu 

göstermek üzere yaptığı hareketler. 

 i. 286b/08 

 i. (ħāne-i Ǿibādet) 288a/11, 

303a/01 

 i.+de 277a/05 

 [=4] 
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ibn: Ar. Oğul. 

 i. (Ĥażret-i ibn-i ǾAbbās) 

284a/05 

 i. (Ĥażret-i ibn-i ǾÖmer) 

284a/04, 286a/10 

 i. (ibn-i ǾAbbās) 283b/11, 

285a/12, 286a/09 

 i. (İbn-i ǾAbdulbirr) 281b/11 

 i. (ibn-i Ķuteybe) 287a/14 

 i. (ibn-i MesǾūd) 278a/07, 

278a/14, 279a/01, 279a/08, 278b/08 

 i. (ibn-i ǾÖmer) 283b/11, 

285a/12, 291b/13 

 [=16] 

icāzet: Ar. İzin, müsâade 

 i. 304a/01 

 i. (icāzet al-) 277a/07 

 i. (icāzet vir-) 304a/03 

 [=3] 

iç: Bir şeyin kendi sınırları arasında 

kalan kısmı. 

 i.+inde 276a/06, 292a/06, 

293a/14  

 [=3] 

iç-: Yemin etmek. 

 i.-di (and iç-) 292a/15, 292b/01 

 [=2] 

içtihād: Ar. Gücü yettiği kadar çalışma, 

gayret gösterme. 

 i. 298a/12 

            i. (şemǾ-i envārü’l-içtihād) 

289b/13 

 [=2] 

içün: Sebep bildirir; sebebiyle, -den 

ötürü, -den dolayı 

 i. 288a/01, 297b/05, 299a/12, 

301a/14, 302a/06, 303a/07, 303a/07, 

303b/06 

 [=8] 

iftiħār: Ar. Bir şeyden dolayı kendini 

yücelmiş saymak, göğsü kabarmak, 

övünmek. 

 i. (iftiħār it-) 296a/07 

 [=1] 

igen: Daha ziyade. 

              +de 285b/10 

iĥāŧa: Ar. Bir şeyin etrâfını çevirme, 

çevreleme, kuşatma. 

 i. (iĥāŧa it-) 303b/10 

 [=1] 

iĥdā ve ŝelāŝįn: Ar. Otuz bir sayısı. 

 i. 283b/06 

 [=1] 

iĥda ve erbaǾįn ve miǿeteyn: Ar. Yüz 

kırk bir sayısı. 
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 i. 298a/13 

 [=1] 

iħrāc: Ar. Dışarıya çıkarma, dışarıya 

atma. 

 i. (iħrāc it-) 300a/04 

 [=1] 

iĥżār: Ar. Hazır etme, hazır 

bulundurma. 

 i. (iĥżār it-) 291a/05 

 [=1] 

iħtilāf: Ar. Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

 i. 283b/04 

 i. (iħtilāf it-) 280a/10, 281b/11, 

290a/01  

 [=4] 

iħtilāŧ: Ar. Karşılaşıp görüşme. 

 i. 285b/11 

 [=1] 

iĥtimāl: Ar. Mümkün olma, imkân 

dahilinde bulunma. 

 i.+in (iĥtimāl vir-) 276a/10 

 [=1] 

iħtiyār:  Ar. Seçme, tercih etme. 

 i. (iħtiyār it-) 276a/04, 302a/01 

 [=2] 

iķdām: Ar. Bir şeyi elde etmek için 

sebatla ve gayretle çalışma. 

 i. (iķdām it-) 297a/04 

 [=1] 

iki: Birden sonra gelen sayı. 

 i. 278a/06, 278b/15, 283b/09, 

287b/03, 289a/07, 292b/10, 292b/13, 

294b/12, 295b/08, 300a/05, 300a/06, 

302b/03 

 i.+si 276b/03, 278b/02, 302b/07 

 i.+sinüñ 286a/10 

 [=16] 

iki biñ iki yüz seksen altı: İki bin iki yüz 

seksen beşten sonra gelen sayı. 

 i. 287b/07 

 [=1] 

ikinci: İki sayısının sıra sayı sıfatı. 

 i. 298b/03 

 i.+si 286a/09, 294a/12, 293b/03, 

298b/09, 304a/09 

 [=6] 

iki yüz ŧoķsan bir: Sıralamada iki yüz 

doksandan sonra gelen sayı. 

 i. 283a/01 

 [=1] 

iķtibās: Ar. Alıp faydalanma. 

 i. 292b/08 

 [=1] 
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ile: İki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlar. 2. İki kelimeyi, iki öbeği 

birbirine bağlar. 

 i. 276a/01, 275b/08, 275b/15, 

277a/01, 278a/13, 278b/05, 278b/13, 

280a/08, 282a/11, 282a/11, 282b/01, 

282b/11, 282b/11, 284b/14, 287a/02, 

288b/07, 288b/08, 290b/10, 292a/11, 

295b/12, 297a/13, 298a/15, 297b/01, 

297b/04, 297b/13, 299a/04, 300b/06, 

301b/09, 301b/09, 302b/02, 302b/08, 

302b/09, 302b/11, 302b/12, 303b/08 

 [=35] 

Ǿilel:  Ar. İlletler, hastalıklar. 

           i. (ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı 

aĥādįŝü’n-nebį) 301a/10 

           [=1] 

ilerü: Bir yerin veya şeyin arkası kabul 

edilen kısmına göre önde bulunan taraf. 

 i. 276a/03 

 [=1] 

Ǿilim: Ar. Bilim. 

 i. 279b/15, 281b/04, 291a/07, 

293b/12, 296a/13, 295b/02, 296b/03, 

296b/12, 296b/14, 299a/07, 299b/06, 

303b/13 

 i. (cami-i zühd-ü Ǿilm) 289b/08 

 i. (ehl-i Ǿilm) 300a/14 

            i. (ĥāvį-i Ǿilm-i ŧaķvā) 283a/11 

 i. (Ǿilm-i azįz) 299a/14 

            i. (kāǾbetü’l-Ǿamil ve’l-Ǿilm) 

279b/12 

            i. (min-Ǿilmihi bi’l-Ǿamile’n-

nāķiǾ) 289b/06 

            i.+da (Ǿilm-i fıķıh) 293a/15 

 i. (Ǿilm-i dįn) 280b/11 

            i. (Ǿilm ü fażįlet) 295a/08 

            i. (Ǿilm-i ĥadįŝ) 294a/03, 

298b/06, 293a/15, 298a/07 

            i.( Ǿilm-i nahiv) 294a/02 

 i. (Ǿilm-i şerįf) 291b/11 

            i. (Ǿilmü’l-hüdā) 294b/01 

 i. (maǾden-i Ǿilm-ü Ǿamel-i 

yakįn) 276b/12 

 i. (menbaǾ-ı Ǿilm) 276b/11 

 i. (taĥśįl-i Ǿilm) 299a/12  

            i.+de(Ǿilm-i dįn) 298a/06 

 i.+de 277a/04 

 i.+den 284b/12, 296b/15 

 i.+e 284b/12, 297a/01 

 i.+i 296a/07, 298a/08 

 i.+inde 290b/11 

 i.+üñ 296b/13 

 [=40] 

ilit-: Götürmek. 

 i.-diler 294a/08 

 [=1] 



147 

ilet-: Ulaştırmak, götürmek. 

 i.-diler 294b/12 

 [=1] 

illā: Ar. Ne olursa olsun, muhakkak. 

 i. 282b/01, 285a/06 

 [=2] 

iltizām: Ar. Birinin veya bir şeyin 

tarafını tutmak.  

             i. (iltizām it-) 295b/04 

             [=1] 

Ǿimād: Ar. Direk 

 i. (Ǿimād-ı millet) 289a/12 

 i. (Ǿimād-ı müslimįn) 298b/13 

            [=2] 

imām: Ar. Cemâatle kılınan namazlarda 

en önde duran ve namaz kılınırken 

kendisine uyulan kimse. 

 i. 296a/06 

            i. (el-imāmü’l-ekmel) 301a/12 

 i. (imām-ı muŧahhar) 289a/09 

            i. (İmām-ı muǾažžam) 293a/01, 

294b/02 

 i. (imām-ı rabiǾ)298a/01 

            i. (imām-ı ŝāni)294a/13 

            i. (imāmü’d-dünyā ve’d-dįn) 

295a/07 

            i. (imāmü’l-füruǾ-i ve’l- uśūl) 

289b/11  

            i. (imāmü’l-ĥadįŝ) 301a/08 

 i. (imāmü’l-Medįne)295b/14 

            i.+larıyla 298b/07 

 [=12] 

imāmet: Ar. Din ve mâneviyat 

önderliği. 

 i. (bāġ-ı imāmet) 289a/15 

 i. (dürr-i deryā-yı imāmet) 

289a/09 

 [=2] 

imāmü’l-müslimįn: Müslümanların 

imamı. 

 i. 283a/09, 289b/13, 294b/01, 

296a/02, 298a/04, 293b/05 

            i. (naǾt-ı imāmü’l-müslimįn) 

289b/01 

 [=7] 

imān: Ar. Allah’a inanma, dînî inanç. 

            i.+a 284b/02 

 i.+a(imāna gel-) 284b/09 

 [=2] 

imtiŝāl: Ar. Boyun eğip itâat etme. 

 i. (imtiŝāl it-) 282b/10 

 [=1] 

in-: Aşağıya doğru gelmek. 

 i.-di 275b/04 

 [=1] 



148 

Ǿināyet: Ar. Lutuf, ihsan. 

 i. (kāmil-i bār-gāh-ı Ǿināyet) 

279b/14 

            i. (mıśbāĥ-ı ħānedān-ı Ǿināyet) 

289a/14 

 i. (revān-ı rāh-ı Ǿināyet) 276b/09 

 i. (şems-i semā-yı Ǿināyet) 

282a/06 

 [=4] 

İncil:  Dört kutsal kitaptan Hz. Îsâ’ya 

indirileni. 

 i. 277a/06 

 [=1] 

intiħāb: Ar. Seçme. 

 i. (intiħāb it- ) 304a/05 

 [=1] 

intiķāl: Ar. Bir yerden başka bir yere, 

bir durumdan başka bir duruma geçme, 

göçme 

 i. (intiķāl  it-) 301a/01 

 [=1] 

irād: Ar. Söyleme. 

 i. (irād it- ) (idüp) 284a/07 

 [=1] 

irādet: Ar. İrade. 

            i. (faħr-ı erbābü’l-irādet) 

289b/04 

           [=1] 

irāŝ: Ar. Sebebiyet verme, meydana 

getirme 

 i. (irāŝ it-) 301b/11 

 [=1] 

iriş-: Ulaşmak. 

 i.-di 296b/14 

 i.-diler 280a/04 

 i.-düm 296b/06 

 i.-mişdür 294b/07 

 i.-mişidi 282b/14, 287b/12, 

288b/13, 292b/05, 293b/02, 298a/15, 

299a/09 

 i.-mişler 280b/09, 281b/01, 

286a/05, 294a/11, 295b/11, 297b/13 

 i.-mişlerdür 298a/12 

 i.-ürler 301b/06 

 [=19] 

irişdür-: Erişmesini sağlamak, 

ulaştırmak. 

 i.-e 299b/13 

 i.-ür 278b/05 

 [=2] 

isbāt:  Ar. Tanık ve delil göstererek bir 

şeyin doğruluğunu şüpheye yer 

bırakmayacak, reddedilemeyecek 

şekilde ortaya koyma. 

 i. (isbāt it- ) 302b/02 

 [=1] 



149 

isim: Ar. Varlıkları birbirinden 

ayırmaya, tek tek veya cins cins 

karşılamaya yarayan kelime 

 i. (ism-i aślıya) 284b/08 

            i. (ism-i şerįf) 301b/09 

            i.+ile 302a/11 

            i. +leri 284b/02 

 [=4] 

İslām: Ar. Allah’ın Kur’an ile vahyettiği 

ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 

            i. (ehl-i İslām) 283b/01, 293a/14 

            i. (ķuŧbu’l-İslām ve’l-müslimįn) 

284a/15, 292b/15 

            i. (ķuŧbu’l-İslām-ı ve’l-millet) 

290b/05 

           i. (maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-

İslām-ı ve’l-müslimįn) 286b/09 

 i. (mecmuǾ-i Ǿulemā-yı ehl-i 

İslām) 295a/10  

            i. (netįcetü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 277b/04 

            i. (rükn-i İslām) 289a/08 

            i. (śadr-ı zümre-i ehl-i İslām 

ve’l-müslimįn) 281a/09 

 i. (Ǿulemā-yı ehl-i İslām) 

291b/06 

            i. (zübde-i aśĥābü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 288a/05 

            i. (zübdetü’l-İslām ve’l-

muĥaddiŝin) 277b/04 

            i. (zübde-i ehli’l-İslām ve’l-

müslimįn) 279b/09 

            i. (zümertü’l-İslām ve’l-

müslimįn)276b/10 

 [=14] 

isnād: Ar. Ĥadįŝlerin kimin rivâyeti 

olduğunu sırasıyle bildirme. 

 i. (isnād-ı śaĥįĥ) 280b/13 

 i. +a 300a/11 

 i. ı 300a/11 

 [=3] 

iŝneyn ve ŝelāŝin: Ar. Otuz iki sayısı. 

 i. 279b/03 

 [=1] 

iŝneyn ve ŝelāŝįn ve miǿe: Ar. Yüz otuz 

iki sayısı. 

 i. 294a/09 

 [=1] 

iŝneyn ve ŝemānįn ve miǿe: Ar. Yüz 

seksen iki sayısı. 

 i.+de 293b/01 

 [=1] 

iste-: İstek duymak, arzulamak. 

 i.-ye 290b/12 

 i.-yenler 291b/10 

 [=2] 
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istiǾānet: Ar. Yardım isteme. 

 i. (istiǾānet it-)302b/13 

 [=1] 

istifāde: Ar. Fayda sağlama, 

faydalanma. 

 i. (aśĥābü’l-istifāde)289b/05 

             i. (istifāde  it- ) 292b/08, 

293b/11, 299b/07, 303b/01 

 [=5] 

istiķāmet: Ar. Yön, cihet. 

 i. (necm-i felek -i istiķāmet) 

289a/10 

 [=1] 

istimāǾ: Ar. Kulak verme, dinleme.  

 i. (istimāǾ it-) 284a/10, 285a/01, 

299a/10, 301b/05 

 [=4] 

istimdād: Ar. Yardım isteme, imdâda 

çağırma. 

 i. 302b/13 

 i. (istimdād it-) 301b/12 

 [=2] 

istinbāŧ: Ar. Bir sözden, bir işten bir anlam 

çıkarma. 

            i. (çerāġ-ı ħāne-i istinbāŧ) 

289b/13 

            [=1]  

istinād: Ar. Güvenme. 

 i.+ını 300a/10 

 [=1] 

işbu: Bu işâret sıfatının yazıda 

kullanılan eski bir şekli, işte bu. 

 i. 290b/02, 293a/06, 302b/03, 

302b/12 

 [=4] 

işit-: Kulak yoluyle duymak. 

 i.-e (işide) 303a/15, 303a/15 

 i.-enlere (işidenlere) 301b/11 

 i.-eydi (işideydi) 299b/06 

 i.-medüñ 296b/14 

 i.-mişdür 301b/07 

 i.-üp (işidüp) 284a/02, 290b/15, 

299b/08, 299b/15, 301b/15, 303b/02  

 i.-ürem(işidürem) 295a/14 

 [=13] 

iştibāh: Ar. Şüphe etme, şüphelenme. 

 i.+ları 278a/08 

 [=1] 

iştihār: Ar. Meşhur olma, ünü yayılma 

 i. ları(āvāze-i iştihār) 303b/08 

               i. +ları 292b/11 

 [=1] 

it-: Et- yardımcı fiilinin eski şekli. 

 i.-di (fetĥ it-) 282b/11 

 i.-di (menǾ it-) 288b/08 
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 i.-diler 304a/03 

 i.-diler (Ǿarż it-) 300b/03, 

300b/05, 304a/01 

 i.-diler (aşikār it-) 303b/12 

 i.-diler (cemǾ it-) 303b/10 

 i.-diler (daǾvet it-) 292a/05, 

294a/08 

 i.-diler (defn it-) 279b/03, 

281b/10, 292b/06, 294a/09, 283b/07, 

286a/07, 287b/14 

 i.-diler (fetĥ it-) 282b/11, 

282b/12  

 i.-diler (feyz it-) 275b/03 

 i.-diler (ĥaps it-) 292a/06 

 i.-diler (ħışm it-) 291a/01 

 i.-diler (iǾtirāf-ı küllį it-) 

300b/14 

 i.-diler (müşāhede it-) 300b/13 

 i.-diler (saǾy it-) 296b/04 

 i.-diler (suāl it-)288a/01 

            i.-diler (şehįd it-) 288b/09 

 i.-diler (taǾbįr it-) 300a/10 

 i.-diler (ŧaleb it -) 304a/01 

 i.-diler (tamām it-) 280a/08 

 i.-diler (teklįf it-) 297a/12 

 i.-diler (vefāt it-) 277a/12, 

279b/03, 281b/09, 282b/13, 286a/06, 

287b/11, 287b/15280b/08, 280b/15, 

288b/12, 292b/03, 297b/12, 301a/04  

 i.-dügi (taśnif ü teǾlif it-) 

303b/07 

 i.-düginüñ 285b/05 

 i.-dükleri (vefāt it-) 277b/01 

 i.-düklerinden (Ǿarż it-) 300b/07 

 i.-düklerinden (edā it-) 275b/13 

 i.-düklerinden (vefāt it-) 295b/06 

 i.-düm (ġalebe it-) 294a/05 

 i.-düm (intiħāb it-) 304a/05 

 i.-düm (mülāzemet it-) 294a/05 

 i.-düm (śarf it-) 294a/02, 

294a/03 

 i.-e (rivāyet it-) (ide) 299b/10 

 i.-ecek (beyān it-) (idecek) 

301b/10 

 i.-ecek (şuruǾ  it-) (idecek) 

291a/04 

 i.-ecek (taķrįr it-) (idecek) 

297b/10 

 i.-eler (ikdām it-) (ideler) 

297a/04 

 i.-eler (istimaǾ it-) (ideler) 

285a/01, 301b/05  

 i.-eler (rivāyet it-) (ideler) 

304a/03 
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 i.-eler (teveccüh it-) (ideler) 

284b/14 

 i.-elüm (beyān it-) 284a/08 

 i.-em (redd it-) (idem) 296b/07 

 i.-en (rivāyet it-) (iden) 292a/01 

 i.-enlerüñ (ħiźmet it-) 

(idenlerüñ) 278b/01 

            i.-enlerüñ (Ǿarż it-) 300a/13 

 i.-enlerüñ (rivāyet it-) 284a/10 

 i.-er (cemǾ it-) (ider) 286a/02 

 i.-er (delālet it-) (ider) 285a/07 

 i.-er (ħiźmet it-) (ider) 287a/06 

            i.-er (irāŝ it-) (ider)  301b/11 

 i.-er (rivāyet it-) (ider) 287a/14, 

278b/03, 280b/14, 285a/05, 285a/14, 

287b/15, 288b/04, 288b/07  

 i.-er (taśnįf it-) (ider) 301b/14 

 i.-er (tįrendāzlıķ it-) (ider) 

287a/07 

 i.-erler (iderler) 297a/04, 

302b/14 

 i.-erler (istifāde it-) (iderler) 

299b/07, 303b/01 

 i.-erler (muśāĥabet it-) (iderler) 

285b/07 

 i.-erler (naķl it-) (iderler) 

296b/06, 296b/12, 302b/15 

 i.-erler (raġbet it-) (iderler) 

284b/12  

 i.-erler (rivāyet it-) (iderler) 

278a/12, 284a/03, 285b/08  

 i.-erler (şuruǾ  it-) (iderler) 

297a/09 

 i.-erler (taǾžįm it-) (iderler) 

297a/01 

 i.-erler (tįrendāzlık it-) (iderler) 

287a/09 

 i.-erlerdi (ħiźmet it-) (iderlerdi) 

278b/02 

 i.-erlerdi (iftihār it-) (iderlerdi) 

296a/07 

 i.-erlerdi (meşveret it-) 

(iderlerdi) 278a/09 

 i.-erlerdi (ŝābit it-) (iderlerdi) 

280a/15 

 i.-erlerdi (żabŧ it-) (iderlerdi) 

278a/10 

 i.-erlermiş (ĥikāyet it-) 294a/01 

 i.-erlermiş (mübālaġa it-) 

294a/07 

 i.-ermiş (rivāyet it-) (idermiş) 

291a/13 

 i.-erse (žann it-) (iderse) 295b/02 

 i.-ersin (duǾā it-) (idersin) 

295a/14 
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 i.-eydi (istimāǾ it-) (ideydi) 

299a/10 

 i.-eydi (muśāĥabet it-) (ideydi) 

290b/11 

 i.-mediler (vefāt it-) 287b/01 

 i.-mek 302b/13 

 i.-mek (iĥżār it-) 291a/05 

 i.-mek (tafśįl it-) 289a/01 

 i.-mek (ŧayyār it-) 287b/06 

 i.-mek (teǿlįf ü tertįb it-) 297b/11 

 i.-memişdür (rivāyet it-) 

285b/01, 289a/03  

 i.-memişidi (fevt it-) 278b/14 

 i.-memişidi (ķabūl it-) 292a/15 

 i.-meyüp (ķabūl it-) 292a/06 

 i.-mez (delālet it-) 285a/06 

 i.-mez (mülāzemet it-) 285a/04 

 i.-mezler (fevt it-) 275b/10 

 i.-mezler (muśāĥabet it-) 

285b/11 

 i.-miş (muĥāśara it-) 276a/14 

 i.-miş (muķābele it-) 276a/01 

 i.-miş (şehįd it-) 276b/01 

 i.-miş (vefāt it-) 281b/13 

 i.-mişdür (iltizām it-) 295b/04 

 i.-mişdür (cereyān it-) 301a/01 

 i.-mişdür (iĥāŧa it-) 303b/10 

 i.-mişdür (ķaśd it-) 292a/09 

 i.-mişdür (rivāyet it-) 277a/11, 

276b/02, 279a/11, 280b/02, 282b/15, 

285b/15, 283b/08, 287b/08, 288b/01  

 i.-mişdür (sehv u ġalaŧ it-) 

302a/04 

 i.-mişdür (tahammül it-) 292a/10 

            i.-mişdür (sefer it-) 303b/07 

 i.-mişdür (taśavvur it-) 295b/04 

 i.-mişidi (āħir it-) 298a/10 

 i.-mişidi (āzād it-) 290a/07 

 i.-mişidi (cemǾ it-) 277a/08 

 i.-mişidi (duǾā it-) 290b/02 

 i.-mişidi (hicret it-) 282a/12 

 i.-mişidi (rivāyet it-) 277a/08 

 i.-mişidi (teslįm it-) 280a/13 

 i.-mişler 278a/08 

 i.-mişler (bįǾat it-) 276a/08 

 i.-mişler (duǾā it-) 275b/05 

 i.-mişler (duħūl it-) 278a/04 

 i.-mişler (hacc it-) 276a/12 

 i.-mişler (ĥāsıl it-) 299b/15 

 i.-mişler (heves it-) 299a/08 

 i.-mişler (hicret it-) 278a/06 

 i.-mişler (ħiźmetin it-) 287a/01 

 i.-mişler (iħtilāf it-) 280a/10 

 i.-mişler (ittifāķ it-) 295a/12 
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 i.-mişler (ķabūl it-) 293a/12 

 i.-mişler (ķatl it-) 280a/03 

 i.-mişler (küşiş it-) 280b/12 

 i.-mişler (riǾāyet it-) 283b/02 

 i.-mişler (taǾyįn it-) 275b/06 

 i.-mişler (tavaŧŧun it-) 285b/06 

 i.-mişler (teǿessüf it-) 281a/02 

 i.-mişler (teveccüh it-) 280a/09 

 i.-mişler (vefāt it-) 298a/14 

 i.-mişler (yād it-) 290b/15 

 i.-mişlerdür (fāide it-) 303a/09 

 i.-mişlerdür (ihtilāf it-) 281b/11, 

290a/01  

 i.-mişlerdür (istifāde it-) 293b/11 

 i.-mişlerdür (muśāĥabet it-) 

293a/07, 295a/03 

 i.-mişlerdür (mülāzemet it-) 

301a/15 

 i.-mişlerdür (rivāyet it-) 

276b/06, 279a/15, 280b/07, 283a/04, 

285b/09, 293a/10, 293b/15, 295a/06, 

281b/06, 285a/09, 285a/12, 285b/03, 

285b/04  

 i.-mişlerdür (sefer it-) 303a/08 

 i.-mişlerdürür (rivāyet it-) 

283b/13 

 i.-mişleridi (daǾvet it-) 292a/14 

 i.-sin (mülāzemet it-) 290b/12 

 i.-sünler (nazar it-) 291b/10  

 i.-üp (āġāz it-) (idüp) 300b/09 

 i.-üp (cemǾ it-) (idüp) 291b/08 

 i.-üp (daǾvet it-) (idüp) 293a/12 

 i.-üp (ġalebe it-) (idüp) 284b/08 

 i.-üp (ĥaps it-) (idüp) 292b/03 

 i.-üp (hücūm it-) (idüp) 276a/03 

 i.-üp (ķabūl u maķbūl it-) (idüp) 

292b/14  

            i.-üp (ihrāc it-) (idüp) 301a/04 

 i.-üp (iħtiyār it) (idüp) 276a/04, 

302a/01  

 i.-üp (imtiŝāl it-) (idüp) 282b/10 

 i.-üp (intiķāl it-) (idüp) 300a/01 

 i.-üp (irād it-) (idüp) 284a/07 

 i.-üp (isbat it-) (idüp) 302b/02 

 i.-üp (istifāde it-) (idüp) 292b/08 

 i.-üp (istimāǾ it-) 284a/10 

 i.-üp (istimdād it-) (idüp) 

301b/12 

 i.-üp (ittifak it-) (idüp) 300a/10 

 i.-üp (ķabūl it-) (idüp) 304a/02 

 i.-üp (ķaśd  it-) (idüp) 276a/14 

 i.-üp (mülāzemet it-) (idüp) 

303b/13 

 i.-üp (rücūǾ it-) (idüp) 291b/06 

 i.-üp (şefķat it-) (idüp) 284b/06 
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 i.-üp (yād it-) (idüp) 285a/01, 

285a/09  

 i.-üp (yād-āverlik it-) (idüp) 

302b/12 

 [=227] 

iǾtirāf:  Ar. Bir kimsenin başkalarına 

söylemek istemediği bir gerçeği veya 

suçu artık saklamaktan vazgeçip 

açıklaması. 

 i. (iǾtirāf-ı küllį it-) 300b/14 

 [=1] 

ittifāķ: Ar. Fikir birliğine varma, 

uyuşma, anlaşmaya varma. 

 i. 300a/07, 300a/14 

 i. (ittifāķ it-) 295a/12, 300a/09 

 [=4 

Ǿižām: Ar. Büyüklük, ululuk. 

 i. (mefāħarü’l-Ǿulemā-i’l-Ǿižām) 

286b/06 

            i. (muǾazzezü’s-selāŧįni’l-Ǿižām) 

296a/01 

            i. (Ǿulemā-yı Ǿižām) 301b/07, 

301b/08 

 i.+uñ (fuķahā-yı Ǿižām) 276b/07, 

277b/03, 279b/06, 281a/02, 281b/14, 

283a/05 

 [=10] 

Ǿizz: Ar. Yücelik, ululuk 

 i. (Ǿizz-i ħużūr) 299b/06 

 [=1] 

Ǿizzet: Ar. Hürmet, saygı. 

 i.+de (śadr-ı Ǿizzet) 297a/08 

            i. (dürr-i baĥr-ı Ǿizzet) 298b/13 

 [=2] 

kāǾbe: Ar. Mukaddes sayılan yer. 

 k. (kāǾbetü’l-Ǿamil ve’l-Ǿilm) 

279b/12 

 [=1] 

ķābil: Ar. Olabilir, mümkün. 

            k.291a/05 

 k. (ķābil ol-) 292a/08 

 [=2] 

ķabįle: Ar. Aynı soydan gelen ve bir 

başkanın yönetiminde yaşayan göçebe 

topluluk, boy. 

 k.+nüñ 299a/06 

 [=1] 

ķabr: Ar. Mezar. 

 k. (ķabr-i şerįf) 297b/08 

 [=1] 

ķabūl: Ar. Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma. 

 k. 292b/14 

 k. (ķabūl it-) 292a/06, 292a/15, 

293a/12, 304a/02  

           k. (maķbūl u ķabūl-ı seyyįdi’l-

evvelįn ve’l-aħirįn) 288a/06 
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 [=6] 

ķadar: Ar. Ölçüsünde, derecesinde. 

 k. 275b/10, 295a/08, 295b/05, 

295b/09, 296b/04 

 [=5] 

ķadd: Ar. Boy. 

 k. 290b/06 

 [=1] 

ķāđī: Ar. İslâm hukūkuyle yönetilen 

devletlerde halk arasında çıkan 

anlaşmazlıkları, her türlü dâvâyı 

halletmek üzere devlet tarafından tâyin 

edilen memur. 

 k. 279b/01, 293a/13, 292b/01, 

292b/02 

 [=4] 

ķāđıyu’l-ķużāt:  Ar. Kadıların kadısı, en 

büyük kadı. 

 k. 293a/14 

 [=1] 

ķadįm: Ar. Geçmişi uzun zamâna 

dayanan, eski. 

 k. (sālik-i beydā-yı ķadįm) 

282a/01 

 [=1] 

ķādįr: Ar. Kudret ve kuvvet sâhibi, 

yapabilme gücüne mâlik olan. 

 k. 285b/02 

 k. (ķādir olın-) 300a/06 

 [=2] 

kāfį: Ar. Yeterli. 

 k.+dür 304a/07 

 [=1] 

ķāfiye: Ar. Manzum yazılarda mısrâ 

sonlarındaki -aynen tekrar edilen kelime 

ve eklerle olmamak şartıyle- ses 

benzerliği. 

 k. 276b/08 

 [=1] 

ķahr: Ar. Gālip gelip ezme, perîşan 

etme. 

 k. 282b/11 

 [=1] 

kāǿināt: Ar. Yaratılmış şeylerin hepsi, 

âlem. 

 k. (kātib-i mektūbāt-ı server-i 

kāǿināt) 280a/03 

            k. (server-i kāǿināt) 297b/07 

 [=1] 

kal-: Zaman veya nicelik belirtilen 

miktarda bulunmak. 

 k.-madı 283a/15 

 k.-mamışdur 300a/02 

 k.-mışıdı 280a/04 

 [=3] 

ķalǾa: Ar. Kale. 



157 

 k. (ķalǾa-i Ħayber) 282a/12 

 [=1] 

kāmil: Ar. İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, 

mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş kimse. 

 k. 281a/07, 283a/08, 291a/07, 

298a/07, 303a/04 

 k. (kāmil-i bār-gāh-ı Ǿināyet) 

279b/14 

 [=6] 

kān: Ar. Mâden yatağı. 

 k. (gevher-i kān-ı fütüvvet) 

289a/10 

 [=1] 

ķanda: Nerede. 

 k. 278b/12, 284b/05, 284b/13, 

296b/08, 299b/05 

 k.+dur 296b/09 

 [=6] 

ķapu: Kapı. 

 k.+da 297b/02 

 k.+sı 297a/10, 297a/15 

 k.+sında 297b/03 

 k.+ya 297a/11 

 [=5] 

kār-gāh: Far. İş yeri, fabrika 

 k. (Ǿāmil-i kār-gāh) 279b/14 

 [=1]  

ķarındaş: Kardeş. 

 k.+ı 276b/04  

 k.+um 288b/05, 278a/13 

 [=3] 

karşu: Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, 

esas tutulan yüzünün ilerisi. 

 k. 297a/11 

 [=1] 

ķaśd: Ar. Öldürme, yaralama veya zarar 

vermeye teşebbüs etme. 

 k. (ķaśd it-) 276a/14 

 k.+ın (ķaśd  it-) 292a/09 

 [=2] 

ķaśr: Ar. Köşk. 

 k.+da 287b/13 

 [=1] 

kāşif: Ar. Bilinmeyen bir şeyi, bir yeri, 

bir ülkeyi bulan, keşfeden kimse. 

 k. (kāşif-i ķınaǾ-ı muĥaźźarāti’l-

meǾānį) 294a/15 

           k. (kāşif-i rumūz-ı Ĥażret-i 

Furķān) 289b/04 

 [=2] 

keşşāf: Ar. Keşfeden, bilinmeyen şeyleri 

meydana çıkaran kimse. 

 k.( keşşāf-ı müşkilāt-ı Ķurān-ı 

Ǿažįm) 294a/13 

 [=1] 
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ķaŧǾā: Ar. Asla. 

 k. 275b/07, 284b/15 

 [=2] 

ķaŧb: Ar. Arslan. 

 k. (ķaŧb-ı felek-i dįn) 303a/01 

 [=1] 

ķatır: Atgillerden, kısrak ile erkek 

eşeğin çiftleşmesinden doğan melez 

hayvan. 

 k. 297b/02 

 k.+ı 297b/04 

 [=2] 

kātib: Ar. Yazan, yazıcı. 

 k. (kātib-i levĥi’l-mübįn) 

279b/07  

            k. (kātib-i mektūbāt-ı server-i 

kāǿināt) 280a/02 

 k. (kātib-i musĥāf) 280a/02 

 k. (kātib-i vahiy) 280a/02  

            [=4] 

ķatl: Ar. Öldürmek. 

 k. (ķatl it-) 280a/03 

 [=1] 

ķaŧre: Ar. Damla. 

 k. 301a/01, 275b/02  

 [=2] 

ķavl: Ar. Söz, kelâm. 

 k. (ķavl-ı evvel) 277b/01, 

279b/05, 280b/11 

 k.+ine 291b/06 

 [=4] 

ķayd-ı ĥayat: Hayatta olduğu müddetçe, 

yaşadıkça anlamına gelir. 

 k.+da 295b/05 

 [=1] 

ķażā: Ar. Eskiden memleketin idârî 

taksîmâtında bir kadının hükmü ve 

idâresi altında bulunan, daha sonra bir 

kaymakam tarafından yönetilen yer, 

kaymakamlık. 

 k. 292a/05, 293a/12, 294a/07 

 k.+sına 292a/14 

 k.+ya 292a/08 

 [=5] 

kedi: Kedigiller familyasının 

evcilleşmiş yegâne türü olan meşhur 

hayvan. 

 k. 284b/05 

 [=1] 

kelām: Ar. Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz. 

 k.+ı 302a/14, 302b/01 

 k.+ında 291b/07 

 k.+uñ 302a/15, 302b/01 

 [=6] 
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Kelām-ı Mecįd: Kur’an-ı Kerim. 

           k.278b/09 

            [=1] 

kemāl: Ar. Bir kimsenin mânevî 

meziyetler, ahlâk, ilim ve fazîlet 

bakımından tam bir olgunluğa erişmiş 

olması durumu. 

 k. (mažhar-ı fażl u kemāl) 

276b/11 

 k.+in 300b/13 

 k.+iyle 283b/01 

 [=3] 

kemālāt: Ar. Sâhip olunan mânevî 

hasletler, olgunluklar. 

             k. (müstecmiǾ el-kemālāt-ı ve’l-

ĥaķāyıķ) 279b/10 

            k. (mecmaǾü’l-kemālatü’l-

ünsiyye)289b/08 

            m. (mükemmilu’l-kemālāt-ı 

ve’l-Ǿavārif) 277b/04 

            [=3] 

kendü: Kişinin öz varlığı. 

 k. 278a/07, 278b/08, 280a/15, 

285b/13, 287a/12, 287a/15, 287b/14, 

295a/06, 294b/09, 297b/05, 303b/03 

 k.+ler 276a/09, 303b/07 

 k.+lerine 297a/06 

 [=14] 

kerāmet: Ar. Bir ermişin, Allah’ın 

kendisine yakın kullarına lutfettiği 

olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiat üstü 

iş. 

 k. (kerāmet vir-) 295a/08 

 [=1] 

kere: Ar. Defa, kez. 

 k. 287b/03, 302a/08 

 [=2] 

kerem: Ar. Cömertlik. 

 k. (baĥr-ı sıdk u kerem) 276b/08 

 k. (mecmuǾa-i kerem ü ĥilm) 

289b/08 

 k. (nūşende-i deryā-yı kerem) 

 [=3] 

kerįm: Ar. Kerem sâhibi, cömert. 

            k. (ĥallāl-ı muǾzalāt-ı kitāb-ı 

kerįm) 294a/14 

            k. (meşāyiħ-i kerįm) 295a/10 

            [=2] 

kesil-: Bıçak, makas, balta vb. bir âletle 

ikiye ayrılmak. 

 k.-sün 292a/11 

 [=1] 

keŝįr: Ar. Çok, bol 

            k. (keŝįretü’n-naķil) 286a/14 
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            k. (Ǿārifetü’l-eşǾār-ı ve’l-aħbār-ı 

keŝįret) 286a/15 

            k.+e(aĥādįŝ-i keŝįr) 281b/04 

 k.+e(cemāǾat-ı keŝįr) 277a/11, 

283b/12 

 [=5] 

kevkeb: Ar. Yıldız. 

 k. (kevkeb-i nūr-ı Muśŧafa) 

298b/10 

            k. (kevkeb-i semā-yı millet) 

289a/10 

 [=2] 

keys: Zeka, kavrayış. 

           k. (śāĥibu’l-fiŧānet-i ve’l-keys) 

282a/07 

           [=1] 

ķıble: Ar. Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve 

Kâbe’nin bulunduğu yön. 

 k. (ķıbletü’l-veraǾ-ı ve’l-ĥilm) 

279b/13 

            k.+ye 278b/15 

 [=2] 

ķıdve: Ar. Kendisine uyulacak, 

arkasından gidilecek kimse. 

 k. (ķıdve-i aśĥābü’l-

fetvā)296a/02 

 k. (ķıdve-i aśĥāb el-

mütecerriddįn) 279b/07 

            k. (ķıdvetü’l-ubbād)301a/09  

            k. (ķıdve-i Ǿulemāi’l-

mütebaĥĥirįn) 288a/04  

            k.( ķıdve-i aśĥāb-ı vefā) 298a/02   

            [=5] 

kıl-: Edâ etmek, yerine getirmek. 

 k.-mayınca (namāz kıl-) 300a/06 

 k.-mışdı (namāz kıl-) 278b/15 

 k.-ur (namāz kıl-) 300a/05 

 [=3] 

ķınaǾ:  Ar. Örtü. 

            k. (kāşif-i ķınaǾ-ı muĥaźźarāti’l-

meǾānį) 294a/15 

            [=1] 

ķındįl: Ar. Sıvı hâlindeki yağa batırılmış 

bir fitilin yanması sûretiyle ışık veren 

aydınlatma âleti. 

 k. (ķındįl-i cāmiǾ-i şerįǾat) 

298b/14 

 [=1] 

ķırāǿat: Ar. Okumak işi, okuma. 

            k. (ĥāfıž-ı ķırāǿatü’l-Ķurāni’l-

Kerįm) 289b/10 

            [=1] 

kıśśa: Ar. Hikâye, rivayet. 

 k. 278a/01 

 [=1] 
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ķıyām: Ar. Namazda ayakta durma ve 

namazın ayakta kılınan kısmı. 

 k. 275b/08, 275b/11 

 k.+da 275b/11 

 [=3] 

ki:  Anlam bakımından birbirleriyle 

ilgili cümleleri birbirine bağlayan; 

özneyi, tümleci güçlendirerek cümlenin 

temel bölümüne bağlayan bağlama 

edatı. 

 k. 286b/13, 290b/09, 297b/03, 

297b/05, 299b/09, 301b/14, 304a/04 

 [=7] 

kibār: Büyükler, ulular. 

 k. (śaĥābį-i kibār) 284a/01 

 k.+dan (meşayih-i kibār) 

299a/14 

 k.+dan (śaĥābį-i kibār) 291a/09 

 [=3] 

kim: bk. ki. 

 k. 275b/03, 275b/11, 277a/03, 

278a/04, 278a/12, 279a/02, 279a/02, 

279a/03, 279a/04, 279a/05, 279a/07, 

278b/01, 278b/03, 278b/04, 278b/04, 

278b/06, 278b/08, 278b/10, 278b/12, 

280a/03, 280b/14, 280b/14, 282a/11, 

281b/02, 281b/12, 283a/14, 283a/15, 

282b/09, 284a/01, 285a/15, 284b/05, 

284b/13, 284b/15, 286a/03, 286a/04, 

286a/10, 285b/05, 285b/13, 287a/01, 

287a/03, 287a/08, 286b/02, 288a/01, 

288a/02, 288a/02, 287b/04, 287b/15, 

287b/15, 288b/05, 288b/07, 290a/05, 

291a/12, 291a/15, 290b/02, 290b/10, 

290b/10, 290b/11, 290b/13, 292a/07, 

292a/09, 292a/10, 292a/15, 291b/03, 

292b/01, 292b/10, 294a/01, 294a/04, 

295a/09, 295a/13, 295a/14, 295a/15, 

294b/08, 295b/02, 295b/05, 295b/09, 

297a/02, 297a/03, 297a/12, 297a/13, 

296b/02, 296b/04, 296b/07, 296b/08, 

296b/09, 296b/11, 296b/14, 296b/14, 

298a/06, 297b/06, 297b/06, 299a/01, 

299a/04, 299a/07, 299a/09, 298b/05, 

300a/04, 300a/08, 300a/12, 300a/12, 

299b/05, 299b/09, 299b/11, 299b/14, 

302a/07, 302a/09, 302a/14, 301b/04, 

301b/15, 303a/14, 303a/15, 302b/01, 

304a/03, 304a/06, 304a/07, 303a/14, 

303a/15 

            [=118] 

kim: Hangi kimse. 

 k.+dür 278b/06, 295a/14 

            [=2] 

kimesne: bk. kimse 

 k. 278a/02, 283b/02, 285b/10, 

291a/08, 291a/09, 296b/08, 300a/15, 

299b/06, 303a/15, 303a/15 

 k.+ler 298a/10 

 k.+yi 302a/10 

 [=12] 
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kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi. 

 k. 278b/01, 278b/04, 278b/07, 

283a/15, 285a/03, 285a/06, 285a/15, 

295b/03, 299b/11 

 k.+dür 295a/15 

 k.+nüñ 290a/12 

 k.+ye 279a/05 

 [=12] 

kirām: Ar. Soyu temiz, şerefli kimseler. 

 k. (merciǾü’l-ħulefā-yı el-kirām) 

296a/01 

            k.+dan (efāżıl-ı kirām) 293a/10 

 k.+dan (kümmel-i kirām) 

301b/07 

 k.+dan (śaĥābį-i kirām) 276b/07, 

277b/02, 279b/06 281a/02, 281b/14, 

283a/05, 285a/03 

 k.+ı (śaĥābį-i kirām) 279a/08 

 [=11] 

kişi: Şahıs, kimse. 

 k. 285a/10, 287a/15, 290b/11, 

299a/10,299b/08 300b/04 

 k.+den 300a/15 

 k.+ler 287a/08, 296a/13, 

303b/02 

 k.+lere 304a/07 

 k.+lerüñ 291b/04 

 k.+nüñ 291b/03, 300a/12 

 k.+ye 279a/05 

 [=15] 

kitāb: Ar. Bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana gelen 

bütün. 

 k. 291b/08, 293b/12, 302a/03, 

301b/10 

            k. (ĥallāl-ı muǾzalāt-ı kitāb-ı 

kerįm) 294a/14 

            k. (kitāb-ı müsteŧāb) 301a/01 

 k.+a 291b/10 

 k.+da 304a/07 

 k.+dan 291a/07 

 k.+ı (kitāb-ı müsteŧāb)  303b/15 

            k.+ında 287a/14 

 k.+ından 302a/03 

            k.+ları (kitāb-ı müsteŧāb) 

303b/07 

            k.+ları 296b/03 

 k.+larından 303b/14 

 k.+larını 303b/12 

 [=17] 

kitāb-ı Muvaŧŧā: İmam Mâlik’in sahih 

rivayetleri derlediği eseri. 

            k. 298b/06 

            [=1] 

ko-: İsim vermek. 
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 k.-mışlar 293a/14 

 [=1] 

kol: İnsanın omuzundan parmak 

uçlarına kadar olan organı. 

 k.+undan 291b/14 

 [=1] 

koltuk: Vücutta omuz başının altında 

kolun gövde ile birleştiği yer. 

 k.+ında (koltugında) 290b/01 

 [=1] 

ķorķu: Bir tehlike veya tehlike ihtimâli 

karşısında duyulan ürkütücü duygu. 

 k.+sından 275b/09 

 [=1] 

koy-: 1. Bırakmak, yerleştirmek. 

 k.-dılar 275b/01 

 k.-mışıdı 283b/02 

2. İsim vermek, adlandırmak. 

 k.-mışlar 291b/09 

 [=3] 

kör:  Far. Görme duyusundan mahrum 

olan, görmeyen. 

 k.sun (kör ol-) 292a/10 

 [=1] 

köy: Far. Yönetim durumu, toplumsal 

ve ekonomik özellikleri veya nüfus 

yoğunluğu yönünden şehirden ayırt 

edilen yerleşim birimi. 

 k. 294b/14 

 k.+inden 293b/06 

 [=2] 

kucak: Vücûdun açılmış durumdaki 

kollarla göğüs arasında kalan kısmı. 

 k.+ına (kucagına) 290a/14 

 [=1] 

ķudsį: Ar. Mukaddes, kutsal. 

           k. (mehbiŧü’l-envāri’l-ķudsįyye) 

289b/07 

           k. (mütemekkįn-i sāĥa-i bār-gāh-

ı ķuds) 281a/06 

           [=2] 

kūh: Far. Dağ. 

 k. (kūh-ı vefā) 289a/11 

 [=1] 

kul: Başka ülkelerden esir olarak alınan 

köle. 

 k.+larındandur 290a/04 

 k.+undan 296a/09 

 [=2] 

ķulūb: Ar. Kalpler. 

 k. 276b/10 

            k. (ķulūb-ı zümertü’l-İslām) 

277b/05 

            k. (maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-

İslām ve’l-müslimįn) 286b/09 
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 k. (maķbūl-ı ķulūb-ı ümmet) 

288a/08 

            k. (mirāt-ı ķulūbu’l-müǿminįn) 

286b/04 

            k. (sulŧān-ı memālikü’l-ķulūb) 

286b/09 

 [=5] 

ĶurǾān: Ar. Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslâm dîninin temel kitabı. 

 k. (ser-maĥfil-i meclis-i Ĥażret-i 

ĶurǾān) 277b/10 

 [=1] 

ķurrā: Ar. Kur’ân-ı Kerîm’i usûlüne 

uygun şekilde okuyan hâfızlar. 

 k. (seyyįd-i ķurrā) 281a/14 

 [=1] 

ķurre: Ar. Parlaklık. 

 k. ( ķurre-i Ǿayn-i ĥaķįķat) 

281a/04 

            k.( ķurret-i Ǿayn-i aśĥābü’l-

müfessirīn) 277b/09 

 k.  (ķurre-i Ǿayn-i ŧarįķat) 

303a/02, 303a/02  

           [=4] 

ķuru: Nemi, suyu olmayan. 

 k. 297a/03 

 [=1] 

ķuru-: Hayâtiyetini kaybetmek. 

 k.-sun 292a/09 

 [=1] 

ķuŧb: Ar. Merkez nokta. 

 k. (ķuŧb-ı felek-i dįn) 281a/03 

            k. (ķuŧbu’l-İslām ve’l-müslimįn) 

284a/15, 292b/15 

            k. (ķuŧbü’l-İslām ve’l-millet) 

290b/05  

           [=4]  

kükçek: Küçük. 

 k. 297a/06 

 [=1] 

küllį: Ar. Bütüne âit, bütünle ilgili. 

          k. (iǾtirāf-ı küllį it-) 300b/14 

          k. (mübāyenet-i küllį)302b/03 

          k. (tebāyün-i küllį ol-) 302b/07 

          [=3] 

kümmel: Ar. Olgun kimseler, kâmiller. 

 k. (kümmel-i kirām) 301b/07 

 [=1] 

künyet: Ar. Bir kimsenin adı, soyadı, 

doğumu, memleketi, mesleği ve işi gibi 

huhusiyetlerini gösteren kayıt. 

 k. 286b/13 

 k. (künyet-i şerįfe) 284b/07 

 k. (künyet vir-) 284b/05 
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 k.+ile 302a/10 

 k.+leri 301b/09 

 k.+lerini 275b/06 

 [=6] 

kürsį: Ar. Makam. 

 k. 299a/05 

 [=1] 

kūşiş: Far. Çalışma, uğraşma, çabalama. 

 k. (kūşiş it-) 280b/12 

 [=1] 

küttāb: Ar. Kâtipler, yazıcılar. 

 k. (küttāb-ı müstetāb) 277a/05 

 [=1] 

kütüb: Ar. Kitaplar. 

 k. (kütüb-i  muǾteber) 290b/04 

 [=1] 

lafž: Ar. Söz, kelime 

 l. (lafž-ı dürer-bār-ı Ĥażret-i 

Musŧafāvi) 284a/02, 284a/09 

 [=2] 

laĥža: Ar. Zamânın göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen en kısa 

parçası, an. 

 l. 276a/06 

 [=1] 

laŧįf: Ar. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 

 l. (zat-ı laŧįf-ü şerif) 291b/05 

 l.+leriyle (elkāb-ı laŧįf) 286a/11 

 [=2] 

laŧįfe: Ar. Güldürmek, eğlendirmek 

amacıyle söylenen güzel ve nükteli söz. 

 l.+leri(evśāf-ı latįfe) 286b/03 

            [=1] 

lāzım: Ar. Gerekli. 

 l. 300a/05 

 l. (lāzım gel-) 302b/04, 302b/07 

 [=3] 

leşker: Far. Asker. 

 l. (leşker-i firāvān) 276a/06 

 [=1] 

leŧāif: Ar. İnsanda ilâhî hakîkatleri idrak 

ve müşâhede eden kalp, ruh, sır, hafî, 

ahfâ vb. mânevî melekeler. 

            l. (sebzezār-ı leŧāif) 289a/15 

            [=1] 

leźźet: Ar. Herhangi bir şeyden alınan 

zevk, haz, safâ. 

 l.+i 296b/13 

 [=1] 

libās: Ar. Elbise, giyecek şey. 

            l. (vefāħirü’l- libās) 297a/05 



166 

            [=1]     

maǾahāźā: Ar. Bununla birlikte. 

 m. 276a/09, 302b/04 

 [=2] 

maǾālim: Ar. Dini inançlara dair 

meseleler. 

 m. (Ǿālim-i maǾālim-i şerįǾat) 

283a/09 

            m. (muǾlin-i maǾālim-i minnet) 

276b/11 

 [=2] 

maǾānį: Ar. Anlamlar. 

            m. (baĥr-ı maǾānį) 294a/13 

            [=1] 

maǾārif: Ar. İlim ve tekniğin 

öğrenilmesiyle elde edilip insanlığın 

yararına kullanılan hüner, sanat ve 

bilgiler. 

            m. 303b/14 

            m. (çeşme-i zülāl-i maǾārif) 

289a/15 

 m. (Ǿārif-i maǾārif-i Rabbānį) 

282a/02 

 m. (Ǿārif-i maǾārif-i tarįķat) 

283a/09 

            m. (el-maǾārif -i ve’l-fażāil) 

279b/10 

            m. (hādį-i maǾārif-i yaķįn) 

301a/12 

            m. (menbaǾ-ı zülāl-i maǾārif-i 

Ĥażret-i Muśŧafavį) 298b/11 

 m. (menbaǾü’l-maǾārifi’r-

Rabbāniyye) 289b/06  

 [=9]  

MaǾārif : Metne göre İbn-i Kuteybe ait 

eser.  

              m. 287a/14 

              [=1] 

mā-beyn: Ar. İki şeyin arası. 

 m.+i 295b/12, 297b/14, 298b/01 

 m.+inde 278b/06, 288a/02, 

302b/03 

 [=6] 

maǾbūd: Ar. Kayıtsız şartsız kulluk 

edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet 

olunan varlık, ilâh, Allah. 

 m.+ı 278b/09 

 [=1] 

mādam: Ar. Çünkü, değil mi ki. 

 m. 286b/13 

 [=1] 

maǾden: Ar. Maden. 

 m. (maǾden-i cevāhir-i kelimāt-ı 

ŧayyibāt-ı Ĥażret-i nebevį) 298b/11 

            m.( maǾden-i ħaśāilü’l-Ǿizzü’l-

ekrem) 277b/11 
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            m. (maǾden-i Ǿilm-ü Ǿamel-i 

yakįn) 276b/12 

 m.(maǾdenü’l-leŧāifü’s-

sübĥāniyye) 289b/07 

            m. (maǾden-i zühd ü ŧāǾat) 

286b/07 

 [=5] 

maĥāfil: Ar. Bir araya gelinerek 

konuşulup görüşülen ve çeşitli 

konularda fikir alışverişinde bulunulan 

yerler. 

 m. (śadr-nişin-i maĥāfil-i bezm-i 

cemǾ-i üns) 281a/06 

            [=1] 

māh-ı şevvāl: Arabî ayların, ramazanla 

zilkāde arasında kalan ve ilk üç günü 

ramazan bayramı olan onuncusu. 

 m.+üñ 301a/01 

 [=1] 

māh-ı źi’l-ĥicce: Arabî ayların, zilkāde 

ile muharrem arasında kalan ve onuncu 

günü kurban bayramı olan on ikincisi. 

 m. 277a/12 

 [=1] 

māhir: Ar. Usta, becerikli. 

 m. 298a/07 

 [=1] 

maĥmūd: Ar. Övülmüş methedilmiş, 

methe ve övgüye değer.  

            m.( maĥmudetü’l-evśāf) 

277b/07 

 m.( maĥmudetü’l-evśāf-ı ve’l-

aħlāķ) 281a/07  

            [=2] 

maĥrem: Ar. Başkalarından saklanan, 

başkaları tarafından görülmesi, 

bilinmesi, duyulması istenmeyen. 

 m. (maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i 

seyyįdi’l-mürselįn) 286b/08 

 m. (maĥrem-i ĥaremü’l resūl) 

284b/01  

            [=2] 

maħśūś: Ar. Yalnız bir kimse, bir nesne 

veya bir yere âit olan, başkasında 

bulunmayan, husûsîleşmiş, has, özgü. 

             m. 287a/08 

 [=1] 

maĥż:Ar. Saf, sırf, hâlis. 

 m.+dur(ħaŧā-yı maĥż) 302b/04 

 [=1] 

maķāl:  Ar. Söz, lakırdı. 

           m. (mecmaǾü’l-maķāl-i ve’l 

mefāħir) 298a/04 

           [=1] 

maķām: Ar. Durulacak yer, durak, 

mekân. 

 m.+da 289a/01 
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 [=1] 

maķāmāt: Ar. Makamlar, mevkiler. 

 m. (müstaǾlį-i maķāmāt-ı 

münįfe) 288a/10 

 [=1] 

maķbūl: Ar. Kabul edilen, 

reddedilmeyen. 

 m. 276b/10, 292b/14 

 m. (maķbūl-ı erbāb-ı 

ŧarįķat)286b/07, 294b/04 

 m. (maķbūl-ı ķulūb-ı ümmet) 

288a/08  

           m. (maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-

İslām ve’l-müslimįn) 286b/09  

           m. (maķbūl u ķabūl-ı seyyįdi’l-

evvelįn ve’l-aħirįn) 288a/06 

 [=7] 

maǾķūl: Ar. Akla uygun, akla yatkın 

gelen. 

            m. (Ǿālimü’l-maǾķūl-ı ve’l-

menķūl) 289b/11 

 m.+dur 302b/06 

 [=2] 

mālik: Ar. Bir şeye sâhip olan kimse, 

sâhip. 

 m. (mālik-i memālik-i 

musŧafavį) 283a/07 

 [=1] 

maǾnā: Ar. Kelime, söz, hareket, 

davranış vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam. 

 m.+sında 302a/15 

 m.+sını 302b/02 

 [=2] 

mānend: Far. Benzer, eş. 

 m. (mānend-i cüllāb) 275b/02 

 m. (mānend-i zülāl) 276b/12 

 [=2] 

manžur: Ar. Bakılan, görülen. 

 (manžur-ı nažar-ı şerįf-i resūl-i 

Rabbü’l-Ǿālemįn) 276b/10, 277b/05 

 [=2] 

maǾrifet: Ar. Bilgi, ilim. 

             m. (taĥśįl-i maǾrifet) 303b/06 

             [=1] 

marżīye: Ar. “Nefs-i marzıyye” sözünün 

kısaltılmışı olarak nefsin yedi 

mertebesinden altıncısı. 

 m. (marżīyetü’l-aĥlāķ-ı fi’l-āfāķ) 

277b/07 

 m. (marżiyetü’s-secāyā)281a/07  

            [=2] 

marżį: Ar. Beğenilen, uygun bulunan, 

hoşnut olunan, rızâ gösterilen. 

 m. (marżįyü’ş-şemāil) 298a/03 
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 [=1] 

maśdūķa: Ar. Asıl, gerçek. 

 m. (masdūka-i ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 

284a/13 

 [=1] 

māŝįr: Ar. Sürüp giden.  

 m. 289a/06 

            m. (menbaǾü’l-mekārim ve’l 

maŝįr) 298a/03 

 [=2] 

matara: Ar. Askerlikte, yolculukta bele, 

boyuna veya atların eyer kaşlarına 

asılarak kolayca taşınabilen, deri, 

mâden vb. şeylerden yapılmış su kabı. 

 m. 278a/09 

 [=1] 

maŧlūb: Ar. İstenilen şey. 

 m. 288a/08 

 [=1] 

mažhar: Ar. Bir şeyin görüldüğü yer. 

 m. (mažhar-ı fażl u kemāl 

276b/11 

 [=1] 

meǾānį:  Ar. Manalar, Anlamlar. 

           m. (kāşif-i ķınaǾ-ı muĥaźźarāti’l-

meǾānį) 294a/15 

           [=1] 

mebāliġ: Ar. Paralar, akçeler. 

 m. (bāliġ-i mebāliġ-i zühd ü 

ŧāǾat) 288a/11 

 [=1] 

mebānį: Ar. Temeller, esaslar, asıl olan 

kurallar 

 m. (bānį-i mebānį-i şeriǾat) 

277b/06 

 [=1] 

mebnį: Ar. Yapılmış, kurulmuş, binâ 

edilmiş. 

 m. 289a/07 

 [=1] 

meclis: Ar. Bir konuyu konuşmak, 

görüşmek için yapılan toplantı. 

 m. (meclis-i şerįf) 291a/01 

            m. (mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-i 

aśĥābü’l-müfessirįn) 286b/05 

 m. (ser-ĥalķa-i meclis-i Ĥażret-i 

Furkān)277b/10 

 m. (ser-maĥfil-i meclis-i Ĥażret-

i ĶurǾān) 277b/10 

 m.+de 300a/12 

 m.+e 296b/10 

 m.+i 300a/14 

 m.+inde 290b/14 

 m.+lerine 291a/02 

 [=9] 
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mecmaǾ: Ar. Toplanılan yer, toplantı 

yeri. 

            m. (mecmaǾ-i meĥāsini’ş-şiyem) 

277b/11 

            m. (mecmaǾü’l-ĥaķāyıķ) 

282a/03 

            m. (mecmaǾ-i sünen-i 

Muĥammedį) 301a/11, 298b/12 

            m. (mecmaǾü’l-kemālatü’l-

ünsiyye) 289b/08 

            m. (mecmaǾü’l-maķal-i ve’l 

mefāħir) 298a/04 

 m.+da 300a/15  

            [=8] 

mecmuǾ: Ar. Bir araya getirilmiş, 

toplanmış, cemedilmiş. 

 m. (mecmuǾ-i ħalāyıķ) 292b/07 

 m. (mecmuǾ-i Ǿulemā-i ehl-i 

İslām) 295a/10  

            [=2] 

mecmūǾa: Ar. Düzenli bir şekilde 

toplanıp biriktirilmiş, bir araya 

getirilmiş şeylerin tamâmı. 

 m. (mecmuǾa-i kerem ü ĥilm) 

289b/08 

 [=1] 

mecrā: Ar. Su yatağı, su yolu. 

 m.+sında 284b/09 

 [=1] 

medĥ: Ar. Övme, birinin iyi şeylerini 

söyleme. 

 m.+inde 291a/03, 294a/06 

 [=2] 

mefāħir:  Ar. Övünülecek, iftihar 

edilecek şeyler. 

           m. (mefāħarü’l-Ǿulemā-i’l-Ǿižām) 

286b/06 

           m. (mecmaǾü’l-maķal-i ve’l 

mefāħir) 298a/04 

           [=2] 

meĥāsin: Ar. İyilikler, mânevî 

güzellikler. 

           m. (mecmaǾ-i meĥāsini’ş-şiyem) 

277b/11 

           [=1] 

mehbiŧ: Ar. İnecek yer, iniş yeri. 

 m. (mehbiŧü’l-envāri’l-ķudsiyye) 

289b/07 

 [=1] 

mekārim: Ar. Cömertlik, kerem. 

            m. (cāmiǾ-i mekārimü’l-aħlāķ) 

298a/03 

            m. (menbaǾü’l-mekārim ve’l 

maŝįr) 298a/03  

            [=2] 

mektūb: Ar. Başka yerde bulunan bir 

kimseye haber ulaştırmak, hal hatır 

sormak, istek bildirmek vb. bir maksatla 
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elden yâhut posta aracılığı ile 

gönderilen yazılı kâğıt, nâme. 

 m. 282b/09 

 m.+ları 300a/13 

 [=2] 

mektūbāt: Ar. Mektuplar, yazılı kâğıtlar. 

 m. (kātib-i mektūbāt-ı server-i 

kāǿināt) 280a/02 

 [=1] 

melįk: Ar. Hükümdar, pâdişah, hâkan. 

 m. (melįk-i Afriķıyye) 276a/03, 

276a/04 

 m. (melįkü’ś-śıfāt) 281a/05  

            m. (melįkü’s-simāt) 281a/06  

            [=4] 

memālik: Ar. Memleketler, ülkeler. 

 m. (mālik-i memālik-i 

musŧafāvį) 283a/07 

            m. (sulŧān-ı memālikü’l-ķulūb 

ve’l-mesālik) 286b/09 

 m.+i (serhadd-i memālik) 

291a/06 

 [=3] 

menǾ: Ar. Yasaklama, engelleme, 

önleme. 

 m. (menǾ it-) 288b/08 

 [=1] 

menāķıb: Ar. Menkıbeler, din büyükleri, 

kahramanlar, târihî şahsiyetler gibi 

kimselerin üstün yaşayışlarıyle ilgili 

fıkralar, hikâyeler. 

 m. 287b/05 

            m. (ĥavį-i menāķıb-ı aħlāķ-ı 

Muśŧafiyye) 281a/11 

 m. (ĥāvį-i menāķıb-ı Musŧafavį) 

288a/06 

 m. (menāķıb-ı şerh) 291a/04 

 m. (menāķıb u evśāf) 288b/11 

 m. (menāķıb-ı ĥikāyāt)300b/15 

            m. (menāķıb-ı şerįf) 302b/09 

            m.+ı 297b/09 

 m.+ını 291b/09 

 m.+ınuñ 283b/05 

 m.+ları 289a/06, 288b/15 

            m.+unuñ 279a/06 

 [=13] 

menbaǾ: Ar. Bir suyun kaynayıp çıktığı 

yer, pınar, kaynak. 

 m. (menbaǾ-ı Ǿilm) 276b/11 

 m. (menbaǾ-ı veraǾ) 286b/07 

 m. (menbaǾ-ı zülāl-i maǾārif-i 

Ĥażret-i Muśŧafavį) 298b/11 

            m. (menbaǾü’l-maǾārifi’r-

Rabbāniye) 289b/06  
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            m. (menbaǾü’l-mekārim ve’l 

maŝįr) 298a/03  

            [=5] 

menzilet: Ar. Rütbe, makam. 

 m.+de(Ǿulüvv-i menzilet) 

300b/13 

 [=1] 

merciǾ: Ar. Dönülecek, rücû edilecek 

yer. 

 m. (merciǾü’l-ħulefā-yı el-

kirām) 296a/01 

 [=1] 

merd: Far. Yiğit, cesur kimse. 

 m. 290b/08 

 [=1] 

merdlik: Mert olma durumu, yiğitlik. 

 m.+inde(merdliginde) 295a/11 

 [=1] 

mertebe: Ar. Kademe, derece, basamak. 

 m. 290b/02 

 m.+de(nihāyet-i mertebe) 

300b/12 

 [=2] 

mesāǾį: Ar. Çalışmalar, emekler. 

 m. (sāǾį-i mesāǾį-i ŧarįķat) 

277b/06 

 [=1] 

mesāǿil:Ar.  Meseleler. 

 m. 292b/13 

 [=1] 

menķūl: Ar. Bulunduğu yerden başka 

bir yere taşınmış, nakledilmiş. 

            a. (Ǿālimü’l-maǾķūl-ı ve’l-

menķūl) 289b/11 

            [=1] 

meśābiĥ:  Ar. Aydınlatma araçları, 

kandiller, meş’aleler. 

            m. (mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-i 

aśĥābü’l-müfessirįn) 286b/05 

             [=1] 

mesālik: Ar. Tutulan, benimsenen 

yollar, sistemler. 

 m. (sālik-i mesālik-i ĥaķįķat) 

284a/15 

            m. (sālik-i mesālik-i Ĥażret-i 

Muĥammedį Muśŧafa)281a/04 

 m. (sālik-i mesālik-i nebevį) 

283a/07 

           m. (sulŧān-ı memālikü’l-ķulūb 

ve’l-mesālik) 286b/09 

 [=4] 

meŝelā: Ar. Misal olarak, örnek olarak. 

 m. 300a/10 

 [=1] 

meskenet: Ar. Allah karşısında aczini, 

yokluğunu bilme, gerçek zenginin Allah 

olduğunun ve kulun O’na karşı mutlak 
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bir ihtiyaç içinde bulunduğunun 

şuûrunda olma. 

            m. (müctebā-yı aśĥāb-ı tevāżuǾ 

u meskenet) 288a/09  

            [=1] 

mesned: Ar. Büyük mevki, makam 

rütbe. 

 m. (mesned-i rifǾat) 297a/08 

 m.+ine 292a/05, 293a/12, 

294a/07 

 [=4] 

 Mesned-i śaĥįĥ: İmam Müslim’in hadis 

kitabı. 

 m. 301b/14 

 [=1] 

mesned-nişįn: Ar. Yüce bir makamda, 

büyük bir mevkide bulunan. 

 m. (mesned-nişįn-i serįr-i eflāk) 

279b/15  

 [=1] 

meşāriǾ:Ar. Doğru ve açık yollar. 

 m. (şāriǾ-i meşāriǾ-i şerįǾat) 

284a/15 

 [=1] 

meşāyiħ: Ar. Şeyhler. 

 m. 299a/08 

 m. (meşāyiħ-i kerįm) 295a/10 

            m. (meşāyiħ-i kibar) 299a/14 

 m. (meşayiħ-i müsebbaǾ) 

290a/05 

            [=4] 

meşhūr:Ar. Herkesçe bilinen, adı sanı 

her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli. 

 m.+dur 292b/11 

 [=1] 

meşveret:Ar. Bir konu hakkında 

tecrübeli kimselere, o konuyle ilgili 

olanlara danışma. 

 m. (meşveret it-) 278a/08 

 [=1] 

metin: Ar. Basılmış veya elle yazılmış 

yazı, yazı parçası. 

 m. 300a/11 

 m.+e 300a/11 

 m.+ini 300a/10 

 [=3] 

mevlānā: Ar. Efendimiz, sâhibimiz 

anlamındaki bu söz, bâzı büyük 

şeyhlerin ve âlimlerin isimleri başında 

saygı ifâdesi olarak kullanılır. 

 m. 289b/14, 294b/04, 296a/03 

 [=3] 

mevleviyyet: Üst seviyede bir 

müderrislik pâyesi. 

 m.+ine 300b/14 

 [=1] 
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meydān: Ar. Üzerinde binâ vb. şeyler 

bulunmayan düz, açık ve geniş yer, 

açıklık, alan, sâha. 

 m. (mübārız-ı meydān-ı  

mücāhedet) 279b/13 

 [=1] 

meźāhib: Ar. Mezhepler. 

 m. 289a/08 

 m. (meźāhib-i muħtelife) 

291b/01 

 [=2] 

meźāhib-i erbaǾa: Müslümanlıkta amel 

ve ibâdetle ilgi olan ve Hanefî, Mâlikî, 

Şâfiî, Hanbelî isimleriyle bilinen dört 

hak mezhep. 

 m. 298b/07 

 [=1] 

meźheb: Ar. Bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan 

kollardan her biri. 

 m.+inde 291b/08 

 [=1] 

mı: Soru edatı. 

 m.+dur 296b/13 

 [=1] 

mıśbāĥ: Ar. Etrâfa ışık veren âlet, 

aydınlatma aracı, kandil. 

 m. (mıśbāĥ-ı ħānedān-ı Ǿināyet) 

289a/14 

           m. (mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-i 

aśĥābü’l-müfessirįn) 286b/05 

 [=2] 

Mıśırį: Mısır’a ait olan. 

 m. 297b/02 

 [=1] 

mi: Soru edatı. 

 m. 290b/09, 296b/14, 302a/07, 

302a/08 

 m.+siñiz 296b/11 

 [=5] 

mikdār: Ar. Bir şeyin ölçüsü, sayısı 

veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu. 

 m. 297a/12 

 m.+ı 276a/02, 277a/07, 301a/06 

 [=4] 

millet:Ar. Genellikle aynı topraklar 

üzerinde yaşayan ve aralarında dil, din, 

târih, sanat, töre, dünya görüşü ve ülkü 

birliği bulunan insanlar topluluğu, ulus. 

 m. (imād-ı millet) 289a/12 

 m. (kevkeb-i semā-yı millet) 

289a/10 

            m. (ķuŧbü’l-İslām ve’l-millet) 

290b/05 

 m. (ŧulūb-ı aśĥāb-ı millet) 

288a/08 
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            m. (ŧūŧį-i şekeristān-ı millet) 

284a/11 

            m. (sirācü’l-millet) 289b/04 

 [=6] 

min: Ar.–den, -den beri. 

 m. (min-vech) 302b/06, 302b/07 

            m. (min-ġayri) 284a/09, 

 m. (min-ĥāmili’l-emįn) 286a/14  

            m. (min-Ǿilmihi bi’l-Ǿamile’l-

nāķiǾ) 289b/06 

            m. (mine’ś-śaĥābeti ve’t-tābiǾįn) 

286b/01  

            [=6] 

minnet: Ar. İyilik, yardım. 

 m. (muǾlin-i maǾālim-i minnet) 

276b/11 

 [=1] 

mįrāŝ: Ar. Ölen bir kimseden 

yakınlarına kalan mal, mülk. 

 m. 294a/01 

 [=1] 

mirāt: Ar. Ayna. 

 m. (mirāt-ı ķulūbu’l-müǿminįn) 

286b/04 

 [=1] 

misk: Ar. Asya'nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir tür erkek ceylanın karın 

derisi altındaki bir bezden çıkarılan 

güzel kokulu madde. 

 m. 287b/04 

 [=1] 

miŝķāl: Ar. Son zamanlarda sâdece 

altın, gümüş, inci gibi kıymetli mâden 

ve mücevherleri tartmakta kullanılan ve 

kullanıldığı yere, zamâna göre 

değişiklik gösteren, ağırlık ölçüsü 

birimi. 

 m. 296b/15 

 [=1] 

misvāk: Ar. Bu ağacın dalından 20-25 

santim uzunluğunda kesilip ucu kalem 

gibi yontulduktan sonra dövülerek lifleri 

ortaya çıkarılmak sûretiyle fırça hâline 

getirilen ve diş temizliğinde 

kullanılması İslâm dînince sünnet olan 

çubuk. 

 m. 278a/09 

 [=1] 

mişkāt: Ar. İçine mum, kandil, lamba 

gibi şeyler konmak için duvarda açılan 

oyuk. 

            m. (nūr-ı mişkāt-ı sünnet) 

298b/09 

            [=1] 

miyāne: Far. Ara, orta. 

 m. 290b/06 

 [=1] 
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muǾažžam: Ar. Büyüklüğü şüphe 

götürmeyen, yüce, ulu. 

           m. (İmām-ı muǾažžam) 293a/01, 

294b/02 

 m. (muķtedā-yı muǾažžam) 

289b/14 

 [=2] 

muǾazzez: Ar. Hürmete lâyık, büyüklük. 

 m. (muǾazzezü’s-selāŧįni’l-

Ǿižām) 296a/01 

 [=1] 

mufaśśal: Ar. Ayrıntılara girilerek geniş 

biçimde anlatılan, ayrıntılı, tafsîlatlı. 

 m.+ur (mufaśśal ol-) 301b/10 

 [=1] 

muĥaddiŝ: Ar. Hz. Muhammed’in 

hadislerini nakil ve rivâyet eden, 

açıklayan, bir kitap hâlinde toplayan, 

hadislerle ve hadis ilmiyle uğraşan 

kimse. 

 m. 299a/10, 303a/15, 303a/15 

 [=3] 

muĥaddiŝįn: Ar. Hadis âlimleri. 

 m. (erbābü’l-muĥaddiŝįn) 

277b/09 

             m. (faśįĥatü’l-fuśaĥāǿ-i 

muĥaddiŝįn) 286a/12 

 m. (ser-ĥalķa-i zümre-i aśĥābu’l-

muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn) 284a/14  

            m. (seyyįdi’l-fuķahāi’l- 

muĥaddiŝįn) 293b/04, 276b/12  

            m. (seyyįdi’l- fuķahā ve’l-

muĥaddiŝįn) 295b/15, 298a/02 276b/12 

            m. (seyyįdi’l-muĥaddiŝįn) 

301a/07  

            m. (zübdetü’l-İslām ve’l-

muĥaddiŝin) 277b/04 

            m.+den 292b/12 

 [=10] 

muĥāl: Ar. Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkânsız. 

            m. (emr-i muĥāl) 295b/03 

            [=1] 

muħālefet: Ar. Karşı olma, karşı çıkma, 

aksini savunma. 

 m. 288a/02 

 [=1] 

muĥāśara: Ar. Kale, şehir, kasaba vb. 

bir yerin yâhut bir birliğin etrâfını 

askerle çevirip giriş çıkış ve ikmal 

yollarını kesme, kuşatma. 

 m. (muĥāśara it-) 276a/14 

 [=1] 

muĥāśir: Ar. Kale, şehir vb. bir yeri 

yâhut bir birliği kuşatan, saran, 

muhâsara eden asker. 

 m. (muĥāśir-i eyvān-ı 

müşāhedat) 279b/13 
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 [=1] 

muĥibb: Ar. Sevgi duyan, sevgi 

besleyen, seven. 

 m. (muĥibb-i ħandān-ı Ĥażret-i 

Muĥammed) 284a/12 

 [=1] 

muĥyį. Ar. Canlılık veren, canlandıran. 

 m. (muĥyi’d-dünyā ve’d-dįn) 

294b/02 

 [=1] 

muħtelife: Ar. Farklı, çeşitli, çeşit çeşit, 

türlü. 

 m.+den (aķāvįl-i muħtelife) 

280b/11 

 m.+den (meźāhib-i muħtelife) 

291b/01 

 [=2] 

muķābele: Ar. Birbirine karşı koyma, 

çatışma 

 m. (muķābele it-) 276a/01 

 [=1] 

muķaddem: Ar. Evvel, önceki. 

 m. 286b/03 

 [=1] 

muķaddemā: Ar. Bundan önce, evvelce. 

 m. 300a/05 

 [=1] 

muķadder: Ar. Allah tarafından ezelde 

belirlenip takdir edilen, alın yazısında 

bulunan şey. 

 m. 295b/09 

 [=1] 

muķarra: (?) 

 m. 291b/01 

 [=1] 

muķarrebįn: Ar. Yakınlar, dostlar, 

arkadaşlar. 

 m.+den 278a/11 

 [=1] 

muķarrer: Ar. Olacağı veya yapılacağı 

şüpheye yer bırakmayacak şekilde 

kesinleşmiş. 

 m. 280a/10, 291b/07 

 [=2] 

muķayyid: Ar. Yazan, kaydeden, kayıt 

yapan kimse. 

 m. 302b/08 

 m. (muķayyid ol-) 302b/09 

 [=2] 

muķtedā: Ar. Fikir ve davranışları ölçü 

olarak benimsenen, örnek alınan kimse. 

 m. (muķtedā-yı aķl u dįn) 

276b/12 

 m. (muķtedā-yı aŝār-ı Muśŧafavį) 

303a/03 
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            m. (muķtedā-yı ehl-i şerǾ ü 

sünnet) 288a/09 

            m. (muķtedā-yı fuķahā-yı 

zamāne) 283a/06 

 m. (muķtedā-yı muǾažžam) 

289b/14 

 m. (muķtedā-yı mükerrem) 

294b/02  

            m. (muķtedā-yı şerǾ u sünnet) 

302b/15  

            [=6] 

muǾlin: Ar. Haber veren, bildiren. 

 m. (muǾlin-i maǾālim-i minnet) 

276b/11 

 [=1] 

muśāĥabet: Ar. Karşılıklı konuşma, 

görüşme, sohbet. 

 m. (muśāĥabet it-) 285b/07, 

285b/11, 290b/10, 293a/07, 295a/03 

 [=5] 

muśāhib: Ar. Biriyle karşılıklı konuşan, 

sohbet arkadaşı olan kimse. 

 m.+lerinden 292b/10 

 m.+lerinüñ 293b/03  

            [=2] 

muśĥaf:Ar. Sayfa hâlinde meydana 

getirilmiş şey, kitap. 

 m. (kātib-i musĥāf) 280a/02 

 [=1] 

muŧahhar: Ar. Maddî ve mânevî 

kirlerden temizlenmiş, pâklanmış, 

arınmış. 

 m. (imām-ı muŧahhar) 289a/09 

 [=1] 

muǾteber: Ar. İnanılır, güvenilir. 

 m. (muǾteber-i aśĥāb-ı şerįǾat) 

286b/06 

 m.+de (kütüb-i muǾteber) 

290b/05 

 [=2] 

muǾtedib: 

 m. 298a/07 

 [=1] 

muǾtemed: Ar. İnanılır, güvenilir  

kimse. 

 m. 298a/07 

 [=1] 

muŧįǾ: Ar. İtaat eden, boyun eğen. 

 m. (muŧįǾ ol-) 276a/11 

 [=1] 

mübālaġa:Ar. Bir şeyi gerçekte 

olduğundan daha fazla, daha büyük 

gösterme, abartma. 

 m. (mübālaġa it-) 294a/06 

 [=1] 
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mübārek: Ar. Çok saygı değer, hürmete 

lâyık, muhterem. 

 m. 275b/01, 277a/11, 284b/06, 

295b/10, 297a/07, 298a/13, 300a/01 

 m. (kudüs-i-mübarek) 278b/15 

 [=8] 

mübārız: Ar. Eski savaşlarda meydana 

çıkarak hasmıyle teke tek dövüşen, 

mübâreze eden kimse. 

 m. (mübārız-ı meydān-ı  

mücāhedet) 279b/13 

 [=1] 

mübāyenet: Ar. Birbirinden farklı olma, 

farklılık. 

 m. (mübāyenet-i küllį)302b/03 

 [=1] 

müberrā:Ar. İlgisi, alâkası kalmamış, 

arınmış, arındırılmış. 

 m.+dur 291b/01 

 [=1] 

mücāhedet:Ar.Allah yolunda din, vatan, 

millet uğruna savaşma, cihat. 

 m. (mübārız-ı meydān-ı  

mücāhedet) 279b/13 

 [=1] 

müctebā:  Ar. Seçilmiş, seçkin. 

 m. (müctebā-yı aśĥāb-ı tevāżuǾ u 

meskenet) 288a/09 

 [=1] 

mütecerriddįn: Ar. Dünya ile ilgili zaaf 

ve ihtiraslardan sıyrılıp Hakk’a yönelen. 

           m. (ķıdve-i aśĥāb el-

mütecerriddįn) 279b/07 

          m. (reįǿsü’l-mütecerridįn)286b/08 

          [=2] 

müctehidįn:  Ar. Kur’an ve sünnette 

bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen 

bir meselede yine Kur’an ve sünnetin 

özüne, rûhuna uygun olarak fikir 

yürütmek sûretiyle şer’î hüküm koyan 

büyük din âlimleri. 

              m. (faħrü’l-müctehidįn) 298a/01 

             m. (seyyįdü’l-müctehidįn) 

289b/02  

             [=2] 

müddet: Ar. Zaman, vakit, süre. 

 m. 278a/13, 286a/08, 293b/12, 

303b/11 

 m. (müddet-i ömür) 289a/06 

 [=5] 

müfessir: Ar. Kur’ân-ı Kerim âyetlerini 

tefsir usûlüne göre açıklayan, bu 

hususta eser yazan kimse. 

 m. 303a/15, 303a/15 

 [=2] 

müfessirįn: Ar. Kur’ân-ı Kerîm’i tefsir 

edenler, tefsir yazanlar, müfessirler. 
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            m. (mıśbāĥ-ı meśābiĥ-i meclis-i 

aśĥābü’l-müfessirįn) 286b/05 

 m. (ser-ĥalķa-i zümre-i aśĥābu’l-

muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn) 284a/14  

             m.+den 292b/12 

 [=3] 

müfteriķ: Ar. Ayrılan iftirâk eden. 

 m. (müfteriķ ol-) 302b/05 

 [=1] 

mühbiŧ: Ar. İndiren, nâzil eden. 

 m. (mühbit-i envār-ı sübĥānį) 

276b/09 

 [=1] 

mükemmil: Ar. Tamamlayan, 

tamamlayıcı. 

 m. (mükemmilu’l-kemālāt-ı 

ve’l-Ǿavārif) 277b/04 

 [=1] 

mükerrem: Ar. Saygı değer, hürmete 

lâyık. 

 m. (hümām-ı mükerrem) 

293a/01 

            m. (muķtedā-yı mükerrem) 

294b/02 

 [=2] 

mülāzemet:Ar. Bir kimseye, bir şey 

veya yere hiç ayrılmak istemeyecek 

şekilde bağlanma. 

 m. (mülāzemet-i şerįf) 284b/14 

 m. (mülāzemet it-) 285a/03, 

290b/12, 294a/05, 301a/15, 303b/13 

 [=6] 

mülāzimįn: Ar. Bir kimseye sarılıp 

ondan ayrılmayanlar. 

 m.+den 278a/11 

 [=1] 

müǿminįn:  Ar. Müslümanlar. 

            m. (mirāt-ı ķulūbu’l-müǿminįn) 

286b/04 

            [=1] 

münevver: Ar. Aydınlatılmış, ışıklı, 

nurlu. 

 m. (çırāġ-ı münevver) 289a/09  

 [=1] 

münezzeh: Ar. Eksiklik, noksanlık, 

kötülük vb. arındırılmış olan, uzak. 

 m. 291b/01 

 [=1] 

münįfe: Ar. Yüce, ulu. 

 m. (müstaǾlį-i maķāmāt-ı 

münįfe) 288a/10 

 [=1] 

münkir: Ar. İslâm dînindeki îman 

esaslarını inkâr eden, inanmayan kimse. 

 m.+lerdür 291a/14 

 [=1] 
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müntehį: Ar. Sona ermek, bitmek. 

 m. (müntehį ol-) 302b/11 

 [=1] 

münteşir: Ar. Yayılmış, yaygın. 

 m. (münteşir ol-) 291b/02 

 [=1] 

mürselįn: Ar. Peygamberler, resuller, 

nebiler. 

           m. (maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i 

seyyįdi’l-mürselįn) 286b/08 

             m. (vāriŝ-i Ǿulūmü’l-enbiyā-yı 

ve’l-mürselįn) 289b/02, 284a/13, 

292b/15 

 [=4] 

mürşid: Ar. Rehber, kılavuz, önder. 

 m. (mürşid-i ĥayā) 277b/06 

 m. (mürşid-i sālikān-ı dįn) 

301a/11  

            [=1] 

mürtaż: Ar. Perhizkâr. 

 m. (mürtaż-ı riyāżet) 288a/11 

 [=1] 

müsebbaǾ: Ar. Yedi kısım veya yedi 

parçadan oluşan, yedili. 

            m.+anuñ (meşāyiħ-i müsebbaǾ) 

290a/05 

            [=1] 

müslimįn: Ar. Müslümanlar. 

            m. (Ǿimād-ı müslimįn) 298b/13 

            m. (ķuŧbu’l-İslām ve’l-

müslimįn) 292b/15, 284a/15 

            m. (maķbūl-ı ķulūb-ı aśĥābü’l-

İslām ve’l-müslimįn) 286b/09 

            m. (netįcetü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 277b/04 

            m. (śadr-ı zümre-i ehl-i İslām 

ve’l-müslimįn) 281a/09 

            m. (zübde-i aśĥābü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 288a/05 

            m. (zübde-i ehli’l-İslām ve’l-

müslimįn) 279b/09 

            m. (zümertü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 276b/10 

            [=9] 

müslümān: Ar. İslâm dîninden olan 

kimse, müslim. 

 m. (müslümān ol-) 277a/02, 

283a/14, 283b/01, 284b/03278a/04, 

278a/05, 282a/10, 283a/15, 290a/08, 

294b/08, 294b/10, 299a/02, 299a/04 

 m.+lar 276a/01 

 m.+lardan 276a/04 

 [=15] 

Müsned: Metne göre İmam Takiyüddin 

Endülüsi’nin eseri. 

 m.+inde 285b/13 

 [=1] 
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müstaġnį: Ar. İhtiyaç ve eksiklik 

duymamak, elinde olanla yetinmek. 

 m.( müstaġnį vü ġanį ol-) 

291b/05 

 [=1] 

müstaħric: Ar. Sonuç olarak çıkarılmış. 

 m.( müstaħric-i fevāǾidü’l-

aĥkām) 289b/12 

 m. (müstaħric-i  ķavāǾidü’l-

aĥkām) 282a/06  

           [=2] 

müstaǾli: Ar. Üstün gelen. 

 m. (müstaǾlį-i maķāmāt-ı 

münįfe) 288a/10 

 [=1] 

müsteǾān: Ar. Kendisinden yardım 

istenen, yardımı dilenen. 

            m. (Ǿazįzü’l-müsteǾān) 284a/08 

            [=1] 

mütebaĥĥirįn: Ar. Çok bilgili olanlar, 

mütebahhirler. 

            m. (Ǿāmiletü’l-Ǿulemā-yı el-

mütebaĥĥirįn) 286a/13 

 m. (reǿįsü’l-Ǿulemai’l-

mütebaĥĥirįn) 277b/08, 279b/07, 

281a/09 

            [=4] 

müstecmiǾ: Ar. Toplayan, cemeden. 

           m. (müstecmiǾ’d-deķāyıķ) 

282a/03 

           m. (müstecmiǾ el-kemālāt-ı ve’l-

ĥaķāyıķ) 279b/10 

           m. (müstecmiǾu’l-Ǿulūm ve’l-

maǾārif)277b/03  

 [=3] 

müstekmil: Ar. Tam ve eksiksiz duruma 

getiren, tamamlayan. 

 m. 279b/10 

 [=1] 

müsteŧāb: Ar. Hoşa giden, beğenilen. 

 m. (bāb-ı müsteŧāb) 289a/05 

            m. (kitāb-ı müsteŧāb)303b/15 

 m.+da (kitāb-ı müsteŧāb) 

301a/01 

 m.+ı (küttāb-ı müsteŧāb) 277a/05 

 [=4] 

müstevlį: Ar. Bir yeri zapt ve istîlâ 

eden, hükmü, idâresi altına alan. 

 m. (müstevlį-i derecāt-ı şerįfe) 

288a/10 

 [=1] 

müşāhedāt: Ar. Gözle görülen, 

gözlemlenen, müşâhede edilen şeyler. 

 m. (muĥāśir-i eyvān-ı 

müşāhedāt) 279b/13 

 [=1] 
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müşāhede: Ar. Gözle görme. 

 m. (müşāhede it-) 300b/13 

 [=1] 

müteǾārriż: Ar. Taarruz eden, saldıran, 

mütecâviz. 

 m. (müteǾārriż ol-) 289a/01 

 [=1] 

mütecaviz: Ar. Fazla, çok. 

 m.+dür 291a/07, 302b/10 

 [=2] 

mütecerridįn:  Ar. Dünya ile ilgili zaaf 

ve ihtiraslardan sıyrılıp Hakk’a yönelen. 

            m. (reǿįsü’l-mütecerridįn) 

286b/08 

            [=1] 

müteferridįn: Ar. Benzerleri arasında 

tek, yegâne olan, eşsiz. 

            m. (reǿįsü’l-fuķahāi’l-

müteferridįn) 283a/09 

            m. (Ǿumdetü’l-müteferridįn)  

286b/08 

           [=2]  

müteġayyir: Ar. Başka bir şekle giren, 

başka bir hal alan, değişen, başkalaşan. 

 m. (müteġayyir ol-) 300b/11 

 [=1] 

müteħalliķ: Ar. Bir davranışı, bir niteliği 

huy edinmiş, huy olarak kazanmış. 

 m. (müteħalliķ-i aħlāķ-ı 

raĥmanį) 276b/09 

 [=1] 

mütemekkįn: Ar. Yerleşmiş, yerleşik. 

 m. (mütemekkįn-i sāĥa-i bār-

gāh-ı ķuds) 281a/06 

 [=1] 

müteśallib: Ar. Sağlam, dayanıklı, 

güçlü. 

            m. (el-müteśallib-i fį-ŧarįķ-i 

ŧuruķu’l-ĥaķķ) 282a/04 

            m. (nāśiĥü’l-ħalķ-ı 

müteśallıbü’l-ĥaķķ) 293b/04, 295b/15 

            [=3] 

mütesāviyen: Ar. Eşit olarak. 

 m.+dur 302b/08 

 [=1] 

müttefiķ: Ar. Aralarında anlaşma 

yapmış, birbiriyle ittifak etmiş, 

birleşmiş kimselerden her biri. 

 m. (müttefiķ ol-) 302b/05 

 m.+lerdür 281b/12, 291a/15 

 [=3] 

mütteĥid: Ar. Birleşmiş, birlik olmuş 

 m. (mütteĥid ol-) 277a/01, 

277b/15 

 [=2] 
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müttaķi: Ar. Dînin emir ve yasaklarına 

tam olarak uyan, günah ve haramdan 

sakınan, Allah’tan korkan kimse. 

 m. 303a/14, 304a/08 

 [=2] 

müyesser: Ar. Nasip olmak. 

 m. (müyesser ol-) 285b/15, 

295a/09 

 [=2] 

nāķil: Ar. Bir yerden bir yere götüren, 

taşıyan, nakleden kimse. 

 n. (nāķil-i aħādiŝ ü aĥbār-ı 

nebevį) 294b/02 

 [=1] 

nāķiǾ:  Ar. Taze, şifalı. 

           n. (min-Ǿilmihi bi’l-Ǿamile’n-

nāķiǾ) 289b/06 

           [=1] 

naķl: Ar. Başkasına âit bir söz, olay, 

fikir vb.ni bir yerde anlatmak, hikâye 

etmek. 

 n. (naķl it-) 296b/06, 296b/11, 

303b/15 

 [=3] 

naǾlın: Ar.Bir çift ayakkabı. 

 n.+larını 278a/09 

 [=1] 

nām: Far. İsim, ad. 

 n. 287b/13, 300a/01 

 [=2] 

namāz: Far. İslâm dînince belli kurallara 

göre günde beş vakit yapılması 

müslümanlar üzerine farz kılınmış olan 

ve İslâm’ın beş şartından birini teşkil 

eden ibâdet 

 n. (namāz kıl-) 278b/15, 

300a/05, 300a/06 

 n.+da 275b/10 

 n.+ından 300a/02 

 n.+ları 275b/13 

 [=6] 

naśįb: Ar. Bir kimsenin payına düşen 

şey, hisse. 

 n. (naśįb-i rāyāti’l-

tenzįl)294a/14 

            n.+i 296b/13 

 [=2] 

nāśiĥ: Ar. Nasîhat eden, öğüt veren. 

 n. (nāśiĥü’l-ħalķ-ı müteśallıbü’l-

ĥaķķ) 293b/04, 295b/15 

 [=2] 

naǾt: Ar. Bir şeyi överek anlatma, 

methetme. 

            n. (naǾt-ı İmāmü’l-müslimįn) 

289b/01 

            [=1] 



185 

nažar: Ar. 1. Bakış, bakma. 

 n. (manžur-ı nažar-ı şerįf-i resūl-

i Rabbü’l-Ǿālemįn) 276b/10, 277b/05 

2. Bakmak. 

 n. (nažar it-) 291b/10 

 [=3] 

nāzil: Ar. İnmek, nüzul etmek. 

 n. (nāzil ol-) 278b/10, 278b/11, 

278b/12, 278b/12 

 [=4] 

ne: Hangi şey anlamına gelen soru 

sözcüğü. 

 n. 288a/01 

 [=1] 

nebevį: Ar. Nebî’ye ait, peygambere ait, 

onunla ilgili. 

            n. (aĥādįŝ-i nebeviyye) 279a/15, 

283a/04, 284a/02, 284a/09, 286a/02, 

303b/14, 283a/03, 297a/03, 304a/07 

            n. (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i nebeviyye)  

286b/04 

             n. (maǾden-i cevāhir-i kelimāt-ı 

ŧayyibāt-ı Ĥażret-i nebevį) 298b/11  

            n. (nāķil-i aħādiŝ ü aĥbār-ı 

nebevį) 294b/02  

            n. (sālik-i mesālik-i nebevį) 

283a/07 

 n.+de (aĥādįŝ-i nebeviyye) 

302a/02  

 n.+den (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye) 299a/14, 299a/14 

            n.+dendür (ĥuffāž-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye) 288a/14 286b/04 

            n.+nüñ (huffāz-ı aĥādįŝ-i 

nebeviyye) 286b/04 288a/04 288b/14 

 n.+ye 285a/12  

 n.+yi 301b/06 

 n.+yi (aĥādįŝ-i nebeviyye), 

285b/08, 303a/09 

            [=26] 

nebį: Ar. Tanrı buyruğunu kullara 

bildiren kimse, peygamber. 

           n. (ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı 

aĥādįŝü’n-nebį) 301a/10 

           [=1] 

necm:Ar.Yıldız. 

 n. (necm-i felek-i hidāyet) 

282a/06 

 n. (necm-i felek-i istikāmet) 

289a/10 

 n. (necm-i semā-yı saǾādet) 

298b/13  

            [=3] 

neden: Ne sebepten, ne için. 

 n. 278b/11 

 [=1] 

nefer: Ar. Rütbesi olmayan asker, er. 
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 n. 287a/15 

 [=1] 

nefrįn: Far. Lânet okuma, beddua etme. 

 n. (nefrįn vir-) 279a/05, 279a/06 

 [=2] 

nefs:Ar.Bir kimsenin kendi öz varlığı, 

öz benliği, kişiliği. 

 n.+ini 294b/10 

 n.+iñde 296b/12 

 n.+iñüz 297b/05 

 [=3] 

nerm-dil: Far. Yüreği yumuşak, 

merhametli. 

 n. 290b/07 

 [=1] 

neseb:Ar.Soy, atalar, dedeler silsilesi. 

 n. 289a/06 

 n. (neseb-i şerįf) 277a/01, 

276b/15, 277b/14, 290a/01 

 [=5] 

nesne: Belli bir ağırlığı, maddesi olan 

her türlü cansız varlık, şey. 

 n. 275b/03, 282a/15, 303a/09, 

303a/09 

 [=4] 

netįce: Ar. Bir olay veya durumun 

sonunda meydana çıkan olay veya 

durum, sonuç. 

 n. (netįcetü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 277b/04 

 n. (netįce-i ħulāśatü’l-māǿ ve’ŧ-

ŧįn) 279b/09  

            [=2] 

niçe: Çok, pek çok. 

 n. 276b/05, 287b/06, 291a/05, 

296b/14, 297b/10 

 n.+sin 276a/04 

 [=6] 

nihāyet: Ar. 1. Son 

 n. (nihāyet-i mertebe) 300b/12 

 n.+i 279a/06, 278b/01, 283b/05, 

287b/05, 288b/11 

2. Sonunda.  

             n. 302b/08 

             [=7] 

nisbet: İki şeyin veya parça ile bütünün 

nitelik veya nicelik bakımından 

birbirine göre olan durumu, oran. 

 n. 278b/02, 299a/04 

 [=2] 

niseb-i erbaǾa: Dört ölçü. 

 n.+dan 302b/03 

 [=1] 

nişān: Far. İşâret, belirti, iz, alâmet. 

 n.+ları 300a/01 

 [=1] 
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nite-kim: Nasıl ki, gerçekten, hakikaten. 

 n. 303b/05 

 [=1] 

nūr: Ar. Gözle görülen aydınlık, maddî 

şeyleri görmeye yarayan ışık, ziyâ. 

            n. (kevkeb-i nūr-ı Muśŧafā) 

298b/10 

           n. (nūr-ı mişkāt-ı sünnet) 

298b/09 

 [=1] 

nūşende: Far. İçki içen kimse. 

 n. (nūşende-i deryā-yı kerem) 

282a/01 

 [=1] 

nüvişte: Far. Yazılmış, yazılı. 

 n.+lerini 300b/04 

 [=1] 

o: Üçüncü tekil şahıs zamiri. 

 o.+nda 297b/07, 300a/13, 

301a/15 

 o.+ndan 278b/09, 278b/13, 

282b/07, 295a/09, 284b/07 

 o.+nuñ 278b/04, 278b/06, 

278b/11, 278b/12 

 o.+nuñla 285b/07 

 o.+ña 285b/12, 292a/09, 

292a/11, 294a/05, 300a/13 

 [=18] 

oġul: Cinsiyeti erkek olan evlat. 

 o. 295a/15 

 o.+ı (oġlı) 276b/04 

 o.+ıdur (oġlıdur) 290a/03, 

290a/04 

 o.+ınuñ (oġlınuñ) 290a/07 

            o.+ından 277a/04 

 o.+larını 287a/15 

 [=7] 

oku-: 1. Bir yazıda ne yazıldığını sadece 

gözle veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek. 

 o.-duguñuz 300b/10 

 o.-dılar 291a/03 

 o.-masını 280a/07 

2. Öğrenim görmek, tahsil yapmak. 

 o.-mışdur 291b/14, 299a/15 

 o.-mışıdı 277a/06 

 o.-mışlar 296a/12, 296a/13 

 o.-mışlardur 293b/09 

 o.-yup 293b/11, 298a/10, 

298a/11, 299b/07, 299b/14, 301b/07, 

301b/08, 301b/10, 301b/15, 303b/02 

 [=19] 

ol: Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret 

sıfatı ‘‘o’’nun eski şekli. 

 o. 276a/05, 276b/07, 277b/03, 

279a/05, 281a/03, 280b/14, 281b/14, 
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283a/06, 284a/07, 284a/10, 284b/10, 

286a/12, 287a/01, 286b/04, 288a/04, 

287b/03, 289a/08, 291a/01, 290b/15, 

292a/09, 292a/10, 292a/11, 292a/12, 

291b/10, 294a/12, 293b/04, 295b/14, 

298a/01, 297b/08, 299a/04, 298b/09, 

300a/15, 300a/15, 300a/07, 300b/01, 

300b/03, 300b/06, 300b/15, 302a/11, 

302a/15, 302b/01, 302b/15 

 [=42] 

ol-: 1. Meydana gelmek , gerçekleşmek 

anlamındaki  yardımcı fiil. 2. İsimlerden 

sonra …haline gelmek. 3. Sıfatlardan 

sonra …vasfını taşımak. 

 o.-a 279a/09, 278b/05, 278b/05, 

291b/04, 297b/08 

 o.-a (eśaĥĥ ol-) 279b/05, 

280b/11 

 o.-a (ĥāżır ol-) 300a/13 

 o.-a (muķayyid ol-) 302b/09 

 o.-a (rāżı ol-) 279a/03 

 o.-a (śaĥįĥ ol-) 277b/01 

 o.-a (vāsıŧa ol-) 278b/06 

 o.-alar 281b/13 

 o.-an 275b/13, 276b/07, 

277b/03, 279b/06, 281a/02, 281b/14, 

283a/05, 287a/06, 301a/15, 303b/09 

 o.-an (fevt ol-) 287a/13 

 o.-an (źiķr ol-) 301b/06 

            o.-asıñız (süvār ol-)297b/05 

 o.-aydı (lāzım ol-) 300a/05 

 o.-aydı (vāķiǾol-) 288a/02 

 o.-dı 296b/04 

 o.-dı (cārį ol-) 284b/09 

 o.-dı (esįr ol-) 294b/09 

 o.-dı (fevt ol-) 277a/14, 277a/15, 

279b/05, 280b/09, 280b/10 

 o.-dı (müslümān ol-) 283b/01, 

278a/05, 294b/10, 299a/04 

 o.-dı (vāķiǾol-) 276a/07 

 o.-dıgını (nāzil ol-) 278b/11 

 o.-dılar 279b/01, 286b/14, 

292a/07, 295b/08 

 o.-dılar (cemǾ ol-) 300a/15 

 o.-dılar (fevt ol-) 294a/09, 

294a/11, 295b/10 

 o.-dılar (ĥāżır ol-) 284b/10 

 o.-dılar (müslümān ol-) 284b/03 

 o.-dılar (śadr ol-) 279b/02 

 o.-dılar (sākin ol-) 295b/09, 

303b/11 

 o.-dugı (mebnį ol-) 289a/07 

 o.-dugınu (nāzil ol-) 278b/12 

 o.-dukdan (āzād ol-) 290a/08 

 o.-dukdan (fetĥ ol-) 282a/12 

 o.-dukdan (müslümān ol-) 

294b/08 
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 o.-madı (nāzil ol-) 278b/10, 

278b/12 

 o.-madılar (ħālį ol-) 284b/11 

 o.-maduk (müteǾārriż ol- ) 

289a/01 

 o.-madum (ħālį ol-) 288b/09 

 o.-magın (tāze ol-) 280a/09 

 o.-mak 290b/12, 302b/06, 

302b/07 

            o.makdurur (behre-mend ü 

fāide-mend ol-) 301b/12 

 o.-mak (ħalįfe ol-) 276a/09 

 o.-mak (ŝābit ol-) 302b/04 

            o.-mak (tebāyün-i küllį ol-) 

302b/07 

 o.-maları 283b/04 

 o.-mamışdur (vāķiǾ ol-) 302a/13 

 o.-mamışdur (müyesser ol-) 

285b/15  

 o.-mamışıdı (müyesser ol-) 

295a/10 

 o.-maya (ķāđī ol-) 292b/02 

 o.-maya (müslümān ol-) 283a/15 

 o.-maya (rāżı ol-) 279a/04 

 o.-mayanlara (ĥāżır ol-) 282a/15 

 o.-mayaydı 291b/02 

 o.-mayup (emįn ol-) 275b/09 

 o.-mayup (ķābil ol-) 292a/08 

             o.-maz (münteşir ol-) 291b/02 

 o.-mış (müteġayyir ol-) 300b/02 

 o.-mış (āzād ol-) 290a/04, 

291b/13, 296a/09 

 o.-mış (rāżı ol-) 279a/09 

 o.-mışdur 290b/03, 290b/04, 

298a/06 

 o.-mışdur (müteġayyir ol-) 

300b/11 

 o.-mışdur (vāķiǾol-) 302a/10 

 o.-mışdur (vārid ol-) 281b/04 

 o.-mışıdı 280a/15, 279b/04, 

292a/13, 293a/13, 300a/06 

 o.-mışıdı (ĥāżır ol-) 280a/12, 

278b/14, 283b/03 

 o.-mışıdı (müslümān ol-) 

277a/03, 290a/08, 299a/02 

 o.-mışıdum 278a/14 

 o.-mışlar 283b/06, 293b/13 

 o.-mışlar (fevt ol-) 293b/02 

 o.-mışlar (ĥākim ol-) 282b/08 

 o.-mışlar (ĥāżır ol-) 281a/15, 

282b/06 

 o.-mışlar (muŧįǾ ol-) 276a/11 

            o.-mışlar (müslümān ol-) 

283a/14, 278a/04, 282a/10 

 o.-mışlar (rāżı ol-) 284b/13 
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 o.-mışlar (sākin ol-) 293a/11, 

300a/08 

            o.-mışlardur (behre-mend ol-) 

292b/14, 301b/08, 303b/03 

 o.-sak 287b/05 

            o.-sun (kör ol-) 292a/10 

 o.-up 278a/11, 288b/11, 300a/14 

 o.-up (ĥāżır ol-) 300b/01 

 o.-up (müfteriķ ol-) 302b/05 

 o.-up (şayiǾ ol-) 303b/08 

 o.-up (vāśıl ol-) 303b/01 

 o.-up (zaǾįf ol-)276a/02 

 o.-ur (müstaġnį vü ġanį ol-) 

291b/05 

 o.-ur (fevt ol-) 302a/15 

 o.-ur (mufaśśal ol-) 301b/10 

 o.-ur (müntehį ol-) 302b/11 

 o.-ur (mütteĥid ol-) 277a/02, 

277b/15 

 o.-ur (zāil ol-) 288a/03 

 o.-urlar (ŝābit ü muķarrer ol-) 

291b/07 

 o.-urlar (müfteriķ ol-) 302b/05 

 o.-urlar (vāśıl ol-) 299a/11 

 o.-ursak 291a/04, 297b/10, 

301b/10 

 [=151] 

olın-: Olmak fiiline konu olmak. 

 o.-cak (ħaber-dār olın-) 300a/09 

 o.-ur (rivāyet olın-) 275b/11, 

292a/07 

 [=3] 

olun-: bk. olın- 

 o.-dı (defn olun-) 279b/05 

 o.-dılar (nisbet olun-) 299a/05 

 o.-magın (źiķr olun-) 288b/15 

 o.-mayanları (yād ol-) 284a/07 

 o.-maz (ķādir olın-) 300a/06 

 o.-mış (taġyįr olun-) 300b/07 

 o.-mışdur (taķrįr u taĥrįr olun-) 

298b/08 

 o.-mışdur (cemǾ olun-) 298b/06 

 o.-mışdur (rivāyet olun-) 

285b/12 

 o.-mışdur (yād olun-) 284a/06 

 o.-mışdur (źiķr olun-) 286a/11 

 [=11] 

omuz: Gövdenin boyun omurlarıyla 

kolun üst bölümü arasındaki bölgesi. 

 o.+larına 284b/06 

 [=1] 

on: Sıralamada dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

 o. 286b/15, 291a/03, 292a/06, 

292a/07, 299a/07, 300a/12, 300a/15, 

300b/03 
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 [=8] 

on altı: Sıralmada on beşten sonra gelen 

sayı. 

 o. 280a/06 

 o.+sı 288b/02 

 [=2] 

on bir: Sıralamada ondan sonra gelen 

sayı. 

 o. 280a/04, 280a/07, 299a/08, 

300a/05 

 [=4] 

on birinci: On bir sayısının sıra sayı 

sıfatı. 

 o.+si 283a/05 

 [=1] 

on biş: Sıralamada on dörtten sonra 

gelen sayı. 

 o. 283a/01 

 [=1] 

on biş biñ: Sıralamada on dört bin dokuz 

yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

 o. 294a/02, 294a/03 

 [=2] 

onlar: 3. Çoğul şahıs zamiri ve işaret 

sıfatı. 

 o. 285b/08 

 o.+dan 279a/03, 279a/04, 

279a/04, 285b/12, 291a/13, 292b/11, 

303b/01 

 o.+ı 301b/09 

 o.+ıñla 285b/11 

 o.+uñ 291b/05, 299a/11, 

301b/11 

 [=13] 

onuncı: On sayısının sayı sıfatı. 

 o.+sı 281b/14 

 [=1] 

on üç: Sıralamada on ikiden sonra gelen 

sayı. 

 o. 277a/04 

 o.+ünde 276a/15, 301a/02 

 [=3] 

on yedi: Sıralamada on altıdan sonra 

gelen sayı. 

 o. 277a/08, 288b/07 

 [=2] 

orta: Ara, iç. 

 o.+sında 287a/10 

 [=1] 

otçugaz: Otcağız. 

 o. 287b/03 

 [=1] 

otur-: Vücûdun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler 
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üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek. 

 o.-amazın 297a/14 

 o.-dukları 278a/02 

 o.-mışıdı 280b/15 

 o.-mışlar 297a/11 

 o.-up 297a/08 

 o.-uñuz 297a/12 

 [=6] 

otuz: Sıralamada yirmi dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 o. 294a/04 

 [=1] 

otuz biñ: Sıralamada dört bin dokuz yüz 

doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

 o. 294a/01 

 [=1] 

otuz biş: Sıralamada otuz dörtten sonra 

gelen sayı. 

 o. 279a/12 

 [=1] 

otuz üç: Sıralamada otuz ikiden sonra 

gelen sayı. 

 o. 276b/02 

 [=1] 

öğren-: Bir husus hakkında bilgi sâhibi 

olmak, bilgi edinmek. 

 ö.-diler 280a/07 

 [=1] 

ölme: Hayatı sona ermek. 

 ö.+leri 283b/04 

 [=1] 

Ǿömür: Ar. Yaşama veya var olma 

süresi. 

 ö. (Ǿömr-i şerįf) 279b/04, 

282b/13, 287b/12, 288b/12, 292b/05, 

293b/02 

 ö.+leri 298b/04 

 ö.+leri (müddet-i Ǿömür) 

289a/06 

            ö.+leri (Ǿömr-i şerįf)298a/14, 

301a/ 05 

             [=10] 

öñ: Bir kimse veya yerin yüzünün 

baktığı tarafta olan yakın yer. 

 ö.+inde 287a/08 

 ö.+inden 297a/10, 297b/01 

 [=3] 

ötüri: Bir şeyden dolayı, bir şey 

yüzünden. 

 ö. 275b/05, 278b/11, 284b/12, 

299a/01 

 [=4] 

öyleye: O halde. 

 ö. 302b/06 

 [=1] 
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öz: Bir kimsenin benliği, kendi manevî 

varlığı. 

 ö. 287a/12, 296b/12, 297b/05 

 [=3] 

penāh: Far. Sığınacak yer. 

 p. 289a/11 

 [=1] 

perhizkār: Far. Haram ve yasak olan 

şeylerden kaçınan, bunlara karşı kendini 

tutan. 

 p. 282b/02, 303a/14, 303a/14 

 p.+lardur 304a/08 

 [=4] 

pes: Far. Şu halde, öyleyse, imdi. 

 p. 276a/07, 282b/10, 284a/08, 

290b/02, 292a/11, 296b/10, 300a/15, 

302b/06 

 [=8] 

pįşrev: Far. Önde giden, öncü. 

 p. (pįşrev-i reh) 276b/08 

 [=1] 

Rabbānį: Ar. Rabla ilgili, Allah’a âit, 

ilâhî. 

 r.+nüñ (Ǿālim-i Rabbānį) 

301b/04 

            r. (Ǿarif-i maǾārif-i Rabbānį) 

282a/02 

 r. (menbaǾü’l-maǾārifi’r-

Rabbāniyye) 289b/06        

 [=3] 

Rabbü’l-Ǿālemįn: Alemlerin Rabbi. 

 r. 279a/10, 284b/01  

 r.(manžur-ı nažar-ı şerįf-i resūl-i 

Rabbü’l-Ǿālemįn) 276b/10, 277b/05 

 [=4] 

raġbet:  Ar. İsteyip alâka göstermek. 

 r. (raġbet it-) 284b/12 

 [=1] 

rafiǾ: Ar. Kaldıran, yükselten. 

 r. (rafiǾ-i aǾlām-ı ümmet) 

276b/11 

 [=1] 

rāh: Far. Yol. 

 r. 289a/08 

 r. (revān-ı rāh-ı Ǿināyet) 276b/09 

 [=2] 

raĥmanį: Ar. Allah’a ait, Allah’la ilgili. 

 r. (müteħalliķ-i aħlāķ-ı Raĥmanį) 

276b/09 

 [=1] 

rāsiħun: Ar. İlimde, özellikle din 

ilimlerinde derinleşmiş olan âlimler. 

 r.+uñ (Ǿulemā-yı rāsiħun) 

280b/01 

 [=1] 
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rast: Far. Tasarlamadığı halde 

karşılaşmak, rastlamak. 

 r. (rast gel-) 284b/05 

 [=1] 

rāvį: Ar. Rivâyet eden, anlatan, 

nakleden kimse. 

 r. (rāvį-i aĥādįŝ-i nebeviyye) 

288a/06, 281a/11, 282a/02, 279b/11 

 r.(rāvį-i sünen u aŝār-ı 

Muśŧafavį) 294b/03  

            [=5] 

rāy: Far. Fikir. 

 r. (rāy-ı tįh-i đalālet) 277b/07 

 [=1] 

rāyiĥa: Ar. Koku, güzel koku. 

 r.+sı 287b/04, 287b/04 

 [=2] 

rāżı: Ar. 1. Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen. 

 r. 279a/04 

 r.+yam 279a/03 

2. Hoşnut ve memnun olmak. 

 r. (rāżı ol-) 279a/03, 279a/04, 

279a/09, 284b/13  

             [=6] 

RebiǾü’l-āħir: Ar. Arabî ayların 

rebiyülevvel ile cemâziyelevvel 

arasında kalan dördüncüsü. 

 r.+de 298a/13 

 [=1] 

Receb: Ar. Arabî ayların cemâziyelâhir 

ile şâban arasında kalan yedincisi. 

 r.+üñ 295b/10 

 [=1] 

redd: Ar. Verilen veya yapılması istenen 

bir şeyi kabul etmemek, geri çevirmek. 

 r. (redd it-) 296b/07 

 [=1] 

reh: bk. rah. 

 r. (pişrev-i reh) 276b/08 

 [=1] 

reǿįs: Ar. Baş, başkan, âmir. 

 r. (reǿįsü’l-fuķahāi’l-

müteferridįn) 283a/09 

 r. (reǿįsü’l-mütecerridįn) 

286b/08 

 r. (reǿįsü’l-Ǿulemai’l-

mütebaĥĥirįn) 277b/08, 279b/07, 

281a/09 

 [=5] 

rekǾat:Ar.Namazda kıyam, rükû ve iki 

defa secdeden meydana gelen bölüm. 

 r. 300a/05, 300a/06 

 [=2] 

resūl: Ar. Peygamber, nebî. 
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           r. (maĥrem-i ĥaremü’l-resūl) 

284b/01 

 r. (manžur-ı nažar-ı şerįf-i resūl-i 

Rabbü’l-Ǿālemįn) 276b/10, 277b/05  

 r.+de (ħānedān-ı resūl) 278a/15 

 r.+em(evvel-i aĥādįŝ-i Ĥażret-i 

resūl) 286a/04 

 [=5] 

revān: Ar. Yürüyen, giden. 

 r. (revān-ı rāh-ı Ǿināyet) 276b/08 

 [=1] 

revāyiĥ: Ar. Güzel kokular, râyihalar. 

 r. (revāyiĥ-i ŧayyibe) 297a/05 

 [=1] 

rey: Ar. Fikir, görüş. 

           r. 289b/09 

           [=1] 

rıżā: Ar. Uygun bulup kabul etmek, râzı 

olmak. 

 r. (rıżā vir-) 292a/08 

 [=1] 

riǾāyet: Ar. Uyma, itâat etme. 

 r. (riǾāyet it-) 283b/02 

 [=1] 

rifǾat: Ar. Yücelik, yükseklik. 

 r.+da (mesned-i rifǾat) 297a/08 

 [=1] 

risāle: Ar. Genellikle belli bir konuda 

yazılmış küçük kitap. 

 r.+den 297b/10 

 r.+ler 287b/06, 297b/10 

 [=3] 

risālet: Ar. Peygamberlik, insanları dine 

davet etme işi. 

 r. (Ĥażret-i risālet) 278a/03, 

278a/07, 279a/01, 278b/10, 278b/13, 

280a/06, 280a/08, 280a/12, 282a/13, 

282a/13, 281b/01, 281b/02, 282b/03, 

285a/01, 285a/03, 284b/04, 284b/10, 

284b/13, 287a/01, 287a/05, 286b/12, 

286b/13, 288b/07, 291b/03, 294b/07 

 r.+den (Ĥażret-i risālet) 277a/07, 

279a/10, 280b/02, 281b/05, 282b/14, 

283b/08, 288a/15, 287b/07 

 r.+e (Ĥażret-i risālet) 278b/04, 

285a/06 

 r.+üñ (Ĥażret-i risālet) 275b/04, 

277a/01, 278a/14, 277b/15, 280a/05, 

285a/05, 286b/15, 288b/10 

 [=43] 

risālet-penāh: Hz. Muhammed (s.a.v) 

 r. (Ĥażret-i risālet-penāh) 

287a/08, 278a/10 

 r.+uñ (Ĥażret-i risālet-penāh) 

278a/10 

 [=3] 
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rivāyet: Ar. Söylenti, bir haber, söz veya 

hadisenin hikâyesi. 

 r. (rivāyet it-) 277a/08, 277a/11, 

276b/02, 276b/06, 278a/12, 279a/15, 

278b/03, 280b/02, 280b/07, 280b/14, 

283a/04, 282b/15, 284a/10, 283b/13, 

285b/08, 285b/09, 285b/14, 287a/14, 

289a/03, 291a/13, 292a/01, 293a/10, 

293b/15, 295a/06, 299b/10, 304a/03, 

279a/11, 281b/06, 284a/03, 283b/08, 

285a/05, 285a/09, 285a/12, 285a/14, 

285b/01, 285b/03, 285b/04, 287b/08, 

287b/15, 288b/01, 288b/04, 288b/07 

 r. (rivāyet ol-) 275b/11 

 r. (rivāyet olın-) 292a/07 

 r. (rivāyet olun-) 285b/12 

 r.+dür 290b/13 

 [=46] 

riyāżet: Ar. Az yiyip içme, az uyuma, 

çok ibâdet etme, nefsin arzuladığı 

şeylerin aksini yapma. 

 r. 303a/01 

 r. (murtaż-ı riyāżet) 288a/11 

 [=2] 

rumūz: Ar. Sembol. 

          r. (kāşif-i rumūz-ı Ĥażret-i 

Furķān) 289b/04 

          [=1] 

rūy: Far. Yüz, çehre. 

 r. (ġurre-i rūy-ı şerįǾat) 281a/04 

 [=1] 

rūy-i zemin: Yeryüzü. 

 r.+de 302a/02, 303b/06 

 [=2] 

rücūǾ: Ar. Dönme, geri dönme. 

 r. (rücūǾ it-) 291b/06 

 [=1] 

rükn: Ar. Bir şeyin temel direği, en 

sağlam ve kuvvetli tarafı. 

 r. (rükn-i dįn) 298b/12 

 r. (rükn-i İslām) 289a/08 

 [=2] 

rükūǾ: Ar. Namazda elleri dizlere 

dayayıp vücûdun belden yukarı kısmı 

yere paralel gelecek şekilde eğilme. 

 r.+da 275b/12 

 [=1] 

saǾādet: Ar. Mutlu olma, mutlu ve 

mesut yaşama, mutluluk. 

 s. 284b/14, 287a/02 

            s. (necm-i semā-yı saǾādet) 

298b/13 

 s.+ine(ħalķ-ı āsitāne-i saǾādet) 

278b/05 

 [=4] 

saǾādet-ħāne: İçinde mutlu olunan veya 

mutlu kimseleri barındıran ev. 
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 s.+lerine 284b/07 

 [=1] 

sāǾat: Ar. Gece ile gündüzden meydana 

gelen bir günün yirmi dörtte birine eşit 

olan altmış dakîkalık zaman birimi. 

 s. 290b/10 

 [=1] 

ŝābit: Ar. 1. Yerinde duran, yer 

değiştirmeyen, durağan. 

 s.291b/07 

            s. (ŝābit it-) 280a/15 

2. Gerçekliği, doğruluğu ortaya 

konmak, ispatlanmak. 

 s. (ŝābit ol-) 302b/04 

 [=3] 

śaç: Başı kaplayan kıllar. 

 s.+ı 275b/07 

 [=1] 

śadr: Ar. Baş, başkan, reis. 

 s. (śadr-ı Ǿizzet) 297a/08 

 s. (śadr ol-) 279b/02 

 s. (śadr-ı zümre-i ehl-i İslām 

ve’l-müslimįn) 281a/09 

            s.+ına 298a/12 

 [=4] 

śadr-nişin: Ar.+Far. Başta oturan. 

 s. (śadr-nişin-i maĥāfil-i bezm-i 

cemǾ-i üns) 281a/06 

 [=1] 

śafā: Ar. Saflık, berraklık. 

 s. (baĥr-ı śafā) 289a/11 

            s. (faħr-ı erbāb-ı śafā) 298a/02 

            s. (şemǾ-i eyvān-ı śafā)298b/10 

 [=3] 

sāĥa: Ar. Alan. 

 s. (mütemekkįn-i sāĥa-i bār-gāh-

ı ķuds) 281a/06 

            [=1] 

śaĥābet: Ar. Benimseyip koruma, 

kayırma sûretiyle sahiplenme. 

            s. (mine’ś-śaĥābeti ve’t-tābiǾįn) 

286b/01 

            [=1] 

śaĥābį: Ar. Hz. Muhammed zamânında 

yaşamış, onu görmüş, müslüman olup 

sohbetinde bulunmuş olan kimse, 

sahâbe. 

 s. 283a/02, 285a/07, 285a/11 

 s. (ekābir-i śaĥābį) 288a/14 

 s. (śaĥābį-i bisyār) 279a/14 

 s. (śaĥābį-i kibār) 284a/01, 

291a/08 

 s. (śaĥābį-i kirām) 276b/07, 

277b/02, 279a/08, 279b/06, 281a/02, 

281b/14, 283a/05, 285a/02 

 s.+den 280b/05, 285b/15 
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 s.+sinde 285a/05 

 s.+sinüñ 288b/10 

 [=19] 

śāĥib: Ar. 1. Bahsedilen şeyi meydana 

getiren, düzenleyen kimse. 

            s. (evvel-i śāĥib) 286a/01 

            s. (server-i  śāĥib) 289a/08 

2. Bahsedilen şey kendisinde bulunan, o 

vasfı hâiz olan kimse 

 s. 298b/06 

 s. (Ǿazįz-i śāĥib) 302b/12  

 s. (śāĥib-i veraǾ-ı yegāne) 

283a/07  

            s. (śāĥibu’l-fiŧānet-i ve’l-keys) 

282a/07  

            s. (śāĥibü’s-sekine) 295b/14 

 s. (śāĥibü’ź-źihnü’l-vaķād ve’t-

ŧabǾü’n-naķāt) 289b/09  

            [=8] 

śaĥįĥ:  Ar. Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru. 

             s. (ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 300b/09 

 s. 287b/13, 302a/03 

             s. (esānid-i śaĥįĥ) 300b/01 

300b/06, 300b/09 

 s. (masdūka-i ĥadįŝ-i śaĥįĥ) 

284a/13 

 s. (śaĥįĥ ol-) 277b/01 

 s.+ile (isnād-ı śaĥįĥ) 280b/14 

 s.+leri(esānid-i śaĥįĥ) 300b/11 

 [=9] 

sāĥil: Ar. Deniz, nehir veya göl kenarı. 

 s. (sāĥil-i Yemen) 282b/03 

 [=1] 

sāǾį: Ar. Çalışan, gayret eden kimse. 

 s. (sāǾį-i mesāǾį-i ŧarįķat) 

277b/06 

 [=1] 

śāib: Ar. Başka yöne sapmadan doğruca 

hedefe ulaşan. 

           s. (fikrü’ś-śāib) 289b/09 

           [=1] 

sāǿil: Ar. Soru soran kimse. 

 s.+ile 278b/05 

 [=1] 

sāǿir: Ar. Başka, diğer. 

 s. 277a/10, 276b/04, 279a/14, 

280b/04, 281b/08, 283a/02, 283b/11, 

287b/10 

 s.+lerine 278b/02 

 [=9] 

saķal: Erkeklerde çene ve yanaklarda 

çıkan kılların bütünü. 

 s.+ı 275b/07 

 s.+larını 297a/07 
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 [=2] 

śaķallı: Sakalı olan. 

 s. 278a/01 

 [=1] 

sākin: Ar. Bir yerde oturan, ikâmet 

eden. 

 s. (sākin-i şerįǾat) 281b/14 

2. Bir yerde ikâmet etmek. 

 s. (sākin ol-) 293a/1, 295b/09, 

300a/08, 303b/11 

 [=5] 

śaķla-: Bir şeyi kaybolmaması, zarar 

görmemesi için belli ve emin bir yere 

koymak, kaldırmak. 

 s.-nuz 297b/05 

 [=1] 

sālār: Far. Baş, başkan, reis. 

 s. (sālār-ı erbāb-ı hidāyet) 

276b/08 

 [=1] 

 

śāliĥ: Ar. Dînin emrettiği hususlara 

uygun davranan. 

 s. 282b/02 

 [=1] 

sālik: Ar. Bir yola girmiş olan, bir yol 

tutup onu tâkip eden kimse. 

 s. (sālik-i beydā-yı ķadįm) 

282a/01 

 s. (sālik-i mesālik-i ĥaķįķat) 

284a/15 

 s. (sālik-i mesālik-i Ĥażret-i 

Muĥammedį Muśŧafa)281a/04 

            s. (sālik-i mesālik-i nebeviyye) 

283a/07, 303a/02 

 [=5] 

sālikān: Ar.+Far. Sâlikler. 

           s. (mürşid-i sālikān-ı dįn) 

301a/11 

           [=1] 

ŝāniye: Ar. İkinci. 

 s.+sinde(bįǾat-ı ŝāniye) 281a/15 

 [=1] 

saña: Sen zamirinin yönelme hali eki 

almış şekli. 

 s. 297b/04 

 [=1] 

śarf: Ar. Para harcamak. 

 s. (śarf it-) 294a/02, 294a/03 

 [=2] 

sarın-: Bir şeyi kendi üstüne örtmek, 

üstüne almak. 

 s.-urlar 297a/05 

 [=1] 

śatun: Parasını ödeyerek bir şeyi almak. 
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 s. (śatun al-) 294b/10 

 [=1] 

saǾy: Ar. 1. Çalışma, çabalama. 

 s. (saǾy-ı belįġ) 275b/14 

 s.+ını 299a/10 

 s.+lar 297a/02  

2. Çalışmak, emek vermek. 

             s. (saǾy it-) 296b/04 

 [=4] 

SebǾa Ǿaşere: Ar. On yedi sayısı. 

 s. 282b/08 

             [=1] 

SebǾa ve ħamsįn: Ar. Elli yedi sayısı. 

         s. 286a/06 

         [=1]   

sebǾa ve sittįn: Ar. Altmış yedi sayısı. 

 s. 277a/13 

 [=1] 

sebbāķ: Ar. Eritip kalıba döken, eritici. 

 s. (sebbāķ-ı ġāyāt) 294a/13 

 [=1] 

sebeb: Ar. Bir şeyin olmasına yol açan 

şey. 

 s.+iyle 284b/07 

 [=1] 

sebze-zār: Far. Sebze bahçesi, bostan. 

 s. (sebze-zār-ı ŧarįķat) 279b/11 

 [=1] 

secāyā: Ar. Seciyeler, karakterler. 

            s. (marżiyetü’s-secāyā)281a/07  

            [=1] 

secde: Ar. Namaz kılarken alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere getirerek alınan durum. 

 s.+de 275b/12 

 [=1] 

sefer: Ar. 1. Yolculuk, seyahat. 

 s.+lerde 278a/09 

2. Yolculuğa çıkmak.  

            s. (sefer it-) 303a/08 

 s.+leri (sefer it-) 303b/07  

 [=3] 

sekįne:  Ar. Rahat ve sâkin olma, sâkinlik, 

sükûnet. 

            s. (śāĥibü’s-sekįne) 295b/14 

            [=1] 

sekiz: Sıralamada yediden sonra gelen 

sayı. 

 s. 276a/12, 277a/09, 283b/10 

 [=3] 

sekizinci: Sekiz sayısının sıra sayı sıfatı. 

 s. 289a/05 

 s.+si 279b/06 
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 [=2] 

sekiz yüz: Sıralamada yedi yüz doksan 

dokuzdan sonra gelen sayı. 

 s. 285a/10 

 [=1] 

sekiz yüz ķırķ sekiz: Sıralamada sekiz 

yüz kırk yediden sonra gelen sayı. 

 s. 279a/11 

 [=1] 

sekkisen iki: Sıralamada seksen birden 

sonra gelen sayı. 

 s. 280b/04 

 [=1] 

seksen dört: Sıralamada seksen üçten 

sonra gelen sayı. 

 s. 297b/12 

 [=1] 

Seksen ŧoķuz biñ ŧoķuz yüz ŧoķsan 

ŧoķuz: Sıralamada seksen dokuz bin 

dokuz yüz doksan sekizden sonra gelen 

sayı. 

 s. 299b/13 

 [=1] 

seksen üç: Sıralamada seksen ikiden 

sonra gelen sayı. 

 s.+i 287b/09 

 [=1] 

selāmet: Ar. Ruh ve beden yönünden 

sağlıklı olma, esenlik. 

 s. 284b/14 

 [=1] 

ŝelāŝe Ǿaşere ve miǿe: Ar. Yüz on üç. 

 s. 293a/15 

 [=1] 

ŝelāŝe ve sebǾįn: Ar. Yetmiş üç. 

 s. 276b/01, 288b/12, 277a/12 

 [=3] 

Ŝelāŝįn: Ar. Otuz sayısı. 

 s. 281b/08 

 [=1]  

Ŝelāŝe ve tisǾįn: Ar. Doksan üç sayısı. 

             s.287b/11 

             [=1] 

selāŧįn: Ar. Sultanlar, pâdişahlar. 

             s. (muǾazzezü’s-selāŧįni’l-

Ǿižām) 296a/01 

             [=1] 

selħ: Ar. Her Arabî ayın sonu. 

            s.+inde 295b/10 

 [=1] 

semāǿ: Göğün görünen yüzeyi, 

gökyüzü. 

 s. (kevkeb-i semā-yı millet) 

289a/10 
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            s. (necm-i semā-yı saǾādet) 

298b/13 

 s. (şems-i semā-yı Ǿināyet) 

282a/05 

 [=3] 

ŝemānįn: Ar. Seksen sayısı. 

 s. 290a/13 

 [=1] 

sen: Teklik ikinci kişiyi gösteren söz. 

 s.+i 286a/03 

 s.+iñ 296b/12 

 s.+üñ 287a/03, 290b/10 

 [=4] 

sened: Ar. Gerektiğinde bir anlaşmayı 

ispat etmek yâhut bir borcun, mal veya 

hakkın kime âit olduğunu belirtmek 

maksadıyle yazılıp imzalanan belge. 

 s. (senedü’l-evvelįn ve’l-āħirįn) 

301a/08 

 [=1] 

serāy: Far. Hükümdarların oturduğu 

büyük yapı, saray. 

 s. (ĥāfıž-ı serāy-ı şerǾ) 282a/05 

 s. (serāy-ı şerįǾat) 281a/10 

 s. (sulŧān-ı serāy-ı şerįǾat) 

284a/11 

 [=3] 

ser-ĥad: Far.+Ar. Sınır boyu, hudut. 

 s. (serĥad-i memālik) 291a/06 

            s.+dinden 302b/10 

 [=2] 

ser-ĥalķa: Halkanın başı. 

 s. (ser-ĥalķa-i meclis-i Ĥażret-i 

Furkān) 277b/10 

 s. (ser-ĥalķa-i zümre-i aśĥābu’l-

muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn) 284a/14  

            [=2] 

serįr: Ar. Taht. 

 s. (mesned-nişįn-i serįr-i eflāk) 

279b/15 

 [=1] 

ser-mahfil: Câmilerde vâkfedenin şartı 

olarak okunacak cüzleri, temcit vb.nin 

okunuşunu yöneten kimse. 

 s. (ser-maĥfil-i meclis-i Ĥażret-i 

ĶurǾān) 277b/09 

 [=1] 

ser-mest: Ar. Sarhoş. 

 s.( ser-mest-i şarāb-ı ĥaķįķat) 

281b/15 

 [=1] 

serv: Far. Selvi.  

 s. 289a/15  

            s. (serv-i cūy-bār) 279b/11 

 s. (serv-i dil-i āgāh) 288a/12 

 s. (serv-i śadr-ı celālet) 289b/01  
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            [=4] 

server: Far. Baş, başkan. 

 s. (kātib-i mektūbāt-ı server-i 

kāǿināt) 280a/02 

 s. (server-i dįn) 292b/07, 

297b/09, 279a/06 

            s. (server-i kāǿināt) 297b/07 

 s. (server-i sahib) 289a/08 

 s.+leri 285a/08, 293a/07 

 s.+leridür 298b/05 

 [=9] 

se-şenbih: Far. Salı günü. 

 s. 276a/15 

 [=1] 

sev-: Sevgi duymak. 

 s.-erim 286a/04 

 [=1] 

sevh: Ar. Hatâ etmek. 

 s. (sehv u ġalaŧ it-)302a/03 

 [=1] 

seyl: Ar. Sel. 

 s. (seyl-i bį-amān) 276a/06 

 [=1] 

seyyįd: Ar. Efendi, bey; ileri gelen,baş, 

başkan. 

            s. (maĥrem-i ĥarem-i ĥarįm-i 

seyyįdi’l-mürselįn) 286b/08 

            s. (maķbūl u ķabūl-ı seyyįdi’l-

evvelįn ve’l-aħirįn) 288a/06 

            s. (seyyįd-i ebrār) 283a/03 

 s. (seyyįd-i kurra) 281a/14 

 s. (seyyįdetü’n-nisāǿ-i fi’l-

Ǿālemįn) 286b/01  

            s. (seyyįdi’l-fuķahāi’l- 

muĥaddiŝįn) 293b/04,276b/12  

            f. (seyyįdi’l- fuķahā ve’l-

muĥaddiŝįn) 295b/15, 298a/02 276b/12 

            s. (seyyįdü’l-muĥaddiŝįn) 

301a/07  

            s. (seyyįdü’l-müctehidįn) 

289b/02  

            [=11] 

śı-: Yenmek, mağlup etmek. 

 s.-mış 276a/06 

 [=1] 

śıdķ: Ar. Her türlü kötülükten arınmış 

olma, saflık, temizlik. 

 s. (baĥr-ı sıdķ u kerem) 276b/08 

 s.+da 302b/08 

 [=2] 

śıfāt: Ar. Bir kimse veya şeyin sâhip 

olduğu nitelik. 

 s. (melikü’ś-śıfāt) 281a/05  

            s. (śıfāt-ı şerįf) 290b/04 

 [=2] 
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śıĥĥat: Ar. Sağlık, esenlik, âfiyet. 

 s. 295b/01 

 [=1] 

śıyām: Ar. Oruç. 

 s. 275b/07 

 [=1] 

simāt: Ar. İşaretler, nişanlar. 

           m. (melįkü’s-simāt) 281a/06 

           [=1] 

sirāc: Ar. Kandil, mum gibi aydınlatma 

aracı. 

 s. (sirāc-ı ümmet) 290b/05, 

291b/04 

            s. (sirācü’l-millet) 289b/04 

 [=3] 

sįretlik : Bir kimsenin ahlâkı, karakteri. 

 s.+inde (sįretliginde) 295a/11 

 [=1] 

sitte ve ħamsįn miǿeteyn: Ar. İki yüz elli 

altı sayısı. 

 s. 301a/04 

 [=1] 

siz: Çoğul ikinci sahsı gösterir. 

 s. 296b/11, 300b/09 

 s.+den 296b/13 

 s.+e 296b/08 

 s.+lerden 296b/11 

 [=5] 

śoĥbet: Ar. İki veya daha çok kimse 

arasında karşılıklı olarak dostça, 

arkadaşça yapılan konuşma, hasbihal, 

musâhabe.  

 s. (śoĥbet-i ħāśś) 296b/05 

 [=1] 

śoñra: İçinde bulunulan veya bahsedilen 

ânın daha ilerisindeki bir zamanda 

 s. 276a/08, 276a/13, 275b/01, 

275b/02, 275b/13, 276b/06, 277b/02, 

280a/11, 279b/06, 281a/02, 282a/12, 

281b/13, 283a/04, 282b/04, 282b/07, 

282b/08, 282b/12, 282b/12, 283b/01, 

284b/10, 286a/08, 286a/11, 287a/06, 

286b/04, 288a/04, 288b/09, 288b/13, 

290a/08, 290a/08, 293a/13, 292b/11, 

294a/12, 293b/03, 295a/09, 294b/08, 

294b/12, 295b/03, 295b/06, 295b/08, 

295b/13, 297a/08, 296b/02, 297b/15, 

298b/08, 300a/05, 300a/02, 300a/06, 

300b/07, 300b/13, 302b/14, 303b/11 

 [=51] 

sor-: Soru yönelterek bilgi istemek, sual 

etmek. 

 s.-arduk 288a/03 

 s.-dum 278b/03, 290b/09, 

295a/13, 302a/07, 302a/09 

 [=6] 
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söyle-: Anlatmak istediği şeyi sözle 

bildirmek. 

 s.-mişdür 292a/11 

 s.-rler 302b/01, 302b/02 

 [=3] 

söz: Ağızdan çıkan, bir veya daha çok 

heceden meydana gelen kelime veya 

kelime dizisi. 

 s. 292a/11 

 s.+lerini 296b/07 

 [=2] 

suāl: Ar. Sormak. 

 s. (suāl it-) 288a/01 

 [=1] 

śulb: Ar. Nesil, zürriyet. 

 s.+inden 287a/12 

 [=1] 

śuleĥā: Ar. Dînin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sâhibi 

kimseler, sâlihler. 

 s.+dan 292b/13 

 s.+nuñ 299a/09 

 [=2] 

śulĥ: Ar. Savaştan sonra barışma, barış. 

 s. 282b/11 

 [=1] 

sulŧān: Ar. Hükümdar. 

 s. (sulŧān-ı seray-ı şerįǾat) 

284a/11 

             s. (sulŧān-ı memālikü’l-ķulūb 

ve’l-mesālik) 286b/09 

             s. (sulŧānü’ş-şerįǾat) 289b/03  

             [=3] 

sūre: Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in en küçüğü 

üç, en büyüğü 286 âyetten meydana 

gelen ve Fâtiha, İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı 

isimleri olan yüz on dört bölümünden 

her biri. 

 s. 278b/10, 280a/06 

 [=2] 

śūret: Ar. Gözün ilk bakışta gördüğü 

şey, dış görünüş. 

 s. 290b/07 

 [=1] 

susuzlık: Susuz olma, susuz kalma 

durumu. 

 s.+a (susuzlıga) 284b/12 

 [=1] 

sūy:  Far.Yan, taraf. 

 s. (sūy-ı şerįǾat) 289a/12 

 [=1] 

sübbūĥ: Ar. Her türlü kusurdan, 

noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan 

uzak anlamında Allah’ın 

isimlerindendir. 
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 s. (Ǿandelįb-i bāġ-ı sübbūh) 

281b/15 

 [=1] 

sübĥānį: Ar. Sübhâna âit, sübhanla 

ilgili, ilâhî. 

 s. (ħāzin-i esrār-ı sübĥānį) 

282a/02 

 s. (mühbit-i envār-ı sübĥānį 

276b/09 

 [=2] 

südde: Ar. Kapı. 

 s. (ilā-süddet-i  Cenābi’l-Muŧlāķ) 

282a/04 

         [=1] 

süħan: Far. Söz, lakırdı, kelâm. 

 s. 290b/07 

 [=1] 

sünen: Ar. Sünnetler. 

            s. (mecmaǾ-i sünen-i  

Muĥammedį) 301a/11, 298b/12 

            [=2] 

Sünen: Metne göre Ebu Davut’un eseri. 

 s. 303b/14 

 s. (Sünen-i Ebū Dāvūd) 303b/12 

            s.+i 304a/06 

 [=3] 

sünnet: Ar. Hz. Peygamber’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 

tamâmı. 

 s. 275b/13  

            s. (ehl-i sünnet) 292b/07 

            s. (erbābü’s-sünneti’l-kirām) 

286b/06 

            s. (muķtedā-yı ehl-i şerǾ ü 

sünnet)288a/09 

            s. (muķtedā-yı şerǾ u sünnet) 

302b/15  

            s. (nūr-ı mişkāt-ı sünnet) 

298b/09 

            s. (żābiŧ-i rivāyāt-ı sünnetü’l-

resūl) 289b/10 

 [=7] 

sünnį: Ar. Sünnîliği benimsemiş kimse. 

 s.+dür 291b/01 

 s.+lerdür 304a/07 

 [=2] 

sür-: Kovmak, uzaklaştırmak. 

 s.-diler 291a/01 

 [=1] 

süvār: At vb. binek hayvanına veya 

taşıta binmek. 

 s. (süvār ol-)297b/05 

 [=1] 

şāhid: Ar. Bir şeyin olduğu yerde hazır 

bulunup olanları gören kimse. 
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 ş. (ziver-i şāhid) 279b/15 

 [=1] 

şaħś: Ar. Kimse, kişi. 

 ş. 302a/12 

 ş.+a 290b/15 

 ş.+ı 302a/11 

 [=3] 

şān: Ar. İyi bir nitelikle tanınmış olma 

durumu, ün, şöhret. 

 ş. (Ǿulüvv-i şān) 290b/02 

 [=1] 

şāriǾ: Ar. Kanun koyan kimse. 

 ş. (şāriǾ-i meşāriǾ-i şerįǾat) 

284a/15 

 [=1] 

şarķ: Ar. Dört ana yönden güneşin 

doğduğu yön, doğu. 

 ş. 303b/08 

 ş. (şarķ-ı Ǿalem) 292b/06 

 [=2] 

şayiǾ: Ar. Herkes tarafından duyulmak. 

 ş. 291b/02 

 ş. (şayiǾ ol-) 303b/08 

 [=2] 

sebzezār: Far. Yeşilliği çok olan yer, 

yeşillik, çayırlık. 

            s. (sebzezār-ı leŧāif) 289a/15 

            [=1] 

şefķat: Ar. Bir kimseyle esirgeyici bir 

sevgi göstererek ilgilenmek. 

 ş. (şefķat it-) 284b/06 

 [=1] 

şehįd: Ar. Allah yolunda ve din uğrunda 

savaşırken ölen kimse. 

 ş. (şehįd it-) 276b/01, 288b/09 

 [=2] 

şehr: Far. İnsanların toplu olarak 

yaşadığı yerleşim yerlerinden, idârî ve 

mülkî bakımdan köy ve kasabadan 

sonra en büyük olanı. 

 ş.+de 297b/08 

            ş.+i 294a/08 

 ş.+inde 294a/09, 303b/11  

            ş.+indeki 301a/04 

 ş.+inüñ 299a/03 

 [=6] 

şekeristān: Far. Şeker kamışı yetişen 

yer, şeker kamışı tarlası. 

 ş. (ŧūŧį-i şekeristān-ı millet) 

284a/11 

 ş. (ŧūŧį-i şekeristān-ı ŧarįķat) 

277b/11 

             ş. (ŧūŧį-i şeker-hā-yı şekeristān-ı 

ŧarįǾķat) 281a/10 

 [=3] 
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şeker-hā: Far. Şeker çiğneyen. 

             ş. (ŧūŧį-i şeker-hā-yı şekeristān-ı 

ŧarįǾķat) 281a/10 

             [=1] 

şemǾ: Ar. Mum. 

 ş. (cemǾ-i şemǾ-i dāniş ü bįniş) 

283a/11 

 ş. (şemǾ-i cemǾ-i āferįniş) 

283a/09, 288a/08 

            ş.+üñ(şemǾ-i cemǾ-i dįn) 

292b/13 

 ş. (şem-i cemǾ-i yakįn) 303a/01, 

281a/03 

            ş. (şemǾ-i envārü’l-içtihād) 

289b/13 

            ş. (şemǾ-i eyvān-ı 

hidāyet)289a/14 

            ş. (şemǾ-i eyvān-ı śafā)298b/10 

 [=9] 

şemāil:  Ar. Huylar, tabiatlar. 

             ş. (marżįyü’ş-şemāil) 298a/03 

             [=1] 

şems: Ar. Güneş. 

 ş. (şems-i semā-yı Ǿināyet) 

282a/05 

 ş. (şemsü’d-dünya) 298a/04  

            ş. (şemsü’l-ümmet) 289b/04    

            [=3] 

şerǾ: Ar. Şerîat, İslâm şerîatı. 

 ş. (ĥāfıž-ı serāy-ı şerǾ) 282a/05, 

289a/13 

            ş. (muķtedā-yı ehl-i şerǾ ü 

sünnet) 288a/09 

            ş. (muķtedā-yı şerǾ u sünnet) 

302b/15  

 [=4] 

şerĥ: Ar. Açık açık anlatma, îzah. 

 ş.+ine 291a/04 

 [=1] 

şerįǾat: Ar. İslâm dininin koyduğu 

hükümler bütünü, din. 

 ş. (Ǿālim-i meǾālim-i şerįǾat) 

283a/09 

 ş. (bānį-i mebānį-i şerįǾat) 

277b/06 

            ş. (bülbül-i gülistān-ı şerįǾat) 

277b/11 

            ş. (bürhānü’ş- şerįǾat -ı fi’d-dįn) 

296a/03 

 ş. (Ǿandelįb-i būsıtān-ı şerįǾat) 

288a/07 

 ş. (ġurre-i rūy-ı şerįǾat) 281a/04 

            ş. (gül-i gülzār-ı bāġ-ı şerįǾat) 

279b/11 

 ş. (muteber-i aśĥāb-ı şerįǾat) 

286b/07 

 ş. (sakin-i şerįǾat) 281b/14 
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 ş. (seray-ı şerįǾat) 281a/10 

 ş. (sulŧān-ı seray-ı şerįǾat) 

284a/11 

            ş. (sulŧānü’ş-şerįǾat) 289b/03  

 ş. (sūy-ı şerįǾat) 289a/12 

 ş. (şāriǾ-i meşāriǾ-i şerįǾat) 

284a/15 

            ş. (şerįǾat-ı Muĥammediyye) 

303a/04 

            ş. (tāc-ı şerįǾat-ı 

Muĥammediyye) 283a/06 

            ş. (tācir-i şerįǾat-ı 

Muĥammediyye) 281a/07 

            ş. (Ǿumde-i aśĥāb-ı 

şerįǾat)294b/03 

 [=18] 

şerįf: Ar. Şerefli, kutsal, mübârek.  

 ş. (manžur-ı nažar-ı şerįf-i resūl-

i Rabbü’l-Ǿālemįn) 276b/10, 277b/05 

 ş. (mekke-i şerįfe) 276a/14, 

277a/13, 278b/15 

            ş. (müstevlį-i derecāt-ı şerįfe) 

288a/10 

            ş.+leri (künyet-i şerįfe) 284b/08 

            ş.+si (evlād-ı şerįfe) 287a/13 

            ş.+ye (Mekke-i şerįfe) 282a/10 

            ş.+i (Ǿilm-i şerįf) 291b/11 

 ş.+i (kabr-i şerįf) 297b/08 

 ş.+inde (ħiźmet -i şerįf) 278a/14 

            ş.+leri (menāķıb-ı şerįf) 302b/09 

 ş.+leri (elkāb-ı şerįf) 298b/07 

 ş.+leri (ensāb-ı şerįf) 286a/10 

 ş.+leri (neseb-i şerįf) 277a/01, 

276b/15, 277b/14 

 ş.+leri (ömr-i şerįf) 279b/04, 

282b/13, 287b/12, 288b/13, 292b/05, 

293b/02, 298a/14, 300a/ 05 

 ş.+leri (sıfat-ı şerįf) 290b/04 

 ş.+leri (zat-ı laŧįf ü şerįf) 

291b/05 

 ş.+leriden (neseb-i şerįf) 290a/01 

 ş.+lerinde (ħiźmet-i şerįf) 

278a/10, 286b/14 

 ş.+lerinde (zamān-ı şerįf) 

291a/08 

 ş.+lerinden (meclis-i şerįf) 

291a/01 

 ş.+lerinden (mülāzemet-i şerįf) 

284b/15 

 ş.+lerine (ħiźmet-i şerįf) 303a/15 

 [=35] 

 

şeyħü’r-ruvāt: Ravilerin şeyhi. 

 ş. 301a/08 

 [=1] 
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şimdi: İçinde bulunduğumuz zamanda, 

şu anda. 

 ş. 299b/09 

 [=1] 

şiǾr: Ar. Duygu ve heyecanları, 

güzellikleri, seslerin uyumundan ve 

âhenginden faydalanarak etkili bir 

şekilde anlatma sanatı ve bu sanat 

yoluyle verilen edebî eser. 

 ş. 294a/02 

 [=1] 

şįrįn: Far. Tatlı. 

 ş. 290b/07 

 [=1] 

şiyem: Ar. Huylar. 

           ş. (mecmaǾ-i meĥāsini’ş-şiyem) 

277b/11 

           [=1] 

şol: Şu. 

 ş. 275b/10, 279a/03, 278b/04, 

278b/08, 284b/15, 295a/08, 295a/15, 

295b/05, 295b/09, 297a/02, 296b/04, 

297b/06, 300a/08, 300a/12, 304a/06, 

304a/07 

 [=16] 

şöhret: Ar. Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

 ş. 292b/10 

 ş.+leri 298a/06 

 [=2] 

şöyle: Şuna benzer, şunun gibi. 

 ş. 290b/10 

 [=1] 

şuruǾ: Ar. Başlamak. 

 ş. (şuruǾ  it-) 291a/04, 297a/09 

 [=2] 

şüphe: Ar. Bir hususla ilgili gerçek veya 

doğrunun ne olduğuna kesin biçimde 

karar verememe durumu. 

 ş.+miz 288a/03 

 [=1] 

tā: Far. Bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri yâhut zamânı 

anlatırken söze mübâlağa katar. 

 t. 297b/05, 300a/06 

 [=2] 

taǾaśśub: Ar. Bir kimseye veya bir şeye 

karşı aşırı taraftarlık gösterme, aşırı 

derecede tutma. 

 t. 290b/14 

 [=1] 

ŧāǾat: Ar. İbâdet, takvâ. 

   t. (bāliġ-i mebāliġ-i zühd ü ŧāǾat) 

288a/11 

             t. (maǾden-i zühd ü ŧāǾat) 

286b/07 

 [=2] 
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ŧabįb: Ar. Hekim. 

 t. (ŧabįb-i Ǿilel-i aśĥāb-ı 

aĥādįŝü’n-nebį) 301a/10 

 [=1] 

tābiǾįn/ tabiǾün: Ar. Hz. Muhammed’i 

görmüş olanları gören ve onlardan hadis 

dinleyenler. 

 t. 279a/14, 285a/07 

            t. (mine’ś-śaĥābeti ve’t-tābiǾįn) 

286b/01 

            t. (śāĥibü’ź-źihnü’l-vaķād ve’t-

ŧabǾü’n-naķāt) 289b/09 

 t.+den 277a/10, 276b/05, 

280b/06, 283a/02, 283b/12, 285a/11 

 t.+den (tebaǾ-i tābiǾįn) 285a/08 

 [=11] 

taǾbįr: Ar. … diye ifâde etmek 

 t. (taǾbįr it-) 300a/10 

 [=1] 

tāc: Far. Hükümdarlık alâmeti olarak 

giyilen, genellikle kıymetli taşlarla 

süslü baş kisvesi. 

 t. (gevher-i tāc-ı dįn ü diyānet) 

284a/12 

 t. (tāc-ı dįn ü dināyet) 279b/14 

            t. (tāc-ı şerįǾat-ı 

Muĥammediyye) 283a/06 

 [=3] 

tācir: Ar. Ticâretle uğraşan kimse, 

tüccar. 

 t. 303a/04, 303a/04 

 t. (tācir-i şerįǾat-ı 

Muĥammedįye) 281a/07 

 [=3] 

taǾdād: Ar. Sayma. 

 t. 302b/10 

 [=1] 

tafśįl: Ar. Bir şeyi bütün ayrıntıları ile 

açıklama. 

 t. (tafśįl it-) 289a/01 

 t.+i 284a/06  

             t.+inda 288b/15 

 [=3] 

taġyįr: Ar. Değiştirme, başka şekle 

sokma. 

 t. (taġyįr olun-) 300b/07 

 [=1] 

taĥammül: Ar. Ses çıkarmadan 

katlanmak, dayanmak. 

 t. (taĥammül it-) 292a/10 

 [=1] 

taĥrįr: Ar. Kaleme almak, yazmak. 

            t. 302b/11 

 t. (taķrįr u taĥrįr olun-)298b/08 

 [=2] 
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taĥśįl: Ar. İlim öğrenmek için okuma, 

öğrenim. 

 t. 303b/14 

 t. (taĥśįl-i Ǿilm) 299a/12 

 t. (taĥśįl-i maǾrifet) 303b/06 

             t.+i 303a/07 

 t.+ine 294a/02 

 [=5] 

taĥsin: Ar. Güzel bulup takdir etme. 

 t.+ler(taĥsin it-) 304a/02 

 [=1] 

taǾyįn: Ar. Belirlemek. 

 t. (taǾyįn it-) 275b/06 

 [=1] 

taķarrüb: Ar. Yaklaşma, yakına gelme. 

           t. (ĥāvį-i menāķıbu’l-taķarrüb-i 

ile’l-ĥaķķ ve’l-vuśūl) 279b/08 

 t.+i 278b/05 

 [=2] 

taķdir: Ar. Beğenme, güzel bulduğunu, 

beğendiğini belirtme. 

 t.+ce 302b/02 

 [=1] 

taķrįr: Ar. Sözle anlatma, ifâde ve beyan 

etme. 

 t. 298b/08, 302b/11 

 t. (taķrįr it-) 297b/10 

            t. (taķrįr u taĥrįr olun-) 298b/08 

 [=4] 

taķvā: Ar. Allah korkusu ile Allah’ın 

yasakladığı şeylerden, önce şirkten, 

sonra da günahtan, günah ve haram 

olması ihtimâli bulunan şüpheli 

durumlardan, gereksiz şeylerden 

korunma. 

            t. (Ǿamel-i taķvā) 283a/08, 

303a/03 

            t. (erbābü’l-veraǾ ve’t-taķvā-yı 

beyne’l-enām) 301a/09 

 t. (ĥāvį-i Ǿilm-i ŧaķvā) 283a/11 

            t. (zübde-i erbābü’t-taķvā) 

296a/02 

 [=5] 

ŧaleb: Ar. 1. İstemek, dilemek. 

            t. (ŧaleb-i Ǿilm) 301a/14 

 t.+ine 299a/07 

            t. (ŧaleb it -) 304a/01 

 [=3] 

tamām: Ar. 1. Bütünlüğünü bozacak bir 

eksiği olmayan, bütün. 

 t. 292a/06, 292b/05, 300b/07 

2. Tamamlamak. 

 t. (tamām it-) 280a/07 

 [=4] 
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ŧara-: Tarakla tellerini birbirinden 

ayırmak, karışıklığını gidermek. 

 t.-rlar 297a/07 

 [=1] 

ŧaraķ: Saç, sakal ve tüylü şeylerin 

kıllarını birbirinden ayırmaya ve 

karışıklığını gidermeye yarayan, dişli 

âlet. 

 t. 297a/07 

 [=1] 

taǾrif: Ar. Bir şey veya kavramı, ne 

olduğunu ve ne olmadığını gösterecek 

şekilde temel unsurlarını, özelliklerini 

belirterek eksiksiz olarak tanıtma. 

 t. 291b/04 

 [=1] 

tārįħ: Ar. Bir olayın meydana geldiği 

gün ve yıl. 

 t.+i 292b/05 

 t.+inde 276a/09, 277a/13, 

277a/13, 276b/01, 279b/03, 280b/08, 

281b/08, 282b/08, 282b/13, 283b/07, 

286a/06, 287b/12, 288b/12, 290a/13, 

294a/10, 293b/01, 294b/12, 295b/07, 

300a/03, 300a/05 

 [=21] 

ŧarįķ: Ar. Yol. 

            t. (el-müteśallib-i fį-ŧarįķ-i 

ŧuruķu’l-ĥaķķ) 282a/04 

 t.+ini 283b/01 

 t.+iyle 290b/14 

 [=3] 

ŧarįķat: Ar. Allah’a ulaşmak maksadıyle 

tutulan yol. 

 t. (Ǿārif-i maǾārif-i ŧarįķat) 

283a/09 

 t. (bülbül-i gülistān-ı ŧarįķat) 

288a/07 

            t. (bürhānü’t-ŧarįķat) 289b/03 

 t. (divār-ı ŧarįķat) 289a/13 

 t. (maķbūl-ı erbāb-ı ŧarįķat) 

286b/07, 286b/07, 294b/04 

 t. (sāǾį-i mesāǾį-i ŧarįķat) 

277b/06 

 t. (sebze-zār-ı ŧarįķat) 279b/11 

 t. (ŧūŧį-i şekeristān-ı ŧarįķat) 

277b/11 

 [=10] 

taśavvur: Ar. Zihinde canlandırma, 

tahayyül etme. 

 t. (taśavvur eyle-) 302a/12 

 t. (taśavvur it-) 295b/04 

 [=2] 

taśdįǾ: Ar. Baş ağrıtma, can sıkma, 

rahatsız etme. 

 t. 301b/11 

 [=1] 
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taśĥįĥ: Ar. Düzeltme, yanlışı doğru hâle 

getirme. 

 t. (taśĥįĥ-i aĥādįŝ) 302a/06 

 [=1] 

taśnįf: Ar. Sınıflara ayırma, 

sınıflandırma, sıralama. 

 t. 303b/07 

 t. (taśnįf it-) 301b/14 

 [=2] 

ŧaşra: Dışarı. 

 t. 287b/11, 291a/01 

 [=2] 

tavaŧŧun: Ar. Bir yere yerleşme, orayı 

vatan edinme. 

 t. (tavaŧŧun it-) 285b/06 

 [=1] 

ŧavır: Ar. Durum, hal, vaziyet, davranış. 

 t. 276a/13 

 [=1] 

tavśįf: Ar. Vasıflarını, niteliklerini 

sayma. 

 t.+inden 291b/04 

 [=1] 

ŧāvus: Far. Süslü, parlak ve güzel renkli 

çok büyük kuş. 

 t. (ŧāvus-ı çemen-i gülşen-i 

fütūĥ) 281b/15 

 [=1] 

ŧayyār: Ar. Uçurmak. 

 t. (ŧayyār it-) 287b/06 

 [=1] 

ŧayyib: Ar. İyi ve güzel işler ve 

hareketler. 

 t.+ler 297a/06 

            t.+lerinden (ervaĥ-ı ŧayyibe) 

301b/11, 302b/13 

 t.+den (revayih-i ŧayyibe) 

297a/06 

 [=4] 

ŧayyibāt: Ar. Bütün güzel manalar, 

sözler. 

            t. (maǾden-i cevāhir-i kelimāt-ı 

ŧayyibāt-ı Ĥażret-i nebevį) 298b/11 

            [=1] 

tāze: Far. Dinç görünüşlü, yıpranmamış, 

körpe. 

 t. 280a/09 

 [=1] 

taǾžįm: Ar. Hürmet etme, saygı 

gösterme. 

 t. (taǾžįm it-) 297a/01 

 [=1] 

tebaǾ: Ar. Bir devletin idâresi altında 

bulunanların bütünü. 

 t. (tebaǾ-i tābiǾįn) 285a/07 

 [=1] 
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tebāyün:  Ar. İki şey arasındaki 

aykırılık, karşıtlık. 

 t. (tebāyün-i küllį ol-)302b/07 

 [=1] 

Tebūk: Hz. Peygamber’in Bizanslılar’a 

karşı düzenlediği savaş. 

 t. 280a/12 

 [=1] 

tecdįd: Ar. Yenileme, yenilenme. 

 t. (tecdįd-i vużu) 297a/04 

 [=1] 

teǿessüf: Ar. Üzlmek, esef etmek. 

 t. (teǿessüf it-) 281a/01 

 [=1] 

tekellüf: Ar. Gösteriş. 

 t. 297b/01 

 [=1] 

tekellüflü: Ar. Gösterişli. 

 t. 297a/05 

 [=1] 

teklįf: Ar. Bir hususta yapılması veya 

yapılmaması düşünülen şeyler hakkında 

başkalarına görüş sunma, öneride 

bulunma 

 t. (teklįf it-) 297a/12 

 [=1] 

tekrār: Ar. Aynı olay, iş yâhut eylemin 

yeniden bir veya daha çok defa 

meydana gelişi. 

 t. 289a/01 

 [=1] 

teǿlįf: Ar. Eser yazma, toplayıp kaleme 

alma. 

 t. (teǿlįf ü tertįb it-) 297b/11 

             t. (taśnif ü teǾlif it-) 303b/07 

 [=2] 

temām: bk. tamam 

 t. 275b/11, 275b/12 

 [=2] 

temyįz: Ar. Ahlâkını lekeleyecek bir şey 

yapmamış olan ve yapamayacak 

yaratılışta olan. 

 t.+leri 302b/12 

 [=1] 

tertįb: Ar. Sıralamak, sıraya koymak. 

             t. (teǿlįf ü tertįb it-) 297b/11 

 [=1] 

teslįm: Ar. Emâneti yerine verme. 

            t. (efđalü’t-teslįm)289b/11 

 t. (teslim it-) 280a/13 

 [=2] 

tevāriħ: Ar. Tarihler. 

 t.+de 280b/13 
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 t.+lerinde 287b/14 

 [=2] 

tevāżuǾ:  Ar. Alçak gönüllülük. 

            t. (müctebā-yı aśĥāb-ı tevāżuǾ u 

meskenet) 288a/09 

            [=1] 

teveccüh: Ar. Belli bir yere Doğrulmak, 

yönelmek. 

 t. (teveccüh it-) 280a/08, 

284b/14 

 [=2] 

tevekkül: Ar. Her türlü gerekli sebebe 

baş vurduktan sonra kadere râzı olup 

sonucu Allah’tan bekleme. 

            t. (Ǿaleyhi’t-tevekkül) 284a/08 

            [=1] 

Tevrāt: Ar. Dört kutsal kitaptan Hz. 

Mûsâ’ya indirileni 

 t. 277a/06 

 [=1] 

ŧįn:  Ar. Çamur, balçık. 

            t. (netįce-i ħulāśatü’l-mā-ve’ŧ-

ŧįn) 279b/09 

            [=1] 

tısǾa ve sebǾįn ve mie: Yüz yetmiş 

dokuz sayısı. 

 t.+de 297b/12 

 [=1]  

tisǾa ve ŝemānįn ve mie: Yüz seksen 

dokuz. 

 t.+de 294a/10 

 [=1] 

tįh: Ar. Çöl. 

 t. (rāy-ı tįh-i đalālet) 277b/07 

 [=1] 

tilāvet: Ar. Kur’ân’ı güzel sesle ve 

kurallara göre okuma. 

 t.+de 277a/04 

 [=1] 

tįrendāzlıķ: Ok atan, okçuluk. 

 t. (tįrendāzlıķ it-) 287a/07, 

287a/09  

 [=2] 

ŧoķsan biñ: Sıralamada sekiz bin sekiz 

yüz doksan  dokuzdan sonra gelen sayı. 

 t.299b/08 

 [=1] 

ŧoķsan dört: Sıralamada doksan üçten 

sonra gelen sayı. 

 t. 288b/13 

 [=1] 

ŧoķsan iki: Sıralamada doksan birden 

sonra gelen sayı. 

 t. 280b/02 

 [=1] 
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ŧoķuz: Sıralamada sekizden sonra gelen 

sayı. 

 t. 293a/06 

 [=1] 

ŧoķuzuncı: Dokuz sayısının sıra sayı 

sıfatı. 

 t.+sı 281a/03 

 [=1] 

ŧulūb: (?) 

 t. (ŧulūb-ı aśĥāb-ı millet) 

288a/08 

 [=1] 

ŧuruķ: Ar. Yollar. 

            t. (El-müteśallib-i fį-ŧarįķ-i 

ŧuruķu’l-ĥaķķ) 282a/04 

            [=1] 

tūtį: Far. İşittiği sesleri taklit eden, bâzı 

kelimeleri söyleyebilen papağan 

türünden bir kuş 

 t. (ŧūŧį-i şekeristān-ı millet) 

284a/11 

 t. (ŧūŧį-i şekeristān-ı ŧarįķat) 

277b/11,  

 t. (ŧūŧį-i şeker-hā-yı şekeristān-ı 

ŧarįǾķat) 281a/10 

             [=3] 

tütsü: Etrafa güzel bir koku yaymak 

veya nazar, sinir hastalıkları, sara vb.ni 

gidermek, bunlardan korunmak 

maksadıyle yakılan kokulu madde. 

 t. 297a/06 

 [=1] 

u: Far. Ve. 

 u. 275b/13, 278a/09, 282b/02, 

285b/11, 287b/05, 289a/06, 291a/06, 

291a/07, 291a/08, 291a/08, 291b/07, 

293a/15, 292b/08, 292b/13, 292b/14, 

294a/03, 295a/06, 295a/08, 295b/02, 

295b/06, 298a/07, 300a/01, 299b/05, 

302a/03, 303a/04, 303a/14, 303a/14, 

302b/06, 302b/06, 302b/10, 303a/04, 

303a/14, 303a/14, 303b/09 

 [=34] 

uħrevį: Ar. Âhirete âit, öbür dünya ile 

ilgili. 

 u. 290b/02 

 [=1] 

Uĥud: Müslümanlarla Mekkeli 

müşrikler arasında yapılan ikinci büyük 

savaş. 

            u.283b/03, 280a/10 

            u.+ da 288b/08 

 [=2] 

Ǿulemā: Ar. Âlimler, bilginler 

 u. 281a/14, 288a/02, 287b/15, 

292a/03, 298a/11, 299a/08 
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            u. (Ǿāmiletü’l-Ǿulemā-yı el-

mütebaĥĥirįn) 286a/13 

 u. (ekŝer-i Ǿulemā) 281b/12 

            u. (mecmuǾ-i Ǿulemā-yı ehl-i 

İslām)295a/10 

            u. (mefāħarü’l-Ǿulemāi’l-

Ǿižām)286b/06 

            u. (reǿįsü’l-Ǿulemāǿi’l-

mütebaĥĥirįn) 277b/08, 279b/07, 

281a/09 

 u. (Ǿulemā-yı Baġdad) 300b/12 

 u. (Ǿulemā-yı dįn) 296a/12,  

            u. (Ǿulemā-yı dįn) 298a/10 

 u. (Ǿulemā-yı ehl-i İslām) 

291b/05 

 u. (Ǿulemā-yı Ǿižām) 301b/07, 

301b/08 

 u. (Ǿulemā-yı rasihūn) 280b/01 

 u.+dan 292b/12 

 u.+nuñ 295a/09 

 u.+sından 303a/08 

 u.+ya 301a/15 

 [=25] 

ulu: Çok üstün niteliklere sâhip, çok 

büyük. 

 u.+lar 291a/12 

 [=1] 

Ǿulūm: Ar. İlimler. 

            u. (vāriŝ-i Ǿulūmü’l-enbiyā-yı 

ve’l-mürselįn) 289b/02, 284a/13, 

292b/15 

 u.+ından 292b/08 

 [=4] 

Ǿulüvv: Ar. Ululuk, büyüklük. 

             u. (Ǿulüvv-i himmet) 295a/12 

 u. (Ǿulüvv-i şān) 290b/02 

            u.+de (Ǿulüvv-i menzilet) 

300b/13 

  

Ǿumde: Ar. Dayanılacak güvenilecek 

kimse. 

 u. (Ǿumde-i aśĥāb-ı 

şerįǾat)294b/03 

 u. (Ǿumdetü’l-müteferridįn)  

286b/08 

              [=2]  

Ǿumūm: Ar. Genel olma, umûmî olma. 

             u. 302b/08 

 u. (Ǿumūm u ħuśūś)302b/06   

 [=2] 

unut- : Aklında kalmamak, irâdesi 

dışında hatırından çıkmak. 

 u.-mazlar 285a/02 

 [=1] 

Ǿuryanlık: Ar. Çıplaklık. 

 u.+a (Ǿuryanlıġa) 284b/13 
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 [=1] 

uśūl: Ar. Bir amaca erişmek için tâkip 

edilen yol, yöntem. 

           u. (imāmü’l-füruǾ-i ve’l- uśūl) 

289b/11 

           [=1] 

utan-: Kusurlu duruma düşmekten veya 

kendini öyle görmekten ileri gelen bir 

eziklik duygusuna kapılmak. 

 u.-uram 297b/06 

 [=1] 

uyandur-: Uyku durumundan çıkarmak 

 u.-up 296b/10 

 [=1] 

uyu-: Uyku hâlinde olmak. 

 u.-r 296b/08, 296b/10 

 [=2] 

uzun: Boylu, boyu fazla olan. 

 u. 278a/02 

 [=1] 

ü: Far. Ve. 

 ü. 279b/15, 283a/08, 282b/02, 

282b/02 282b/03, 282b/03, 283b/02, 

283b/02, 284b/14, 289a/05, 289a/06, 

292b/10, 295a/08, 295b/02, 296b/04, 

298a/07, 297b/01, 297b/11, 302b/11, 

303b/07, 303b/13 

 [=22] 

üç: Sıralamada ikiden sonra gelen sayı. 

 ü. 281b/06, 281b/06, 283b/09, 

287a/15 

 ü.+i 276b/03 

 ü.+inüñ 284a/06 

 [=6] 

üçünci/üçüncü: Üç sayısının sıra sayı 

sıfatı. 

 ü.+si 286a/09, 295b/14, 303a/10, 

301a/07 

 [=4] 

üç yüz altmış: Sıralamada üç yüz elli 

dokuzdan sonra gelen sayı. 

 ü. 282b/14 

 [=1] 

üç yüz biñ: Sıralamada iki yüz bin 

dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

 ü. 301b/14 

 [=1] 

ümįz: Far. Ümit.  

 ü.+dür 279a/07 

 [=1] 

ümmet: Ar. Bir peygambere îman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tâbi olanların meydana getirdiği 

topluluk. 
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 ü. (bülbül-i būsıtān-ı ümmet) 

284a/11 

 ü. (bināǿ-i ümmet) 289a/12 

            ü. (çerāġ-ı ħandān-ı ümmet) 

298b/10 

            ü. (maķbūl-ı ķulūb-ı ümmet) 

288a/08 

            ü. (şemsü’l-ümmet) 289b/04    

 ü. (rafiǾ-i aǾlām-ı ümmet) 

276b/11 

 ü.+den 279a/09 

 ü.+i(aķraǿ-i ümmet) 281b/03 

 ü.+i(sirāc-ı ümmet) 291b/04, 

290b/06 

 ü.+ümden 279a/03 

 ü.+ümüñ 281b/03 

 [=12] 

ümmü’l-müǿminįn: Müminlerin aslı. 

 ü. 286b/01 

 [=1] 

üns: Ar. Alışkanlık, alışma, yakınlık. 

 ü. (śadr-nişin-i mahāfil-i bezm-i 

cemǾ-i üns) 281a/06 

            [=1] 

ünsįye: Ar.+Türk. Yakınlık, ahbaplık.  

            ü. (mecmaǾü’l-kemālatü’l-

ünsiyye)289b/08 

            [=1] 

üstād: Far. Belli bir alanda üstün 

yeteneği ve bilgisi olan kimse. 

 ü. (üstādü’l eimmetü’l-

müteķaddimįn) 293b/04, 295b/15 

            ü. (üstādü’l-fużalā-yı 

müttevriǾįn) 277b/08 

            ü.+dan 301b/15 

 [=4]  

üstadünā: Üstadımız. 

 ü. 289b/15, 294b/05, 296a/03 

 [=3] 

üzeri: Bir şeyin üst tarafı. 

 ü.+mize 290a/12 

 ü.+ne 276a/05, 276a/13, 

275b/09, 275b/10, 281b/12, 284b/08, 

289a/07, 291a/15, 290b/05 

 ü.+nedür 283b/04, 299a/05 

 [=12] 

vāfir: Ar. Çok, bol. 

 v. 292a/03, 303b/06 

 [=2] 

vaĥįd: Ar. Tek, benzeri olmayan. 

 v. (vaĥįd-i Ǿaśır) 294b/01 

 [=1] 

vaĥiy: Ar. Bir emir veya hükmün Allah 

tarafından peygamberin kalbine 

bildirilmesi ve bu yolla gelen ilâhî 

haber. 
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 v. (kātib-i vaĥiy) 280a/02 

 [=1] 

vaķād: Alevlenen ateş. 

            v. (śāĥibü’ź-źihnü’l-vaķād ve’t-

ŧabǾü’n-naķāt) 289b/09 

            [=1] 

vaķār: Ar. Ağırbaşlılık. 

 v.+ı 297b/01 

 [=1] 

vāķıaǾ: Ar. Rüya. 

 v.+mda 286a/03 

 [=1] 

vāķiǾ: Ar. Meydana gelmek. 

 v. (vāķiǾol-) 276a/07, 288a/02, 

302a/10, 302a/13 

 v.+dür 278a/05 

 [=5] 

vaķt: Ar. Zaman. 

 v.+de 299a/04, 277b/01 

 v.+in 278a/02, 280b/14, 287a/01 

 v.+inde 281b/11 

 [=6] 

vālį: Ar. Bir ilde devleti temsil eden en 

büyük mülkî âmir. 

 v. 292a/13, 299a/03 

 v. (vālį-i dımışķ) 283b/06 

 [=3] 

var: Mevcut, evrende veya düşüncede 

yer alan, yok karşıtı. 

 v. 278b/07, 287a/08, 287b/02, 

291a/09, 291a/12, 296b/13, 299b/14 

 v.+dur 292b/10, 302a/03, 

304a/07 

 [=10] 

var-: Bir yere ulaşmak. 

 v.-a 282b/09 

 v.-dılar 282b/10 

 v.-mışıdı 299a/13 

 v.-mışlardur 301a/15 

 v.-up 285b/06, 285b/11, 299b/06 

 [=7] 

varaǾ: Ar. Haramdan ve yaramaz 

işlerden sakınmak. 

 v. (bāriǾ u varaǾ) 291a/08 

 v. (el-bariǾü’l-varaǾ) 289b/05 

 [=2] 

vārid: Ar. Gelmek, erişmek, ulaşmak. 

 v. (vārid ol-) 281b/04 

 [=1] 

vāriŝ: Ar. Kendisinden önce olan 

şeylerden nasip alan kimse. 

 v. (vāriŝ-i Ǿulūmü’l-enbiyā-yı 

ve’l-mürselįn) 289b/02, 284a/13, 

292b/15 

 [=3] 
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vāśıl: Ar. Ulaşmak, erişmek. 

 v. (vāśıl ol-) 299a/11, 303b/01 

 [=2] 

vāsıŧa: Ar. Bir işin gerçekleşmesini 

sağlamak için araya girmek, aracılık 

etmek. 

            v. 284a/10 

 v. (vāsıŧa ol-) 278b/06 

 [=2] 

ve: Ar. İki kelime, cümle ve öbeği 

birbirine bağlar, ile. 

 v. 276a/04, 276a/04, 276a/06, 

276a/08, 276a/10, 276a/10, 276a/10, 

276a/11, 276a/15, 275b/02, 275b/05, 

275b/05, 275b/06, 275b/07, 275b/08, 

275b/10, 275b/12, 275b/12, 275b/14, 

275b/14, 277a/03, 277a/04, 277a/06, 

277a/06, 277a/06, 277a/06, 277a/08, 

277a/09, 277a/09, 277a/10, 277a/10, 

277a/14, 277a/15, 276b/01, 276b/03, 

276b/03, 276b/04, 276b/05, 278a/01, 

278a/01, 278a/06, 278a/06, 278a/08, 

278a/09, 278a/12, 278a/13, 278a/15, 

279a/01, 279a/02, 279a/03, 279a/05, 

279a/08, 279a/12, 279a/12, 279a/14, 

278b/05, 278b/05, 278b/07, 278b/11, 

278b/13, 278b/15, 280a/02, 280a/02, 

280a/03, 280a/04, 280a/05, 280a/07, 

280a/08, 280a/11, 280a/13, 279b/01, 

279b/02, 279b/05, 281a/14, 280b/03, 

280b/03, 280b/05, 280b/05, 280b/05, 

280b/05, 280b/06, 280b/12, 280b/12, 

282a/11, 282a/12, 282a/13, 281b/04, 

281b/06, 281b/07, 281b/08, 281b/10, 

283a/01, 283a/01, 283a/14, 282b/06, 

282b/14, 284a/04, 284a/04, 284a/04, 

284a/04, 284a/05, 284a/05, 284a/07, 

284a/08, 283b/03, 283b/04, 283b/05, 

283b/06, 283b/09, 283b/10, 283b/10, 

283b/11, 283b/11, 283b/11, 283b/12, 

283b/12, 285a/07, 285a/13, 284b/04, 

284b/10, 284b/12, 284b/13, 284b/13, 

284b/15, 286a/01, 286a/04, 286a/06, 

286a/09, 286a/11, 286a/12, 285b/03, 

285b/06, 285b/07, 285b/08, 285b/10, 

287a/10, 286b/03, 287b/01, 287b/01, 

287b/02, 287b/03, 287b/06, 287b/09, 

287b/09, 287b/10, 287b/11, 287b/12, 

289a/02, 289a/06, 288b/02, 288b/02, 

288b/03, 288b/03, 288b/05, 288b/05, 

288b/05, 288b/06, 288b/08, 288b/09, 

288b/12, 290a/02, 290a/04, 290a/05, 

290a/06, 290a/07, 290a/11, 290a/13, 

290a/14, 289b/15, 289b/15, 291a/01, 

291a/02, 291a/02, 291a/07, 291a/08, 

291a/10, 291a/10, 291a/11, 291a/11, 

291a/14, 291a/14, 290b/02, 290b/03, 

290b/04, 290b/06, 290b/07, 290b/07, 

290b/07, 290b/08, 290b/11, 292a/01, 

292a/02, 292a/02, 292a/02, 292a/02, 

292a/03, 292a/10, 292a/11, 292a/13, 

291b/01, 291b/02, 291b/05, 291b/11, 

291b/12, 291b/12, 291b/12, 291b/13, 

291b/13, 291b/14, 291b/14, 291b/15, 

293a/03, 293a/04, 293a/04, 293a/05, 
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293a/05, 293a/05, 293a/05, 293a/07, 

293a/08, 293a/08, 293a/08, 293a/09, 

293a/09, 293a/09, 293a/13, 293a/13, 

293a/15, 292b/01, 292b/05, 292b/05, 

292b/09, 292b/11, 294a/02, 294a/04, 

294a/05, 294a/08, 293b/01, 293b/07, 

293b/08, 293b/09, 293b/09, 293b/09, 

293b/10, 293b/10, 293b/11, 293b/11, 

293b/12, 293b/13, 293b/13, 293b/14, 

293b/14, 293b/15, 293b/15, 295a/01, 

295a/01, 295a/01, 295a/02, 295a/02, 

295a/03, 295a/04, 295a/04, 295a/04, 

295a/05, 295a/07, 295a/10, 295a/10, 

295a/11, 295a/12, 295a/12, 294b/05, 

294b/05, 294b/08, 294b/09, 294b/10, 

294b/15, 294b/15, 296a/03, 296a/06, 

296a/08, 296a/08, 296a/09, 296a/10, 

296a/10, 296a/11, 296a/11, 296a/11, 

296a/12, 296a/14, 296a/15, 296a/15, 

295b/01, 295b/02, 295b/04, 295b/08, 

295b/13, 297a/01, 297a/03, 297a/05, 

297a/05, 297a/07, 297a/07, 297a/08, 

296b/01, 296b/01, 296b/13, 298a/07, 

298a/07, 298a/07, 298a/08, 298a/08, 

298a/09, 298a/09, 298a/10, 298a/11, 

298a/13, 297b/02, 297b/02, 297b/08, 

297b/12, 297b/13, 299a/02, 299a/05, 

299a/05, 299a/07, 299a/08, 299a/09, 

299a/10, 299a/12, 299a/13, 299a/13, 

299a/13, 299a/13, 299a/14, 299a/15, 

298b/04, 298b/04, 298b/15, 300a/04, 

300a/08, 300a/10, 300a/11, 300a/12, 

299b/01, 299b/01, 299b/02, 299b/02, 

299b/03, 299b/03, 299b/04, 299b/04, 

299b/04, 299b/05, 299b/08, 299b/15, 

300a/03, 300a/05, 300a/06, 300a/14, 

300a/14, 300a/14, 300a/15, 300b/01, 

300b/09, 300b/10, 300b/13, 300b/14, 

302a/01, 302a/05, 301b/, 301b/, 

301b/01, 301b/01, 301b/02, 301b/02, 

301b/02, 301b/04, 301b/04, 301b/06, 

301b/07, 301b/07, 301b/09, 301b/10, 

301b/13, 301b/15, 303a/07, 303a/07, 

303a/08, 303a/08, 303a/08, 303a/09, 

303a/10, 303a/10, 303a/11, 303a/11, 

303a/11, 303a/12, 303a/12, 303a/12, 

303a/13, 303a/13, 303a/14, 303a/15, 

302b/05, 302b/08, 302b/11, 302b/13, 

302b/14, 304a/01, 304a/03, 304a/05, 

304a/06, 304a/06, 304a/06, 304a/07, 

304a/07, 304a/08, 304a/08, 304a/08, 

304a/08, 304a/09, 304a/09, 303a/10, 

303a/10, 303a/10, 303a/11, 303a/11, 

303a/11, 304a/12, 304a/12, 303a/12, 

303a/13, 303a/13, 303a/14, 303a/15, 

303b/02, 303b/04, 303b/04, 303b/04, 

303b/11, 303b/12, 303b/12, 303b/14 

 [=444] 

vech: Ar. Sebep, vesile. 

         v. (min-vech)302b/06 

         v. (ġurre-i vech-i ĥaķįķat) 303a/02 

         v+den(min-vech) 302b/07 

         [=3]  

vecihį: Ar. Yüzle ilgili. 

 v. (ġurre-i vecihį) 277b/09 
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 v. (vecihü’l-ħalķ) 278a/01  

            [=1] 

vefā: Ar. Sözünde durma, verilen sözü 

yerine getirme. 

 v. (kūh-ı vefā) 289a/11 

 v. (vefāħirü’l- libās) 297a/05     

           [=1] 

vefāt: Ar. Ölüm. 

 v. (vefāt it-) 277a/12, 277b/01, 

279b/02, 280b/15, 280b/08, 281b/09, 

282b/13, 288b/12, 292b/03, 295b/06, 

298a/14, 297b/12, 301a/04, 281b/13, 

286a/06, 287b/01, 287b/11, 287b/15  

 v.+ı 281b/11, 295b/12, 297b/14, 

298b/01 

 v.+ında 282b/06 

 v.+ından 286a/07 

 v.+ları 298b/04 

 [=25] 

veraǾ: Ar. Allah’tan korkup haramdan, 

günahtan, kötülüklerden sakınma. 

 v. 295a/08 

            v. (erbābü’l-veraǾ ve’t-taķvā-yı 

beyne’l-enām) 301a/09 

            v. (ķıbletü’l-veraǾ-ı ve’l-ĥilm) 

279b/13 

 v. (menbaǾ-yı veraǾ u Ǿibādet) 

286b/07 

            v. (śāĥib-i veraǾ-ı yegāne) 

283a/07 

 v.+ı 281b/04 

 v.+ında 295a/12 

            [=7] 

vesāǿir: Ar. Sayılan birkaç şeyden sonra 

“bunun gibi olanlar ve benzerleri de” 

anlamında kullanılır 

 v. 279a/08, 289a/06, 292b/07 

 [=3] 

vesįle: Ar. Sebep, bahâne. 

 v. (vesįle-i raĥmį) 275b/09 

 [=1] 

tüklān:  Ar. Tevekkül. 

 v. 284a/08 

 [=1] 

vezn: Ar. Manzum yazılarda hecelerin 

belli şekil ve sayıda sıralanışından 

meydana gelen ölçü. 

 v.+i 299a/05 

 [=1] 

vilāyet: Ar. Bir vâli yönetimindeki en 

önemli idârî bölüm. 

 v.+de 303a/14, 303a/14 

 [=2] 

vir- : 1. İletmek, ulaştırmak. 

            v. 287a/03  

            v.-diler 282b/02, 300a/12 
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 v.-mediler 282b/01 

            v.-mişidi 282b/05  

            v.-mişler (emānet vir-) 282b/04 

            v.-ürler 297a/06  

2. Bildirmek, söylemek. 

            v.-e (rıżā vir-) 292a/08 

 v.-di (cevāb vir-) 300b/11 

 v.-diler (ād vir-) 284b/04, 

303b/13 

 v.-diler (cevāb vir-) 278b/06, 

288a/02, 297a/13, 296b/14, 297b/06, 

300b/06, 302a/09 

 v.-diler (icāzet vir-) 304a/03 

 v.-diler (küyet vir-) 284b/05 

 v.-düm (ād vir-) 304a/06 

 v.-e (nefrįn vir-) 279a/05 

 v.-mezler (iĥtimāl vir-) 276a/10 

 v.-miş (kerāmet vir-) 295a/08 

 v.-mişler (künyet vir-) 286b/13 

 v.-mişler (fetvā vir-) 296a/14 

 v.-se (cevāb vir-) 296b/08 

 v.-ür (daħıl vir-) 287b/03 

 v.-ürem (nefrįn vir-) 279a/06 

 [=29] 

vur-: Darbe indirmek, yaralamak. 

 v.-mak 292a/09 

 v.-urlar 292a/07 

 [=2] 

vuśūl: Ar. Ulaşma, erişme. 

            v. (ĥāvį-i menāķıbu’l-taķarrüb-i 

ile’l-ĥaķķ ve’l-vuśūl) 279b/08 

            [=1] 

vużū: Ar. Abdest. 

            v. (tecdįd-i vużū) 297a/04 

 [=1] 

vużūsuz: Abdestsiz. 

 v. 297a/03 

 [=1] 

vü: Far. Ve. 

 v. 275b/02, 278a/09, 279b/14, 

281a/07, 281a/07, 281a/14, 281b/04, 

282b/05, 285a/07, 285a/11, 286b/07, 

288a/14, 291a/07, 291a/07, 290b/02, 

291b/01, 291b/01, 291b/04, 291b/05, 

292b/08, 292b/14, 294a/02, 299a/03, 

299a/08, 299a/08, 298b/08, 303a/14, 

302b/10, 304a/08, 303a/14 

 [=30] 

vücūd: Ar. Varlık, var olma. 

 v. (vücūda gel-) 290a/09, 

290a/13, 294a/10, 293b/01, 293b/07, 

294b/11, 294b/13, 294b/14, 298a/12, 

297b/11, 301a/03 

 [=11] 

yād: Far. Hatırlama, anma. 
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 y. (yād-it-) 285a/01, 285a/09, 

290b/15 

 y. (yād ol-) 284a/06, 284a/07 

 y. (yād eyle-) 302a/10, 302a/11  

 [=7] 

yād-āverlik: Hatır vermek. 

 y. (yād-āverlik it-) 302b/12 

 [=1] 

yahūd: Far. Veya. 

 y. 290b/15, 302a/08 

 [=2] 

Yahūdį: Ar. Hz. Mûsâ’nın dînine 

mensup kimse, Mûsevî 

 y. 280a/06 

 [=1] 

yakın: Arada az mesafe bulunan. 

 y.+dur 289a/02, 301a/04 

 [=2] 

yaķįn: Ar. Kesin ve sağlam bilgi. 

 y. (maǾden-i Ǿilm ü Ǿamel-i 

yaķįn) 276b/12 

 y. (şemǾ-i cemǾ-i yaķįn) 303a/01 

           y. (yenbuǾül-ĥaķķ-ı ve’l-yaķįn) 

288a/05 

 [=3] 

yan: Yakın, civar. 

 y.+ında 294b/14 

 [=1] 

yaǾnį: Ar. Demek, şu demek; sözün 

kısası, doğrusu. 

 y. 277a/06, 280b/01, 282a/11, 

281b/03, 283a/03, 288b/05, 296b/13, 

300b/04 

 [=8] 

yara: Bir dış etkiyle, bir hastalık veya 

ârıza sebebiyle vücutta meydana gelen 

kesik, yarık. 

 y. 275b/04 

 y.+larından 275b/02 

 [=2] 

yaş: Doğuştan îtibâren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 y. 277a/04 

 y.+ına 280a/04, 280b/08, 

286a/05, 294a/11, 295b/11, 297b/13 

 y.+ında 277b/01, 294b/12, 

299a/07, 299a/08 

 y.+ra 280a/04 

 [=12] 

yavru: Çok küçük yaşta olan hayvan. 

 y.+sına 284b/05 

 [=1] 

yaz-: Bir söz veya düşünceyi belli işâret 

ve harflerle bir yere geçirmek. 

 y.-ar 300a/06, 287b/05 
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 y.-ardı 285b/01 

 y.-dum 304a/05, 304a/06 

 y.-ıp 302a/01 

 y.-maga 300a/06 

 y.-mağa 285b/02 

 y.-mak 300a/04 

 y.-masını 280a/07 

 y.-mışlardur 293b/12, 303a/09, 

303a/09 

 y.-up 300a/11 

 [=14] 

yazıl-: Yazmak işi yapılmak. 

 y.-mış 300b/04 

 [=1] 

yedi: Sıralamada altıdan sonra gelen 

sayı. 

 y. 281b/07, 301a/06 

 y.+dür 284a/03 

 [=3] 

yedinci: Yedi sayısının sıra sayı sıfatı. 

 y.+si 277b/03, 288b/14 

 [=2] 

yedi yüz: Sıralamada altı yüz doksan 

dokuzdan sonra gelen sayı. 

 y. 277a/07, 285b/04 

 y.+den 289a/02 

 [=3] 

yedi yüz yigirmi sekiz: Sıralamada yedi 

yüz yirmi yediden sonra gelen sayı. 

 y. 279a/13 

 [=1] 

yegāne: Far. Tek, biricik. 

 y. (śāĥib-i veraǾ-ı yegāne) 

283a/07 

 [=1] 

yegrek: Daha üstün tutulan, tercih 

edilen. 

 y.+dür 296b/15 

 [=1] 

yenbuǾ: Ar. Kaynak, pınar, memba. 

 y. (yenbuǾül-ĥaķķ-ı ve’l-yaķįn) 

288a/05 

 [=1] 

yer: Mekân, mahal. 

 y.+de 287b/11, 297b/06, 

302a/10, 302a/11 

 y.+den 284b/06 

 y.+lerde 297a/14 

 y.+lerine 280a/15 

 [=7] 

yetmiş: Sıralamada altmış dokuzdan 

sonra gelen sayı. 

 y. 292b/05 

 [=1] 
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yetmiş bir: Sıralamada yetmişten sonra 

gelen sayı. 

 y.+i 287b/09 

 [=1] 

yetmiş iki: Sıralamada yetmiş birden 

sonra gelen sayı. 

 y. 277b/01 

 [=1] 

yetmiş sekiz: Sıralamada yetmiş yediden 

sonra gelen sayı. 

 y. 286a/05 

 [=1] 

yetmiş yedi: Sıralamada yetmiş altıdan 

sonra gelen sayı. 

 y. 298a/15 

 [=1] 

yıl: Sene. 

 y. 286b/15, 287b/03, 294a/04, 

295b/08, 301a/05 

 y.+a 282b/14, 287b/12, 288b/13, 

298a/15 

 y.+dur 295b/13, 297b/14, 

298b/01 

 y.+ında 284b/09, 295b/11, 

298a/12, 298a/14 

 [=16] 

yigirmi: Sıralamada on dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 y. 277a/09 

 [=1] 

yigirmi biñ: Sıralamada on dokuz bin 

dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

 y. 276a/01, 276a/02 

 [=2] 

yigirmi bir: Sıralamada yirmiden sonra 

gelen sayı. 

 y. 279a/12 

 [=1] 

yigirmi sekiz: Sıralamada yirmi yediden 

sonra gelen sayı. 

 y.+i 276b/03, 288b/02 

 [=2] 

yigirmi ŧoķuz: Sıralamada yirmi 

sekizden sonra gelen sayı. 

 y. 297b/14 

 [=1] 

yir: Ayakla basılan, ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin. 

 y.+de 299a/09, 300a/14 

 y.+e 297a/03, 297b/08 

 [=4] 

yok: Bulunmayan, mevcut olmayan şey. 

 y.+dur 279a/07, 278b/09, 

283b/05, 285a/06, 287b/05, 288b/11, 

299b/09 
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 y.+ıdı (yog) 278b/01, 287a/11 

299b/11 

 [=10] 

yol: Bir amaca ulaşmak için 

başvurulması gereken çâre. 

 y. (yol bul-) 291a/02 

 [=1] 

yük: İnsana baskı yapan ağır durum 

veya görev. 

 y. 296b/15 

 [=1] 

yüri-: Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

 y.-yüp 276a/05 

 [=1] 

yürü-: bk. yüri- 

 y.-miş 276a/03 

 [=1] 

yüz: Sıralamada doksan dokuzdan sonra 

gelen sayı. 

 y. 287a/15, 300a/10, 300b/07 

             [=3] 

yüz: Surat. 

 y.+ine 287a/07 

 [=1] 

yüz altmış altı: Sıralamada yüz altmış 

beşten sonra gelen sayı. 

 y. 283b/10 

 [=1] 

yüz altmış dört: Sıralamada yüz altmış 

üçten sonra gelen sayı. 

 y. 281b/05 

 [=1] 

yüz biñ: Sıralamada doksan bin dokuz 

yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı. 

 y. 276a/01 

 [=1] 

yüz elli bir: Sıralamada yüz elliden 

sonra gelen sayı. 

 y. 281b/08 

 [=1] 

yüz sekisen altı: Sıralamada yüz seksen 

beşten sonra gelen sayı. 

 y.+sı 287b/08 

 [=1] 

yüz yedi: Sıralamada yüz altıdan sonra 

gelen sayı. 

 y. 287b/12 

 [=1] 

yüz yetmiş ŧoķuz: Sıralamada yüz 

yetmiş sekizden sonra gelen sayı. 

 y. 283b/08 

 [=1] 

yüz yigirmi: Sıralamada yüz on 

dokuzdan sonra gelen sayı. 

 y.+den 287a/13 
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 [=1] 

żabŧ: Ar. 1. Tutmak. 

 z. (żabŧ it-) 278a/10 

2. Tutma. 

 z.+ında 289a/02 

 [=2] 

zāhid: Ar. Dünyâyı terkedip dînin 

emirlerine çok titizlikle riâyet eden, 

züht ve takvâ sâhibi, dindar. 

 z. 303a/14, 303a/14 

 [=2] 

żaǾįf: Ar. Kuvvet, güçsüz. 

 z. 279a/09 

 z. (zaǾįf ol-) 276a/02 

 [=2] 

zāil: Ar. Yok olmak, ortadan kalkmak. 

 z. (zāil ol-) 288a/03 

 [=1] 

zamān: Ar. Olmuş ve olacak hâdiselerin 

birbiri ardınca cereyan edişinin 

düşüncemizde meydana getirdiği başı 

ve sonu belli olmayan soyut kavram, 

vakit. 

 z. (zamān-ı şerįf) 291a/08  

            z. (muķtedā-yı fuķahā-yı 

zamāne) 283a/06 

            z.283a/14 

            z.+da 292a/12, 299b/09, 291b/06 

 z.+ına 276a/12 

 z.+ında 278a/05, 281b/10, 

281b/13, 283b/06, 292a/03, 292a/04, 

296b/03, 299b/11 

 z.+larında 295a/06  

            [=16] 

žann: Ar. Sanmak, sanma. 

 z. (žann it-) 295b/02 

             z. (žann -ı duruġ) 295b/04 

 [=1] 

źāt: Ar. Kimse, kişi. 

 z. (źāt-ı laŧįf ü şerįf) 291b/05 

 [=1] 

Zebūr: Dâvut peygambere indirilen ve 

münâcatları ihtivâ eden ilâhî kitap. 

 z. 277a/06 

 [=1] 

źihn:  Ar. İnsanın kendini ve çevresini 

bilmesinde rol oynayan idrak, tanıma, 

anlama, kavrama, hatırlama, 

sembolleştirme, muhâkeme ve 

soyutlama gibi faâliyetlerin bütünü. 

        z. (śāĥibü’ź-źihnü’l-vaķād ve’t-

tabiǾün naķāt) 289b/09 

        [=1] 

źiķr: Ar. İsmi söylenmek, bahsi 

edilmek, anılmak. 

 z. (źiķr ol-) 301b/06 
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 z. (źiķr olun-) 286a/11, 286b/03, 

288b/15 

 [=4] 

zindigānį: Far. Dirilik, canlılık. 

 z. 290b/08 

 [=1] 

zįra: Far. Çünkü, şundan dolayı. 

 z. 284b/05, 285b/01, 285b/05, 

291a/06, 292a/04, 291b/02 

 [=6] 

źį-şan: Ar. Şanlı. 

 z.+da (faśl-ı źį-şān) 284a/07 

 [=1] 

zįver: Far. Süs. 

 z. (zįver-i şāhid) 279b/15 

 [=1] 

ziyāde: Ar. Fazla, çok. 

 z. 278b/02, 278b/04, 285a/03, 

285a/05, 285a/07, 285a/10, 285a/15, 

284b/11, 285b/05, 285b/09, 287a/11, 

287a/13, 287b/13, 289a/03, 294a/04, 

297a/01 

 [=16] 

ziyādece: Fazlaca. 

 z. 279b/04 

 [=1] 

zübde: Ar. Bir şeyin en seçkin, en 

değerli kısmı. 

 z. 301a/09 

 z. (zübde-i aśĥābü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 288a/05 

           z. (zübde-i erbābü’t-taķvā) 

296a/02 

            z. (zübdetü’l-İslām ve’l-

muĥaddiŝin) 277b/04 

            z. (zübde-i ehli’l-İslām ve’l-

müslimįn) 279b/09 

            z.+sindendür 280b/01 

 [=6]   

zühd: Ar. Dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibâdete verme. 

 z. (bāliġ-i mebāliġ-i zühd ü 

ŧāǾat) 288a/11 

 z. (cāmiǾ-i zühd ü Ǿilm) 289b/08 

 z. (cāmiǾ-i zühd-ü fetvā) 

283a/11 

 z. (maǾden-i zühd ü ŧāǾat) 

286b/07 

 z.+inde 295a/12 

 [=5] 

zühhād: Ar. Zâhitler. 

            z. (faħrü’z-zühhād) 301a/09 

 z.+den 292b/13 

 [=2] 

zülāl: Ar. İçilmesi güzel, tatlı,saf su. 
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 z. (çeşme-yi zülāl-i maǾārif) 

289a/15 

            z. 275b/02 

 z. (mānend-i zülāl) 276b/12 

            z. (menbaǾ-ı zülāl-i maǾārif-i 

Ĥażret-i Muśŧafavį) 298b/11 

 [=4] 

zümer:  Ar. Zümreler. 

            z. (ķulūb-ı zümertü’l-İslām) 

277b/05 

            z. (zümertü’l-İslām ve’l-

müslimįn) 276b/10 

            [=2] 

zümre: Ar. Topluluk, sınıf. 

 z. (zümre-i ebrār) 280b/06 

            z. (śadr-ı zümre-i ehl-i İslām 

ve’l-müslimįn)281a/09 

            z. (ser-ĥalķa-i zümre-i aśĥābu’l-

muĥaddiŝįn ve’l-müfessirįn) 284a/14  

 z.+sinden 298a/11 

 [=4] 
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KİŞİ ADLARI DİZİNİ 

 

ǾAbdi ǾAmr: Ebû Hüreyre 

Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî. Çok 

hadis rivayet etmesiyle tanınan sahâbî. 

Yemen’de yaşayan Ezd kabilesinin 

Devs koluna mensup olup ne zaman 

doğduğu belli değildir. Câhiliye 

devrindeki adı çeşitli kaynaklarda 

Abdüşems, Abdüamr, Sükeyn, Amr b. 

Abdüganm gibi farklı şekillerde 

kaydedilmektedir. Hz. Peygamber onun 

adını Abdurrahman veya Abdullah 

olarak değiştirmiştir. 

 a. 284b/03 

 [=1] 

Abdi’ş-şems: bk. ǾAbdi ǾAmr. 

 a. 284b/02 

 [=1] 

ǾAbdullah: Ebû Muhammed Abdullah b. 

Amr b. el-Âs el-Kureşî. Hz. 

Peygamber’den duyduğu hadisleri onun 

huzurunda yazmasına izin verilen 

sahâbî. 

 a. 277a/02, 277a/03, 285b/01 

 [=3] 

ǾAbdullah-ı Ķavārirį: Metne göre İmam 

Ebu Hüseyin Müslim’in ders veren 

alimlerden biri. 

             a. 301b/02 

 [=1] 

ǾAbdurrahman : bk.Abdi Amr. 

 a. 284b/04, 296b/09 

 [=2] 

Ben-i Hāşim: Kureyş kabilesinin Hz. 

Peygamber’in de mensup olduğu kolu. 

 b.+üñ 294b/09 

 [=1] 

Ben-i Ĥāzım : Metinde geçen bir 

hikayede İmam Malik’e oturmasını 

teklif eden kişi. 

 b. 297a/10, 297a/10 

 [=2] 

Ben-i Neccār: Hazrec kabilesinin bir 

kolu. Kahtânîler’e mensup olan 

kabilenin adını aldığı Neccâr’ın 

Hazrec’e kadar nesebi Neccâr b. Sa‘lebe 

b. Amr b. Hazrec şeklindedir ve Ezd 

üzerinden Kahtân’a ulaşır. Kaynaklarda 

asıl adının Teymullah veya Teymü’l-Lât 

olduğu, devamlı keser kullanmasından 

veya keserle bir şahsı yaralamasından 

dolayı “Neccâr” (marangoz) lakabıyla 

tanındığı kayıtlıdır. 

 b. 280a/12 

 [=1] 

Buħārį: Ebû Abdillâh Muhammed b. 

İsmâîl b. İbrâhîm el-Cu‘fî el-Buhârî. 

Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en güvenilir 
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kitap kabul edilen el-CâmiǾu’ś-śaĥîh 

adlı eseriyle tanınmış büyük muhaddis. 

 b. 302a/14, 287b/14, 280b/03  

 b.+dür 298b/15 

 b.+nüñ 302a/09 

 [=4] 

Cābir: Ebû Abdillâh Câbir b. Abdillâh 

b. Amr b. Harâm el-Ensârî. En çok 

hadis rivayet eden sahâbîlerden biri. 

 c. 285a/13, 288b/05 

 [=2] 

CuǾfį: Ebû Abdillâh Câbir b. Yezîd el-

Hâris el-Cu‘fî. Şiî muhaddis. Ebû 

Muhammed ve Ebû Yezîd künyeleriyle 

de anılan ve tâbiîn neslinden olan 

Câbir’in hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. 

 c. 299a/01, 299a/04, 299a/05, 

299a/05 

 [=4] 

Ebā ǾAmr 

 e. 302a/09 

 [=1] 

Ebā İsĥāķ Beyhaķį: Ebû Bekr Ahmed b. 

Hüseyn b. Alî el-Beyhakī. Muhaddis ve 

Şâfiî fakihi. 

 e.+den 291b/12 

 [=1] 

Ebū ǾAbdullah ǾAbdülazįz Ebi Ĥāzim 

 e. 296b/01 

 [=1] 

Ebū ǾAbdurraĥmān: Ebû Abdirrahmân 

Ahmed b. Şuayb b. Alî en-Nesâî . 

Kütüb-i Sitte’den biri olan es-Sünen’in 

müellifi, muhaddis. 

 e. 303b/04 

            e.+uñ 296b/07 

 [=2] 

Ebū Bekir: Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî 

Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-

Teymî. İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi 

Râşidîn’in birincisi. 

 e. 287b/01 

 [=1] 

Ebū Bekr ǾAbdullah Śıffār  

              e. 296b/05 

 [=1] 

Ebū CaǾfer-i Ŧaĥāvį : Ebû Ca‘fer 

Ahmed b. Muhammed b. Selâme el-

Ezdî el-Hacrî el-Mısrî et-Tahâvî. Hanefî 

fakihi ve muhaddis. 

            e. 291b/07 

 [=1] 

Ebū Dāvūd: Ebû Dâvûd Süleymân b. el-

Eş‘as b. İshâk es-Sicistânî el-Ezdî. 

Kütüb-i Sitte’den biri olan es-Sünen’in 

müellifi, muhaddis. 

 e. 304a/04, 303b/05 
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 e.+dan 304a/03 

 [=3] 

Ebū Ĥamza: Bk. Buharį. 

 e. 286b/12 

 [=1] 

Ebū Ĥanįfe: Ebû Hanîfe Nu‘mân b. 

Sâbit b. Zûtâ b. Mâh.Hanefî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid. 

 e. 290a/13, 290b/13 

 e.+den 293b/08 

 [=3] 

Ebū Ĥātem 

 e.+i 302a/05 

 [=1] 

Ebū Hureyre: Ebû Hüreyre 

Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî. Çok 

hadis rivayet etmesiyle tanınan sahâbî. 

            e. 280b/05, 285a/02, 284b/04, 

286a/01 

 e.+den 285a/05 

 [=5] 

Ebū İsĥāķ-ı Şeybānį: Ebû Amr İshâk b. 

Mirâr eş-Şeybânî.Kûfe dil mektebi 

âlimlerinin önde gelen simalarından 

biri. 

 e. 293a/03 

 [=1] 

Ebū’l-Munźir: Sahabe-i kiramin 

büyüklerinden biri olup Rasûlüllah 

(s.a.s)'in vahiy kâtiplerindendir. 

 e. 281a/12 

 [=1] 

Ebū’l-Velįd-i Ŧayālunısı: Ebü’l-Velîd 

Hişâm b. Abdilmelik et-Tayâlisî el-

Basrî (ö.227/842) Hadis hâfızı. 

 e. 303a/11 

 [=1] 

Ebū Manśūr: Ebu Mansur Devvanıki. 

 e. 292a/03, 292a/12, 292a/15, 

292b/02 

 [=4] 

Ebū Musa-i EşǾarį: Ebû Mûsâ Abdullah 

b. Ḳays b. Süleym el-Eş‘arî. Hakem 

Vak‘ası’nda Hz. Ali’yi temsil eden 

fakih sahâbî. 

 e. 278a/12, 278a/13, 282a/07 

 [=3] 

Ebū Ŧalĥa: Ebû Talha Zeyd b. Sehl b. 

el-Esved el-Ensârî.Sahâbî. 

 e. 287a/02, 287a/03 

 [=2] 

Ebū ǾUbeyde 

 e. 282b/06 

 [=1] 
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Ebū Ümāme: Ebû Ümâme Sudey b. 

Aclân b. Vehb el-Bâhilî. Sahâbî. 

 e. 283b/11 

 [=1] 

Ebū Yūsuf-ı ķāđī: Ebû Yûsuf Ya‘kūb b. 

İbrâhîm b. Habîb b. Sa‘d el-Kûfî (ö. 

182/798) Ebû Hanîfe’nin önde gelen 

talebesi, müctehid hukukçu ve ilk 

kadılkudât. 

 e. 293b/11, 292a/02, 293a/11, 

298a/09 

 [=4] 

Ebū ZuraǾa: Ebû Zür‘a Ubeydullah b. 

Abdilkerîm b. Yezîd er-Râzî(ö. 

264/878) Hadis hâfızı ve münekkidi. 

 e. 302a/04 

 [=1] 

Enes: Ebû Hamza Enes b. Mâlik b. Nadr 

el-Ensârî. Hz. Peygamber’e hizmetiyle 

tanınan ve en çok hadis rivayet eden 

sahâbîlerden biri 

 e. 280b/05, 285a/13, 287a/05, 

287a/10, 287a/12, 287b/01, 287b/13 

 [=7] 

Firberį: Ebû Abdillâh Muhammed b. 

Yûsuf b. Matar el-Firebrî. Buhârî’nin 

el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ adlı eserinin en 

önemli râvisi. 

 f. 300a/02, 299b/07 

 f.+den 299b/11 

 [=3] 

Ĥamza: Ebû Umâre Hazma b. Habîb b. 

Umâre ez-Zeyyât et-Teymî el-Kûfî (ö. 

156/773) Yedi kıraat imamından biri. 

 h. 290a/05 

 [=1] 

Ĥamza-yı Zeyyāt: Ebû Umâre Hazma b. 

Habîb b. Umâre ez-Zeyyât et-Teymî el-

Kûfî. Yedi kıraat imamından biri. 

 h. 290a/04 

 [=1] 

Hārūn er-Reşįd: Ebû Ca‘fer Hârûn er-

Reşîd b. Muhammed el-Mehdî-Billâh b. 

Abdillâh el-Mansûr (ö. 193/809) Abbâsî 

halifesi (786-809). 

 h. 294a/07, 293a/13 

 [=2] 

İmām Buħārį: bk. Buhārį. 

 i. 301a/06, 300b/02, 300b/05 

 [=3] 

İmām-ı Aĥmed-i Ĥanbel: Ebû Abdillâh 

Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eş-

Şeybânî el-Mervezî. Hanbelî 

mezhebinin imamı, muhaddis, fakih. 

 i. 304a/01, 304a/02, 294a/07, 

293a/13 

 [=4] 

İmām-ı AǾžam: Hanefî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid. İslâm’da 
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hukukî düşüncenin ve ictihad 

anlayışının gelişmesinde önemli payı 

olup daha çok Ebû Hanîfe veya İmâm-ı 

Âzam diye şöhret bulmuştur. 

 i. 289b/14, 291a/15, 290b/12, 

292a/03, 292a/04, 292a/05, 292a/12, 

292a/14, 291b/08, 291b/09, 291b/10, 

291b/15, 292b/01, 292b/02, 294a/11, 

293b/08, 295b/11, 297b/13 

 [=18] 

İmām Mālik: Ebû Abdillâh Mâlik b. 

Enes b. Mâlik b. Ebî Âmir el-Asbahî el-

Yemenî (ö.179/795) Mâlikî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid ve muhaddis. 

 i. 294a/04, 296a/07, 296a/13, 

297a/09, 297a/11, 297a/12, 297a/15, 

296b/02, 296b/05, 296b/07, 296b/11, 

296b/15, 298a/08, 298a/15, 297b/01, 

297b/03, 297b/14, 297b/15 

 i.+den 290b/09 

 [=19] 

İmām Muĥammed Şeybānį: Muhammed 

b. Hasan eş-Şeybani Ebu Hanife ve 

İmam Malik’in öğrencisidir. 

 i. 294a/05, 293b/07 

 i.+den 293b/15 

 [=3] 

İmām Müslim: Ebü’l-Hüseyn Müslim b. 

el-Haccâc b. Müslim el-Kuşeyrî. El-

CâmiǾu’ś-śaĥîĥ adlı eseriyle tanınan 

muhaddis. 

 i. 302a/02, 302a/05, 302a/12, 

301b/13, 302b/01, 302b/09 

 i.+den 301b/07 

 [=7] 

İmām ŞāfiǾį: Ebû Abdillâh Muhammed 

b. İdrîs b. Abbâs eş-Şâfiî. Şâfiî 

mezhebinin imamı, büyük müctehid. 

 i. 291a/14, 294a/06, 295a/07, 

294b/10, 296a/15, 295b/05, 295b/12, 

295b/13, 298a/08 

 [=9] 

İmām Taķiyeddįn Endelüsį: Müsned 

sahibi, Basralı hadis hâfızı. 

 i. 285b/12 

 [=1] 

Muġįre: Ebû Îsâ (Ebû Abdillâh) Mugīre 

b. Şu‘be b. Ebî Âmir b. Mes‘ûd es-

Sekafî. Sahâbî, Emevî devlet adamı. 

 m. 299a/04 

 [=1] 

Muĥammed-i Buħārį: Bk. Buhārį.  

 m. 300a/13 

 [=1] 

Musa Hādį: Ebû Muhammed Mûsâ el-

Hâdî-İlelhak b. Muhammed el-Mehdî. 

Abbâsî halifesi 

 m. 293a/11, 293a/13 



238 

 [=1] 

NāfiǾ: Ebû Abdillâh Nâfi‘ b. Hürmüz 

(Sercis, Kâvus) el-Kureşî el-Adevî el-

Medenî. Abdullah b. Ömer’in âzatlı kölesi, 

tâbiî. 

 n. 291b/13, 296a/09 

 [=2] 

NuǾmān 

 n. 290b/01 

 [=1] 

RabįǾa: Ebû Osmân (Ebû Abdirrahmân) 

Rebîa b. Ebî Abdirrahmân el-Medenî et-

Teymî. Muhaddis ve fakih. 

 r. 296b/11 

            [=1] 

Śaĥįĥ: bk. Sahih-i Müslim. 

            s.+inde 278b/08 

            [=1] 

Śaĥįĥeyn: İki sahih” Doğru ve mûteber 

olduklarında ittifak edilen, Buhârî ve 

Müslim tarafından derlenmiş iki hadis 

kitabı. 

 s.+de 276b/03 

 s.+dedür 277a/08, 279a/12, 

280b/03, 281b/06, 282b/15, 283b/09, 

287b/08, 288b/01 

 [=9]             

Śaĥįĥ-i Buĥāri: Buhârî’nin Kur’ân-ı 

Kerîm’den sonra en güvenilir kitap 

olarak kabul edilen, sahih hadisleri 

toplayan eseri. 

 s.+de 285a/14 

 s.+dedur 277a/09 

 s.+dedür 279a/12, 281b/07, 

282b/15, 283b/09, 288b/02, 287b/09 

 s.+nüñ 300a/03 

 s.+yi 299b/11, 299b/14 

 [=11] 

Śaĥįĥ-i Müslim: Müslim’in sahih 

hadislerden meydana gelen eseri. 

Asıl adı el-CâmiǾu’s-sahîh olmakla 

beraber daha çok Sahîh-i Müslim diye 

bilinmektedir. Bizzat müellif eserinden 

el-Müsned ve el-Müsnedü’s-sahîh diye 

söz etmekte ve bununla kitabının Hz. 

Peygamber’e ulaşan sahih rivayetlerden 

meydana geldiğini kastetmektedir. 

 s.+de 287b/09, 276b/03 

 s.+dedür 277a/09, 279a/13, 

280b/04, 281b/07, 283a/01, 283b/10, 

288b/02  

 [=9] 

Ŝābit: Ebû Muhammed Sâbit b. Eslem el-

Basrî el-Bünânî. Basralı muhaddis, âbid ve 

zâhid. 

  s. 290a/06, 290a/07, 290a/14, 

290b/01 

              [=4] 

Sāib: İmam Şafii’nin babası. 
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 s.+dür 294b/08 

 [=1] 

ŜaǾlebe: Metne göre Hamza-yı 

Zeyyat’ın cemaatinden olan kişi. 

 s. 290a/04 

 [=1] 

Ŝevrį 

 s. 293b/09 

 [=1] 

Süleymān-ı AǾmeş: Ebû Muhammed 

Süleymân b. Mihrân el-Kûfî.Hadis, 

kıraat ve ferâiz sahalarındaki bilgisiyle 

tanınan tâbiîn nesline mensup âlim. 

 s. 293a/04 

 [=1] 

Süleymān et-Teymį: Ebü’l-Kāsım 

Kıvâmü’s-sünne İsmâîl b. Muhammed 

b. el-Fazl et-Teymî et-Talhî el-İsfahânî. 

Hadis, tefsir, Arap dili ve edebiyatı 

âlimi. 

 s. 293a/03 

 [=1] 

ŞāfiǾį: bk. İmam Şafii. 

 ş. 290b/14, 294b/07, 295a/14, 

295a/15, 295b/03 

 [=5] 

Şeyħ Buħārį: Ebû Abdillâh Muhammed 

b. İsmâîl b. İbrâhîm el-Cu‘fî el-Buhârî 

(ö. 256/870) Kur’ân-ı Kerîm’den sonra 

en güvenilir kitap kabul edilen el-

CâmiǾu’ś-śaĥîh adlı eseriyle tanınmış 

büyük muhaddis. 

 ş. 278b/02, 299a/07, 300a/07, 

299b/12 

 [=4] 

Teymullah: Metne göre Teymullah, 

Seb’an şeyhlerinden Hamza-yı 

Zeyyat’ın cemaatinden olan Sa’lebe’nin 

oğludur. 

 t. 290a/04, 290a/06, 290a/07 

 t.+uñ 290a/03 

 [=4] 

Yaĥyā-yı Nişābūrį 

 y. 301b/01 

 [=1] 

Yūsuf-ı Ĥüccāc: Ebû Muhammed el-

Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-Sekafî 

(ö.95/714) Zalim lakabıyla meşhur 

Emevî valisi. 

 y. 276a/13 

 [=1] 

Zeyd: Ebû Hârice (Ebû Saîd) Zeyd b. 

Sâbit b. Dahhâk el-Hazrecî en-Neccârî. 

Sahâbî. 

 z. 280a/04, 283b/01 

 [=2] 
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YER ADLARI DİZİNİ 

 

ǾAden: Yemen Demokratik Halk 

Cumhuriyeti’nin başşehri ve tarihî 

liman. 

 a. 282b/03 

 [=1] 

Afriķıyye: Afrika. Yeryüzünün 

Asya’dan sonra ikinci büyük kıtası. 

 a. 275b/15, 275b/15 

            a. (fetĥ-i Afriķıyye) 276a/07 

 a.+(melįk-i Afriķıyye) 276a/03 

 a.+nüñ (melįk-i Afriķıyye) 

276a/04 

 [=5] 

Ahvāz: Güneybatı İran’da Hûzistan 

eyaletinin merkezi. İlk İslâm 

kaynaklarında Düceyl denilen Kârûn 

nehrinin kıyısında kurulmuş olan Ahvaz 

eski Elâm Krallığı’nın başşehri idi 

 a.+a 282b/09 

 a.+ı 282b/10 

 [=2] 

ǾAsķalān: Filistin’de tarihî bir sahil 

şehri. 

 a. 294b/13 

 a.+da 294b/13 

 [=2] 

Bābil: Asurlular devrinde Irak’ta 

kurulan şehirlerden biri. 

 b. 290a/06 

 [=1] 

Bābu’ś-Śaġir 

            b.+da 283b/07 

 [=1] 

Baġdad: İslâm dünyasının önemli tarih, 

ilim ve kültür merkezlerinden biri ve 

bugünkü Irak’ın başşehri. 

 b.+(Ǿulemā-yı Baġdad) 300b/12 

 b.+a 292a/04, 292a/12, 295b/08, 

300a/07, 300a/09, 303b/11 

 b.+da 293a/10, 292b/06, 

293b/13, 295b/08, 298a/14, 300a/08 

 [=13] 

Baśra: Güney Irak’ta Hz. Ömer tarafından 

kurulan bir şehir. Bağdat’ın 420 km. 

güneydoğusunda, Dicle ile Fırat 

nehirlerinin birleştiği noktanın 50 km. 

güneybatısında yer alır. 

 b. 282b/05, 303b/11 

 b.+(ehl-i Baśra) 287a/15 

 b.+da 287a/13, 287b/02, 291a/09 

 b.+dan 287b/10 

 b.+ya 303b/10 

 [=8] 

Buħāra: Mâverâünnehir’de tarihî bir 

şehir. Zerefşân ırmağının aşağı 
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havzasındaki büyük vahada yer alır; 

bugün Özbekistan Cumhuriyeti sınırları 

içinde bulunmaktadır. 

 b. 299a/03 

 [=1] 

CuǾf: Metne göre Yemen’de bir kabile 

büyüğünün adıdır. 

 c.+dan 299a/03 

 [=1] 

Dımışķ: Şam şehri. Suriye’nin başkenti. 

 d.+(vālį-i Dımışķ) 283b/06 

 d.+da 283b/07 

 d.+dandur 293b/06 

 [=3] 

Filistin: Akdeniz’in güneydoğu ucunda, 

Asya ile Afrika arasında köprü 

konumunda bulunan tarihî bölge. 

 f.+de 277a/14 

 [=1] 

Ġazze: Güneybatı Filistin’de bugün 

Gazze şeridi denilen i bölge ve merkezi. 

 g. 294b/14 

 g.+de 294b/11 

 g.+den 294b/12 

 [=3] 

Ĥabeş: Habeşistan ismiyle bilinen  

Etiyopya. 

 h.+e 278a/06, 282a/12 

 [=2] 

Ĥarzanan: Metne göre Şam’da bulunan 

bir köyün adı. 

 h. 293b/06 

 [=1] 

Ħayber: Hicaz’da Medine-Suriye yolu 

üzerinde bulunan eski bir ticaret ve 

ziraat merkezi. 

 h. 282a/14, 282a/15, 284b/09 

 h.+(ķalǾa-i Ħayber) 282a/12 

 [=4] 

Ĥayzarān: Metne göre Bağdat’ta 

bulunan bir mezarlığın adı. 

 h. 292b/06 

 [=1] 

Ĥicāz: Arabistan yarımadasında 

Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca 

uzanan ve Haremeyn ile mîkāt yerlerini 

içine alan coğrafî bölge. 

 h. 296a/06 

 h.+a 299a/13, 301a/14 

 [=3] 

Ħirteñg: Metne göre Semerkant 

yakınlarındaki bir şehrin adı. 

 h. 301a/04 

 [=1] 

Ħorāsān: Kuzeydoğu İran’da bir eyalet. 

 h. 276a/10 
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 h.+a 294a/08, 299a/12, 303a/07 

 [=4] 

ǾIraķ: Ortadoğu’da bir İslâm ülkesi. 

Resmî adı el-Cumhûriyyetü’l-Irâkıyye 

olup başşehri Bağdat’tır. 

 ı. 276a/10, 292a/14 

 ı.+a 292a/13, 293b/06, 299a/12, 

301a/14, 303a/07, 303a/07 

 [=8] 

Iśfahān: İran’ın dördüncü büyük şehri 

ve aynı adı taşıyan eyaletin merkezi. 

Adı Arapça kaynaklarda Sibâhân, 

İsbahân ve bazı eski Farsça kaynaklarda 

Sipâhân şeklinde geçer. 

 s.+ı 282b/12 

 [=1] 

Kābil: Afganistan’ın başşehri. 

 k. 290a/06 

            [=1] 

Ḳudüs : Üç ilâhî dinde de önemli bir yere 

sahip olan ve kutsal sayılan şehir.Lut 

gölünün bulunduğu çukur alanın batısında 

ve bu alandan fay diklikleriyle ayrılmış 

olan Yahudiye platosunun dalgalı yüzeyi 

üzerinde kurulmuştur. 

 k.+(Ḳudüs-i mübārek) 278b/15 

 [=1] 

Kūfe: Güney Irak’ta Hz. Ömer’in 

emriyle Sa‘d b. Ebû Vakkās tarafından 

kurulan şehir. 

 k. 282b/05 

 k.+de 279b/04, 291a/10, 293b/07 

 k.+den 292a/04 

 k.+ye 279b/01 

 [=6] 

Medįne: Hz. Peygamber’in mescidiyle 

kabrinin bulunduğu hicret yurdu. 

 m. 281b/10 

            m. (imāmü’l-Medįne)295b/14 

 m.+de 280a/14, 291a/10, 

297a/15 

 m.+ye 278a/06, 279b/02, 

285b/06, 287a/02 

 [=9] 

Medįne-i münevvere: Nurlandırılmış 

şehir. 

 m.+de 280b/08, 281b/09, 

286a/06, 285b/05, 286b/14, 288b/12 

 [=6] 

Mekke: Arabistan’da Hz. 

Muhammed’in doğduğu ve içinde 

müslümanların kıblesi olan Kâbe’nin 

bulunduğu şehrin adı. 

 m.+(Mekke-i şerįf) 276a/14 

 m.+(Mekke-i şerįfe) 277a/13, 

282a/10, 278b/15 

 m.+de 291a/11 

 m.+ye 282b/12, 294b/12 
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 [=7] 

Mıśır: Büyük bir kesimi Afrika’da, 

küçük bir kesimi (Sînâ yarımadası) 

Asya’da yer alan ülke. 

 m.+a 285b/11, 295b/08, 

299a/13, 301a/14, 303a/08, 303a/08 

 m.+da 277a/12, 285b/10, 

295b/09, 295b/10 

 [=10] 

Rey: İran’da bir Ortaçağ şehri. 

 r.+de 294a/08 

 [=1] 

Semerķand: Özbekistan’da tarihî bir 

şehir. 

 s.+a 301a/04, 303a/08, 303a/08 

 [=3] 

Sicistān: Günümüzde bir kısmı İran, bir 

kısmı Afganistan sınırları içinde kalan 

tarihî bölge. 

 s.+da 286a/02 

 [=1] 

Şam: Suriye’nin başşehrinin ismi. 

 ş.+a 299a/13, 301a/14, 303a/07, 

303a/07 

 ş.+da 302a/09 

 ş.+dan 276a/11 

 [=6] 

Ŧāif: Suudi Arabistan’da bir şehir. 

 t.+de 277a/15 

 [=1] 

Ürdün: Ortadoğu’da bir İslâm ülkesi. 

 ü.+e 282b/06 

 [=1] 

Vāsıŧ: Irak’ta bugün mevcut olmayan 

tarihî bir şehir. Güney Irak’ta Batîha adı 

verilen bataklık bölgesinin kuzeydoğu 

ucunda Emevîler’in Irak valisi Haccâc 

b. Yûsuf es-Sekafî tarafından 

kurulmuştur. 

 v.+da 293b/07 

 [=1] 

Verāmįn: İran’ın Tahran eyaletinde bir 

şehir. 

 v. 294a/09 

 [=1] 

Yemen: Arap yarımadasının 

güneybatısındaki ülkenin adı. 

 y. 276a/10 

 y.+de 294b/14, 299a/06 

 y.+den 278a/13 

 y.+(sahil-i Yemen) 282b/03 

 [=5] 

Zibid: Yemen’de bir şehir. 

 z. 282b/03 

 [=1] 
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ARAPÇA İBARELER DİZİNİ 

 

Ǿaleyhi’ś-śalāvatü ve’s-selām: Ona salât 

ve selam olsun. 

 a. 288a/15 

 a. 301a/10 

 [=2] 

Ǿaleyhi’s-selām: Selam onun üzerine 

olsun. 

 a. 275b/04, 277a/01, 277a/07, 

276b/02, 278a/03, 278a/07, 278a/14, 

278a/15, 277b/15, 279a/01, 279a/02, 

279a/10, 280a/05, 280a/08, 280a/13, 

280b/02, 282a/13, 282a/14, 281b/02, 

281b/05, 282b/03, 282b/14, 283b/08, 

285a/03, 285a/06, 284b/04, 284b/14, 

286a/04, 287a/01, 287a/06, 287a/09, 

286b/12, 286b/13, 287b/07,  288b/10, 

291b/03, 294b/07, 297a/04, 301b/06, 

302b/15 

 a.+a 278b/10, 281b/01 

 a.+dan 285a/01, 284b/11 

 [=44] 

āmin: Allah kabul etsin, öyle olsun. 

 a. 279a/09, 301b/13 

 [=2] 

Bārį teǾālā Ǿazze ve celle: Şanı büyük 

aziz ve celal olsun. 

 b. 279a/07 

 [=1] 

bi-iẕnillāhi teāǾla ve amire: Namı büyük 

olan ve emreden Allah’ın izniyle.  

 b. 276a/05 

 [=1] 

bi-iẕnillāhi teāǾla:  Allah’ın izniyle. 

 b. 282b/11 

 [=1] 

inşāallah: Eğer Allah isterse, Allah 

nasip ederse anlamında dilek sözü. 

 i. 284a/08 

 [=1]  

mücrimet-i Muĥammedin ve ālihį 

ecmain 

 m. 301b/13 

 [=1] 

rađıya’llāhu Ǿanh: Din büyüklerinden 

bahsederken “Allah ondan râzı olsun” 

anlamında kullanılan dua sözü. 

 r. 280a/14, 283b/05, 285a/08, 

285b/03, 285b/04, 285b/10, 285b/14, 

288a/15, 289b/02, 279b/02, 282b/05, 

282b/09, 290b/01, 290b/06 

 [=14] 

rađyallāhu Ǿanha: Kadınlar için Allah 

ondan razı olsun anlamındaki dua. 

 r.+nuñ 286a/07 

 [=1] 
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rađıya’llāhu Ǿanhüm: Allah onlardan 

razı olsun anlamındaki dua. 

 r. 285a/11, 281b/13 

 [=2] 

rađıya’llāhu Ǿanhümā: Allah onların 

ikisinden razı olsun anlamındaki dua. 

 r. 286a/11, 279b/01 

 [=2] 

rađıya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-cemiǾhim: 

Allah ondan ve diğerlerinden razı olsun. 

 r. 277b/02 

raĥimu’llāh: Allah rahmet eylesin. 

 r. 285a/04 

 [=1] 

raĥimehu’llāh: Allah rahmet eylesin 

 r. 278b/03, 278b/08, 281b/02, 

285a/10, 286a/02, 287a/05, 290b/09, 

294b/11, 297a/15, 300a/03, 300a/13, 

302a/02, 301b/13, 303a/06 

 [=14] 

raĥimehümu’llāh: Allah onlara rahmet 

eylesin. 

 r. 290a/02 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: Allah’ın rahmeti 

onun üzerine olsun. 

 r. 300b/08 

 [=1] 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn: 

Allah’ın tüm rahmeti onun üzerine 

olsun. 

 r. 293a/06 

 [=1] 

rıđvān-ullahi teǾālā Ǿaleyhim ecmāǾįn: 

Allâhü Teâlâ’nın rızası onların üzerine 

olsun. 

 r. 276b/06, 280b/07, 291b/15 

 [=3] 

rıđvan-ullahi Ǿaleyhim ecmaǾįn: Allâh’ın 

rızası onların üzerine olsun. 

 r. 286a/08, 279a/15, 283a/04, 

283b/14, 285a/14 

 [=5] 

śalla’lahu Ǿaleyhi ve sellem: Allah’ın 

salat ve selamı onun üzerine olsun. 

 s. 297b/07, 286b/15 

 [=2] 

va’llā / va’llāhi:“Allah’a and olsun ki, 

Allah hakkı için” anlamında yemin 

sözü. 

 v. 291a/05, 290a/11 

 [=2] 

vallāhü aǾlem ve aĥkem: “Allah en 

doğrusunu bilir.” anlamında bir ifade. 

 v. 289a/03 

 [=1] 
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va’llāhü aǾlem: “En iyi bilen Allah’tır.” 

anlamındaki bir ifade. 

 v.297b/15 298b/01, 295b/13 

 [=3]
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